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Předmluva
 
 
 
 
 
Tento příběh jsem psal od listopadu roku 1948 do ledna 1949 a otištěn byl na pokračování v Astounding Science Fiction v srpnu a září 1949. V roce 1954 koupilo práva na paperbackové vydání vydavatelství Ace Books a příběh otisklo jako polovinu svazku z edice Ace Double (druhou část tvořil Ring Around the Sun od Clifforda D. Simaka). Donald A. Wollheim, redaktor edice, můj název změnil na Cosmic Manhunt, Kosmická honba za uprchlíky.
Don také trval na další změně. V původní verzi byl hrdinovým kumpánem Číňan Chuen. Vydání v Ace Double následovalo brzy po podpisu příměří, které ukončilo válku v Koreji. Číňané kvůli své intervenci v téhle válce tehdy nebyli v oblibě, proto jsem byl požádán, abych změnil Chuenovu národnost. Po jistých dohadech (Wollheim z něj chtěl udělat Inda, což se mi vůbec nezdálo) jsme se dohodli na kompromisu, a z Chuena se stal obyvatel Okinawy. Tato verze byla v roce 1966 přetištěna nakladatelstvím Roberts & Vintner, Ltd. v Londýně pod názvem A Planet Called Krishna, Planeta zvaná Krišna.
Současná verze je původním textem z Astounding Science Fiction, až na mé drobné redakční změny, většinou v interpunkci, pravopisu atd., jež jsou v souladu s mým současným stylem.
 
L. Sprague de Camp
 
 
Pozn. překl.: Všechny veršované citace pocházejí z knih L. Carrolla Alenka v kraji divů a Alenka za zrcadlem v překladu A. a H. Skoumalových.
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Viktor Hasselborg trhl otěžemi a pobídl svého aje: „Hao, Faroune!“ Zvíře k němu obrátilo hlavu, vyčítavě se na něj zpod svých rohů zahledělo, a pak se dalo do pohybu. Kola povozu zavrzala na štěrkové cestě do Novorecife.
Ruis vedle něj na sedátku řekl: „Povolte mu trošku, seňore Viktore. A musíte si zvyknout nemluvit na něj tak přísně. Urážíte jeho cítění.“
„Sakra, copak jsou tak citliví?“
„Přesně tak. Krišnané vždycky pečlivě volí tón, kterým mluví se svými tahouny…“
Dusot šesti kopyt aje se mísil s Ruisovým tlacháním a společně ukolébávaly Hasselborga do polospánku. Pousmál se. Ne, není žádný komiksový hrdina v baletním úboru s pistolí sršící paprsky smrti a s raketometem. Namísto toho se chystá ovládnout planetu Krišna s touhle připitomělou domorodou výzbrojí, ve skládané suknici, s mečem a na kozlíku téhle kolesky!
Začalo to před pár týdny subjektivního času. Tehdy dostal Hasselborg od svého klienta drahý doutník a zeptal se: „Proč si myslíte, že vaše dcera opustila Zemi?“
Zblízka si Batruniho prohlížel. Ačkoliv byl zpočátku nakloněn nemít takového muže v lásce, teď si začínal myslet, že tenhle textilní továrník je přívětivý a štědrý muž dobrých úmyslů, i když se sklony k plačtivosti.
Jussuf Batruni posunul své tučné břicho a odfrkl si. Hasselborg si představil hordy bacilů, které mu vyletují z nosu, a maličko se odtáhl.
Batruni odpověděl: „Mluvila o tom už dávno předtím, než zmizela, četla taky knihy. Víte, Romantická planeta, Odplata Marťanů a podobný póvl.“
Hasselborg pokývl. „Pokračujte.“
„Měla na ten výlet dost peněz. Obávám se, že jsem jí poskytoval víc, než bylo dobré pro tak mladou dívku, samotnou v Londýně. Ale ona je celá moje rodina, a tak nic nebylo dost dobré…“ Hlas mu selhal, smutně pokrčil rameny.
„Projdu si její věci,“ řekl Hasselborg. „Mimochodem, předpokládáte, že utekla sama?“
„Co tím myslíte?“
„Chci tím říct, myslíte, že odešla s někým? A nemám na mysli tetičku Susie.“
„Já…“ Batruni ztuhl, pak se ovládl. „Promiňte. Tam, odkud pocházím, dbáme na čest našich dcer, takže si nemohu pomoci… Ale, když už jste to nadhodil, bojím se, že odpověď zní ano.“
Hasselborg se cynicky zasmál. „Levanta by měla propagovat své panny stejně jako Egypt pyramidy. Kdo je ten muž?“
„To nevím.“
„Jak potom víte, že existuje?“
„Jenom z – náznaků. Není nic, na co bych mohl poukázat. Při posledním výletě do Londýna jsem se jí zeptal na jejího hocha, vyhnula se odpovědi. Zamluvila to. To byla velká změna, dřív jsem se dozvídal o každém detailu vzhledu a chování dotyčného, ať už mě to zajímalo nebo ne.“
„Máte na někoho podezření?“
„Ne, je to jen všeobecný neurčitý dojem. Vy jste detektiv; vy sestavujte hypotézy.“
„To udělám,“ slíbil Hasselborg. „Jakmile si prohlédnu její byt, zatelegrafuju do Barcelony o seznam cestujících všech vesmírných lodí za minulý měsíc. Víte, nemohla utéct pod falešným jménem, její otisky by se daly prověřit v Evropské centrální kartotéce, to je běžný postup.“
„Fajn,“ řekl Batruni a zahleděl se z okna do husté mlhy, která dosud odolávala úsilí mlhových lapačů. Jeho velký levantinský nos se ukázal z profilu. „Neberte ohled na výdaje, a jakmile objevíte, kam utekla, vydejte se nejbližší lodí za ní.“
„Počkejte!“ zarazil ho Hasselborg. „Honit někoho po cizí planetě chce přípravu: speciální vybavení, výcvik –“
„Nejbližší!“ opakoval Batruni a začal máchat rukama. „Myslíte, že se mi líbí, jen tu tak posedávat? Jde v první řadě o rychlost. Dám vám za rychlost příplatek. Slyšel jste někdy, že ranní ptáče dál doskáče, pane Hasselhorgu?“
„Jasně, a taky jsem slyšel, dvakrát měř, jednou řež,“ odpověděl Hasselborg. „Na to se zapomíná.“
„No, bez legrace. Nedokážete-li si pospíšit, obrátím se na…“ odmlčel se a kýchl.
Hasselborg zadržel dech, než se bacily usadí, a pak řekl: „Jen klid, ujišťuju vás, že neztratím ani minutu. Ani mikrosekundu.“
„To byste neměl,“ odpověděl Batruni. „A vrátíte-li mi mou Julnar – tedy – bez úhony, dám vám k honoráři padesát procent navrch.“
Hasselborg zvedl obočí a napadlo ho, že kdyby Batrunimu na záda připevnili ozdobná nosítka, mohl by hned do cirkusového průvodu za slona. „Beru vás za slovo. Ale i když se mi podaří uprchlíky vystopovat, pane Batruni, nedokážu vrátit čas, ani slepit něco, co se už rozbilo.“
„Takže myslíte, že už není žádná šance…?“
„Asi jako že Skot odmítne panáka, když mu ho nabídnete. Ale přesto udělám, co se dá.“
„Dobře,“ řekl Batruni. „Mimochodem, pane Hasselborgu, nemluvíte jako Londýňan. Jste Švéd?“
Hasselborg odhodil tmavé vlasy, které mu neúnavně padaly přes vysoké čelo. „Jen původem. Jsem Severoameričan; narodil jsem se ve Vancouveru.“
„Jak to přišlo, že jste se usadil v Londýně?“
„Proč…“ Hasselborg začal být obezřetný, nechtěl se zamotat do špinavých detailů ohledně svého pádu a částečného znovuzrození. „Když jsem odešel z Úřadu vyšetřování a začal pracovat na vlastní triko, specializoval jsem se na pojišťovací podvody. A Evropa teď v téhle branži znamená dobrou příležitost.“ Omluvně se zasmál. „Myslím tím v jejich zjišťování. Rozumíte?“
„Ano.“ Batruni pohlédl na hodinky. „Asi za hodinu mi to letí, takže mě musíte omluvit. Máte fotografie, klíč od jejího bytu, seznam adres, pověřovací dopis. Nepochybuji, že dostojíte svým doporučením.“ Řekl to však tónem, který naznačoval pochybnost.
Hasselborg vstal a použil malý trik, který někdy zkoušel na váhavé klienty: uhladil si vlasy, upravil si vázanku, odložil brýle, narovnal ramena a vysunul svou velkou hranatou čelist. To vše ho v několika vteřinách změnilo z nedůležitě a mírně vyhlížejícího člověka s aurou totální bezvýznamnosti ve velkou, skvěle stavěnou osobnost, se kterou si každý zločinec rozmyslí soupeřit.
Když mu Batruni potřásal rukou, usmíval se s obnovenou důvěrou.
Hasselborg ho varoval: „Pamatujte, nejsem žádný jogín, co dělá zázraky. Jestli zmizela ze Sluneční soustavy, zabere mi roky, než ji přivedu zpět. Většina planet není vázána žádnou povinností vydat stíhanou osobu, a jakmile ji dostanu na půdu Viagens Interplanetarias, bude se na ni vztahovat pozemské právo a já ji nebudu moci unést násilím. Mohlo by mě to stát přinejmenším licenci.“
Batruni mávl rukou. „Nevadí. Když mi vrátíte mého drahouška, postarám se vám o budoucnost. Ale čekat všechny ty roky…“ Zase vyhlížel, jako když se má každou chvíli rozbrečet.
„Můžete se mezitím nechat uspat, ne?“
„A pak se vzbudit a zjistit, že tihle socialisté rozkradli všecky moje fabriky? To ne, děkuju pěkně. Nejde o čas – doktoři mi řekli, že mám před sebou přinejmenším dalších pětasedmdesát let –, ale o tu nejistotu. Pro vás to nebude tak dlouhé.“
„Fitzgeraldův efekt,“ pokývl Hasselborg. „Nebudete-li tu zpátky z Aleppa, až budu opouštět Londýn, nechám vám zprávu. Mah salami!“
 
Společnost Viagens Interplanetarias mu z Barcelony zatelegrafovala seznam jmen. Julnar Batruniová vedla soupisku cestujících lodi Juruá, která s dalšími pasažéry, z nichž bylo pár z Londýna, směřovala na Pluto. Londýňané představovali jednu dobře známou neprovdanou socioložku, nižšího úředníka Světové federace s manželkou a posledním byl rozhlasový hlasatel Antony Fallon.
Hasselborg se obrátil na úředníky BBC, natrefil na personálního šéfa a zeptal se ho na Fallona. Zjistil, že Fallonovi je něco málo přes třicet – byl trochu mladší než Hasselborg – pochází z Londýna, je ženatý a má různorodou minulost – příslušník Světové policie, kameraman na vědecké výpravě do Grónska, farmář na hroší farmě, herec, profesionální hráč kriketu a podobně. Ne, BBC nemá tušení, kde se teď nachází. Ten mizera prostě jednoho krásného dne personálnímu šéfovi zavolal, oznámil, že dává výpověď, a byl pryč. (To bylo dva dny předtím, než Juruá odletěla z Barcelony.) A víte přece, tohle je Anglie, tady si člověk může jít, kam ho srdce táhne, a žádný fízl ho nebude prověřovat.
Hasselborg shledal personálního šéfa poněkud nevrlým a obrátil se na zaměstnance. Ti dodali k Fallonově obrazu další detaily. Vyšlo najevo, že ten chlap se dokázal pěkně vytahovat; zjevně by musel vést ne dvojí život, ale čtvero nebo patero životů. Kolegové si potrpěli na jeho nabubřelé historky, aniž jim věřili; na druhé straně ho považovali trochu za hrubiána a potížistu. Dobře že je pryč. (Tihle chlapi bez zábran vždycky slíznou veškerou smetanu, pomyslel si Hasselborg mrzutě.)
Zapsal si výsledky návštěvy do svého těsnopisného bloku a vydal se na Fallonovu adresu, která se ukázala být prostým bytem v Kensingtonu. Dveře mu otevřela půvabná blondýnka. „Ano?“
Hasselborg byl v šoku – dívka se podobala jeho ztracené Marion. „Jste paní Fallonová?“
„No, ano. Co pro vás mohu…“
„Jmenuji se Hasselborg,“ řekl a vyloudil na tváři něco, co mělo připomínat odzbrojující úsměv. „Mohu vám položit pár otázek o panu Fallonovi?“
„Nejspíš ano – ale kdo jste?“
Hasselborg si řekl, že přímost zapůsobí stejně dobře jako kterýkoli jiný přístup, a identifikoval se. Díky silnému britskému přízvuku v jejím hlase téměř zapomněl, jak je podobná jeho bývalé ženě. Dívka byla středně vysoká, pevně stavěná, se silnými kotníky, širokými lícními kostmi, poněkud nevýrazných rysů a svěží růžovomodré zlatavé pleti.
Po chvilce váhání ho pozvala dovnitř. Většina lidí to tak nakonec udělala. Fakt, že jsou vyšetřováni jedním z těchhle bájných tvorů, skutečným detektivem, je spíše rozechvíval, než zlobil. Jediným problémem bylo udržet je u tématu; chtěli vědět o romantických dobrodružstvích a nevěřili ujišťování, že vyšetřování je nudné a špinavé řemeslo, které vede ke kontaktům s mimořádně nepříjemným množstvím lidí.
„Ne, nevím, kam se Tony poděl,“ začala. „Řekl mi jen, že jede na výlet. Protože už to udělal předtím, první týden nebo dva jsem neměla obavy. Pak jsem zjistila, že opustil svou práci.“
„Podezírala jste ho někdy z – hm – nevěry?“
Zahořkle se usmála. „Jsem si tím u něj jistá. Znáte to, pohádky o tom, jak se musel zdržet kvůli vysílání, které se, jak se později ukázalo, vůbec nekonalo.“
„Dělala jste s tím něco?“
„Vyptávala jsem se, ale to ho jen rozzlobilo. Tony je velice svérázný muž.“
„To jistě musí být, opustit dívku, jako jste vy…“
„Ach,“ usmála se odmítavě. „Obávám se, že jsem ho nudila. Chtěla jsem běžné věci, víte – skutečný domov a spoustu dětí.“
„Co jste zamýšlela udělat, když zmizel tentokrát?“
„Ještě jsem se nerozhodla. Nemohu si pomoct, stále ho svým způsobem mám ráda, a on byl skvělý, když jsme poprvé…“
„Rozumím. Zmínil se vám někdy o syrské dívce jménem Julnar Batruniová?“
„Ne; je to tajnůstkář. Myslíte, že odešel s ní?“ Hasselborg přikývl.
„Kam? Do Ameriky?“
„Dál, paní Fallonová. Pryč ze Země.“
„Myslíte milióny a milióny… Ach. Pak si myslím, že už ho neuvidím. Nevím, jestli si oddechnout…“
Hasselborg opatrně pokračoval: „Pokouším se najít slečnu Batruniovou, a bude-li to možné, přivést ji zpět. Chcete, abych se pokusil přivést i vašeho muže?“ (Nevěděl proč, ale přistihl se, jak doufá, že řekne ne.)
„Tedy… všechno je to tak nečekané, musela bych si to rozmyslet –“ Hlas jí zase selhal.
„Vadilo by vám, kdybych si poznamenal nějaké údaje?“ Vylovil těsnopisný notes. „Jaké je vaše dívčí jméno?“
„Alexandra Garshinová. Narodila jsem se v Novgorodu roku 2103. Většinu života jsem ale strávila v Londýně.“ 
Hasselborg se ušklíbl. „Tony je v tomhle případu jediným rodilým Londýňanem.“ Po několika dalších otázkách řekl: „I když obvykle nemíchám práci se zábavou, je už skoro čas na oběd. Myslím, že bychom to mohli lépe probrat nad párem sobích stejků. Co vy na to?“
„Ach! Děkuji, ale nemohu vás zneužívat…“
„Jen pojďte! Platí starý Batruni.“
Hasselborg se úmyslně tvářil přátelsky a nevinně, doufal, že jeho výraz nepřipomíná nestrannému pozorovateli hladového vlka. Ani kojota.
Chvíli přemýšlela, a pak řekla: „Půjdu; ale jestli se někdy setkáte s mými rodiči, pane Hess… Hass…“
„Viku.“
„Pane Hasselborgu, neříkejte jim, že jsem si s vámi vyšla po tak krátké známosti.“
 
„Koktejl?“ zeptal se.
„Díky, blackjack.“
„Jednou blackjack a sklenku sodovky,“ řekl číšníkovi.
Zvedla obočí. „Abstinent?“
Lítostivě se usmál. „Ne. Zdravotní důvody.“
„Chudáčku! To jste na tom tak špatně, že by vás položil jeden drink?“
Kývl. „Bohužel, taky proto, že jsem to míval rád. Až moc, to byl ten problém, jestli mi rozumíte.“ Nechtělo se mu pouštět se do historky o svém morálním zhroucení, potom co Marion – „Když dostanu případ, při kterém se očekává, že budu z profesionálních důvodů pít, je to náročné. Ale vraťme se k vám. Máte z čeho žít, zatímco budu honit vašeho zatoulaného manžela tam někde mezi nevypočitatelnými kometami a tajemnými měsíci?“ Spláchl sodovkou pár pilulek.
„Bez obav. Mám slíbenou práci, a i když by došlo k nejhoršímu, můžu se vrátit k rodičům – jestli snesu to jejich neustálé ‚My ti to říkali.‘“
 
Lékař mu píchl poslední injekci a řekl: „Tak, a tohle je opravdu všechno, nač si dokážu vzpomenout.“ Vypočítal to na prstech. „Tetanus, skvrnitý tyfus, tyfus, neštovice, žlutá zimnice, dýmějový mor, malárie. Je to div, že jste přežil všechny ty injekce. Možná ještě něco proti černému kašli?“
Hasselborg vydržel lékařův pohled, i když se dohadoval, že si doktor v duchu říká ‚hypochondr‘. „Díky, ten už jsem měl. Dostanu ty recepty? Kéž bych tak měl čas nechat si vyndat slepé střevo.“
„S vaším apendixem je něco v nepořádku?“
„Ne, ale nechce se mi toulat se po cizí planetě s něčím, co by se mohlo uvnitř pokazit. Protože pokud vím, jedu na místo, kde když onemocníte, useknou vám prst, aby vás opustili zlí duchové. A doufám, že to vydrží moje zuby; právě jsem si je dal prohlédnout.“
Doktor si povzdechl. „Ten, kdo má všechno špatné, nedbá ani o základní lékařskou péči, zatímco nejzdravější individuum, které jsem za celé roky viděl – ale myslím, že bych vám neměl brát odhodlání.“
Hasselborg se vydal do Woolwiche na hodinové cvičení na střelnici; pak zpátky, aby se se svým kolegou domluvil na převzetí dvou nevyřešených podvodnických případů. A nato domů trápit telefon, dokud se mu nepodařilo sehnat Jussufa Batruniho, který byl po cestě z Aleppa čím dál tím rozrušenější: „Chlapče, chlapče, to je od vás hezké…“
Pak vzal Alexandru Garshinovou-Fallonovou znovu na večeři se slovy: „To je naposledy, děvče.“
„Už?“
„Ano; radši bych si počkal na další loď, ale jsem tady malým pánem; rozhoduje Joe Batruni. Opustím vás, právě když jsme zatáhli drápky, a půjdu domů balit.“
„Můžu vám s tím pomoct.“
„Ne. Díky.“ Usmál se a čelil jejímu zraněnému pohledu. „Nemůžu, víte; mohl bych prozradit obchodní tajemství.“
„Ach,“ vzdychla.
Uvědomoval si, že to není ten pravý důvod. Důvod byl ten, že se do ní zamilovával, a nebyl si jistý, jestli by se dokázal soustředit na balení, kdyby…
Je to v pořádku, že odjíždí, uvažoval. Přepadla ho myšlenka, že by se při hledání Fallona a jeho holky dalo snadno neuspět, vrátit se a mít Alexandru pro sebe… Ne! I když se nepovažoval za žádného puritána, měl v sobě cosi jako mravní kodex. A ačkoliv byl během své kariéry svědkem většiny mužských záletnických deliktů a na některých z nich se podílel, byl nekompromisní. Měl k tomu své důvody.
Rozložil si na postel dvanáctirannou automatickou pistoli Webley & Scott ráže šest milimetrů, kožený obušek, soupravu boxerů, pouta, kapesní fotoaparát, standardní policejní zařízení pro záznam otisků prstů, kapesní svítilnu, obousměrnou kapesní vysílačku, přenosný magnetofon, neprůstřelnou vestu, infračervený snímací a přijímací přístroj kapesní velikosti, sadu kapslí s různými plyny a výbušninami, které dokázaly cokoliv od uspání davu až po odpálení sejfu, krabičku uspávacích pilulek, paklíč, zásobu cigaret, zápisník a tabletky: vitamíny, minerály, na výdrž, proti bolení hlavy, zácpě – a výbavu ke všemu tomu zařízení: náboje, filmy do fotoaparátu, vložky do zápisníku a tak dále. To nejhodnotnější ze své výbavy ukládal do kapes, dokud šatstvo nezačalo vypadat poněkud neforemně. Zbytek zabalil.
Alexandra ho přijela do Waddonu vyprovodit. „Kéž bych jela s vámi,“ prohlásila.
Doufal, že netuší, jak obrací nůž v jeho ráně, a přátelsky se usmál. „Skoro si to taky přeju. To by samozřejmě nešlo. Ale budu na vás myslet. Když vás přestane bavit čekat na Tonyho a na mě, vždycky se můžete nechat uspat nebo…“ Chtěl říci – vykašlat se na Fallona a jít svou vlastní cestou, ale rozmyslel si to.
„Něco mi spadlo do oka.“ Osušila si oči kapesníkem jen o něco větším než poštovní známka. „Už je to dobré.“
„Koukejte, mohl bych si nechat ten kapesníček?“
„Proč?“
„Proč – no – jen si ho vezmu s sebou.“ Zašklebil se, aby zakryl rozpaky.
„Sněží, v zimě na poli vám
pro potěchu píseň zpívám –
Ta vám bude vysvětlena,
až se jaro zazelená.
Když pak léto vydá kvítek,
snad tu píseň pochopíte.“
„Viktore, vy jste sentimentální!“
„Hm, ale nikde to neříkejte. Zničilo by mi to profesionální reputaci.“ Formálně si potřásli rukama, Hasselborgovi připadalo těžké zachovat pózu naivní bodrosti. „Sbohem, Alexandro.“
Barcelonské letadlo odsvištělo z katapultovací dráhy a zmizelo v oblaku dýmu.
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Jak tak Hasselborg po cestě do Barcelony o celé věci přemítal, napadlo ho, že se dvojice uprchlíků mohla uchýlit k lidské variantě staré dobré hry skořápky, tedy dohodnout se po příletu na Pluto s nějakým jiným párem cestujících na výměně identity, a pak se pod falešnými jmény vrátit na Zemi nebo se pustit na některou jinou planetu. Taková finta by jim umožnila uklouznout, protože otisky se po odletu z Barcelony už pravděpodobně nezkoumaly. Jelikož si rozhodně nepřál pídit se po nich galaxií celé roky jako po párku nikoli svatých grálů, vyhledal v Barceloně pátrací službu Montejo a Durruti a zařídil u ní, aby až do odvolání prověřovala všechny přilétající kosmické lodě.
Pak poslal poslední lístek Alexandře – není to moc profesionální, říkal si, ale dříve než návrat ho může čekat smrt – a nalodil se na palubu Coronada směřujícího na Pluto.
Kromě Viktora Hasselborga vezl devět pasažérů. Zjistil, že kabinu sdílí s jakýmsi Chuenem Liao-c. Všichni byli namačkáni do bludišťátka kabin pro cestující na přídi pod řídicí sekcí a nad nákladovým prostorem, rozlehlými palivovými nádržemi a strojovnou, které zabíraly devět desetin lodi.
Po neúspěšné snaze vybalit si věci zároveň s Chuenem
– aniž by odhalil své profesní vybavení – řekl Hasselborg: „Podívejte, kamaráde, co kdybych si lehl na kavalec, než si vybalíte; pak se vystřídáme.“
„Díky,“ odpověděl Chuen, malý obtloustlý muž s tváří jako lívanec a hrubými vlasy, které začínaly šedivět. „Zmáčkněte páčku na konci lůžka a ono vyjede jako nemocniční postel. V jaké děláte branži, pane Hasselborgu?“
„Jsem pojišťovací úředník. A vy?“
„Och – já jsem hospodářský pověřenec čínské vlády. Velice nudná osoba, to vás mohu ujistit. Letíte poprvé?“
„Hm-hm.“
„Potom – tedy – doufám, že znáte pokyny pro start?“
„Jistě. Až uslyším signál, lehnout si a tak dále.“
„Správně. Po chodbě doprava najdete tělocvičnu. Je dobré zajít tam aspoň jednou za dvacet hodin subjektivního času. Aspoň se nezblázníte nudou.“
Ukázalo se, že nepřehání. Každičký čtvereční centimetr tu byl využit, za okny žádné přístavy, na které by se bylo možno dívat, žádný prostor k procházkám. Cestující dokonce jedli ve dvou směnách v malém prostoru, který jinak sloužil jako společenská místnost, a každý byl šťastný, když se mu podařilo urvat slušné místo.
Když se loď na oběžné dráze oddělila od svého nosiče a snížila své gravitační zrychlení na 1,25 g, Hasselborg hrál karty, posiloval v tělocvičně – právě tak velké, aby si neodřel kotníky – a strkal nos do soukromí svých spolucestujících. Někteří se ukázali být řeční a přímí; jiní neprůhlední a skoupí na slovo. Zjistil kupodivu, že jeho spolubydlící je hovorný a mlčenlivý jen v jednom. Když se Chuena zeptal, jakou úřední záležitostí je pověřen, odpověděl neurčitě:
„Ó – jen hledám možnosti prvotřídního dovozu a vývozu. Ne, nic určitého; budu se muset rozhodnout na místě. Může se obchodovat jen se zbožím nejvyšší kvality, víte…“
Hasselborg si pomyslel, spíše ze zábavy než vážně, že Chuen je ve skutečnosti tajný agent, buďto Číny, nebo Světové federace. V takovém případě by nebylo dobré se ho ptát: „Hele, kámo, nejseš polda?“ Jedna z horších stránek téhle profese je to, že člověk stráví tolik času hraním idiota.
 
Jednotvárné přežívání, členěné jen zvonkem, který připomínal nevalnému apetitu, že nastal čas dalšího jídla, pokračovalo celé dny, až jim signál oznámil, že se blíží k planetě Pluto. Za pár hodin polevil tlak doprovázející snižování rychlosti a reproduktor ve stěně oznámil: „Vážení cestující, prosíme, vystupte! Passageiros sai, por favor!“
Hasselborg s kufříkem v ruce následoval Chuena po uzavřené rampě připojené k boku lodi. Jako obvykle tu nebylo nic k vidění; cestování vesmírem není nic pro klaustrofoby. Rampa se nepatrně chvěla pod vahou lidí, kteří jí procházeli.
Vzduchotěsný prostor se za nimi zavřel a mladý muž za stolem si odškrtal jejich jména v seznamu. Hasselborg mu podal doklady a řekl:
„Buďte tak laskav, seňore, rád bych mluvil s hlavním pasovým úředníkem.“
Pak, zatímco se celník probíral jeho zavazadlem, se Hasselborg představil hlavnímu úředníkovi, což byl Brazilec, stejně jako většina lidí od společnosti Viagens. Hasselborg uvažoval o tom, že ve veřejné a mezinárodní společnosti, kterou Viagens měla být, pouze se státními zaměstnanci, vždycky nějak získají navrch příslušníci vedoucí světové mocnosti.
Úředník zdvořile trval na tom, že bude s Hasselborgem mluvit anglicky, a ten, aby se nenechal zahanbit, trval na brazilské portugalštině. Hasselborg to vzdal první a zeptal se:
„Myslím, že na palubě lodi Juruá přiletěli dva cestující jménem Fallon a Batruniová, je to tak?“
„Zkusím si vzpomenout – mohu se podívat do seznamů. Nebyla Batruniová krásná tmavovlasá dívka?“
Hasselborg ukázal úředníkovi fotografii. Muž kývl: „Ano, ano, to je ona. O Glória-Pátri, to byla ženská! Copak jí chcete?“
Hasselborg se zašklebil. „Ne to, co si myslíte, seňore Jorge. Je tady ještě?“
„Ne.“
„Myslel jsem si to. Kam odjela?“
Úředník zpozorněl. „Snad kdybyste mě seznámil s okolnostmi…“
Hasselborg si odkašlal. „Tedy, slečna Batruniová má Otce, který ji moc chce zpátky, a pan Fallon má ženu, která o to možná tolik neusiluje, ale přesto ji zajímá, kam se poděl. A oni samozřejmě necestovali až sem, aby se obdivovali pohledu na Sluneční soustavu. Rozumíte mi?“
„Ale – ale slečna Batruniová je zletilá; může si jít, kam se jí zlíbí.“
„O to nejde. Může-li ona jít, kam chce, můžu ji také já následovat. Kam zmizela?“
„Raději bych o tom pomlčel.“
„To byste neměl. Je to veřejná informace a já kolem toho můžu udělat poprask…“
Úředník si povzdechl. „Dejme tomu, že můžete. Ale to je proti všem tradicím romantiky. Slíbíte mi, že když je najdete, nezkazíte ten nádherný milostný románek?“
„Nic takového vám neslíbím. Nenasadím té holce okovy a nepřitáhnu ji zpátky na Zem s pistolí v zádech, jestli máte na mysli tohle. A teď, kam…“
„Letěli na Krišnu,“ prohlásil úředník.
Hasselborg překvapeně hvízdl. Pokud si vzpomínal, ze všech těch stovek známých osídlených planet byli obyvatelé Krišny Pozemšťanům nejpodobnější. To pro Hasselborga znamenalo nevýhodu, neboť uprchlíci mohli zmizet z přistávací stanice bez kyslíkových masek a jiného speciálního vybavení a ztratit se mezi domorodci.
Nahlas řekl: „Obrigado, děkuji. Kdy odlétá nejbližší spoj na Krišnu?“
Úředník pohlédl na hodiny na přepážce. „Za dvě hodiny čtrnáct minut.“
„A další?“
Seňor Jorge se podíval na tabuli. „Za šestačtyřicet dní.“
„A kdy přiletí na Krišnu?“
„Máte na mysli lodní čas nebo čas Sluneční soustavy?“ Hasselborg zavrtěl hlavou. „Vždycky si to pletu. Řekněte mi oba.“
„Podle lodního – tedy subjektivního času – tam dorazíte za devětadvacet dní. Podle času Sluneční soustavy, neboli objektivního, za čtrnáct set sedmadevadesát dní.“
„Fallon a slečna Batruniová tedy dorazí – o kolik dní přede mnou?“
„Podle krišnanského času asi o sto dní.“
„Sakra! Chcete říct, že odlétli šestnáct dní přede mnou; mně bude cesta trvat devětadvacet dní; a dorazím sto dní po nich? To přece není možné!“
„Je mi líto, to je Fitzgeraldův efekt. Víte, letěli na palubě Maranhao, jedné z těch nových poštovních lodí s tubární akcelerací.“
Hasselborg se otřásl. „Jednoho dne se někdo s jednou z těch vašich lodí vydá na cestu a vrátí se domů dřív, než vyletěl.“
Přitom uvažoval, že proniknout na neznámou planetu vyžaduje větší přípravu, než jakou může zvládnout za několik hodin. Na druhé straně, už vidí Batruniho reakci, kdyby se vrátil na Zemi po promarněném měsíci. Ten magnát by pak připomínal nejen slona, ale přímo sloního samce v říji. A vzhledem k honoráři stojí za to o celé věci zauvažovat.
„Máte ještě nějaké volné lůžko na lodi, co odlétá teď?“ zeptal se.
„Zjistím to.“ Úředník zavolal podřízeného z vedlejšího oddělení a vedl s ním krátký rozhovor s nosovým přízvukem. „Ano,“ řekl pak, „jsou tam dvě místa.“
„Dáte-li mi vízum, vezmu si jedno z nich. Máte tu nějakou knihovnu s informacemi o Krišně?“
Seňor Jorge pokrčil rameny. „Nic moc. Máme tu Průvodce astronautů a encyklopedii na mikrofilmu. Někteří lidé mají své vlastní knihy, ale trvalo by dlouho, než by se sehnaly. Chcete vidět to, co máme?“
„Jistě. Také bych se rád podíval do seznamu pasažérů Maranh o, kvůli srovnání podpisů.“ Skutečným důvodem však byla obava, aby ho tenhle obstarožní amorek nenasměroval špatným směrem, aby ochránil ten roztomilý románek.
Seznam však potvrdil úředníkova slova. I s knihovnou měl pravdu, mnoho informací neposkytovala. Hasselborg se poučil, že povrchová gravitace na Krišně je 0,92 g, atmosférický tlak 1,34 A, obsah O2 1,1krát vyšší než na Zemi – a vysoký obsah helia. Místní obyvatelé jsou obratlovci, dvojpohlavní, vejcorodí, dvounozí tvorové natolik podobní lidem, že se mezi nimi mohl šikovně namaskovaný Pozemšťan klidně ztratit. Existovala dokonce manželství mezi těmito dvěma druhy, i když bez potomků. Jejich civilizaci, která ještě nedospěla do stadia mechanizace, charakterizovaly takové archaismy jako války, nadvláda některých národů, epidemie, dědičný statut a soukromé vlastnictví přírodních zdrojů. Planeta sama byla o něco větší než Země, ale s nižší hustotou obyvatelstva a vyšším podílem souše vzhledem k vodstvu, takže celková plocha krišnanské pevniny byla skoro třikrát větší než na Zemi.
Seňor Jorge otevřel dveře. „Měl byste jít, pane Hasselborgu; máte už jen dvacet minut. Tady je váš pas.“
„Momentík,“ vzhlédl Hasselborg od čtecího přístroje a natáhl se po peru. Načmáral tři krátké dopisy, které se měly příští lodí vrátit na Zem: jeden firmě Montejo a Durruti, aby přestala se sledováním, a po jednom Jussufu Batrunimu a Alexandře Fallonové, s krátkým oznámením, kam se vydává a proč.
Když se nalodil, zjistil, že prostoru je zde ještě méně než v první etapě cesty. Za spolucestující měl nejen Chuena Liao-c, ale také dámu středního věku z Bostonu, která byla ze všech nejnespokojenější. Pomyslel si, kdybych byl Fallon, měla by si opravdu nač stěžovat.
Dorazili na místo.
Narozdíl od Pluta byla rampa otevřená příjemnému, vlhkému krišnanskému povětří. Po zelenkavém nebi putovaly v důstojném procesí masy mraků, často zakrývající velké žluté slunce. I vegetace byla převážně zelená, tu a tam se skvrnami jiných barev. Když Hasselborg scházel po rampě, všiml si vysoké zdi táhnoucí se jako šedá nit přes rozlehlé pláně. Vymezovala hranice Novorecife.
Další kontrast s Plutem už nebyl tak příjemný. Úředník ve zdobené uniformě řekl:
„Faça o favor, cestující pokračující dále na Ganešu a Višnu, prosím tudy. Kdo zůstává na Krišně, prosím ke mně. Postavte se laskavě do řady. Položte zavazadla na zem a otevřete je, prosím.“
Hasselborg si po straně místnosti povšiml něčeho, co vypadalo jako rentgenová aparatura. Objevily se další uniformovaní a začali přepečlivě probírat zavazadla a šaty, jiní směrovali cestující jednoho po druhém do prostoru rentgenu, aby zkontrolovali jejich nitra. Někteří pasažéři dělali dusno, zvláště dáma z Bostonu, která prostě nebyla zvyklá na způsoby společnosti Viagens.
Úředník, který dostal na starosti Hasselborgovy věci, však ještě ani pořádně nezačal s prohlídkou, a už vyskočil, jako by ho někdo zezadu bodl něčím pěkně ostrým. „Alô! Co je tohle?“ Převrátil vrchní vrstvu šatstva a narazil na Hasselborgovu profesionální výbavu.
Dva úředníci hnali Hasselborga chodbou, dva další je následovali, jeden nesl jeho zavazadlo. Přivedli ho do kanceláře, ve které seděl za stolem jakýsi tučný chlap, a všichni čtyři začali hovořit jeden přes druhého, takže Hasselborg i přes dobrou znalost jazyka jen stěží mohl rozumět. Jeden úředník mu probral kapsy a vydával vzrušené výkřiky, když narazil na pistoli, fotoaparát a další věci.
Tlusťoch, který se podle cedulky na stole jmenoval Cristôvao Abreu a byl bezpečnostní úředník, se zaklonil ve své otočné židli a řekl: „Co to na nás zkoušíte, seňore?“
Hasselborg odpověděl hlasitě: „Vůbec nic, seňore Cristôvao. Co mám udělat, srazit paty a salutovat? Co to vy zkoušíte na mě? Proč mě sem vaši muži tak nedůstojně dovlekli? Proč nakládáte s příchozími jako se stádem dobytka na jatkách? Co…“
„Uklidněte se, příteli. Nekřičte na mě; tím svůj zločin neomluvíte.“
„Jaký zločin?“
„To byste měl vědět.“
„Je mi líto, kamaráde, ale nevím. Papíry mám v pořádku a jsem na legální…“
„Nejde o to, ale o tohle!“ Tlusťoch ukázal na vysílačku a na další přístroje, jako by to byla na kousky rozsekaná mrtvola.
„Co je na tom špatného?“
„Nevíte, že je to kontraband?“
„Mao do Deus! Jistěže nevím. Proč by měl být?“
„Nevíte, že Meziplanetární rada zakázala dovoz strojů a jiných vynálezů na Krišnu? Neříkejte mi, že by se našel takový ignorant!“
„Stojí před vámi.“ Hasselborg krátce popsal svůj chvatný odjezd, který ho zavedl na Krišnu bez příslušného poučení. „A proč jsou tyhle sarapatičky zakázané?“
Abreu pokrčil rameny. „Já jen dodržuju opatření; nevymýšlím je. Myslím, že jsou pro to nějaké společenské důvody – zabránit Krišnanům, aby se pozabíjeli dřív, než bude jejich civilizace zběhlejší v právu a správě. A vy se sem přihrnete s tolika vynálezy, že by to stačilo na převrat celé jejich existence! Musím říct – tedy, znám své povinnosti. Mauriceu, prohledal jsi ho důkladně? Tak ho zaveď ke Góisovi na další výslech.“ A Abreu se vrátil ke svým lejstrům s výrazem člověka, který právě zlikvidoval nějaký mimořádně obtížný hmyz.
Julio Góis, jeho zástupce, se ukázal být dobře vyhlížejícím mladým mužem se zářivým úsměvem. „Je mi líto, že jste se dostal do takových potíží, pane Hasselborgu, ale zasadil jste starému těmi svými přístroji těžkou ránu. Před deseti lety, když tu sloužil, zavedl jakýsi návštěvník na Krišnu zvyk líbat se a rozruch kolem toho se dosud neutišil. Je na to háklivý. A teď, odpovíte-li mi na pár otázek…“
 
Asi po hodinovém výslechu Góis prohlásil: „Vaše papíry jsou, jak říkáte, v pořádku. Jsem nakloněn vám věřit, že kdybyste nebyl úplný ignorant, nepokoušel byste se pronést ty vynálezy tak otevřeně. Takže vás pustím. Nejdříve však rozdělíme vaše věci. Můžete si nechat malý obušek, boxer, zápisník, pero, nůž – ne, verzatilku ne, to je komplikovaný mechanický vynález. Vezměte si místo toho obyčejnou dřevěnou tužku. Ne, neprůstřelná vesta je z jednoho z těch skvělých nových materiálů. Tohle je všechno, co vám můžu povolit.“ Přeskočil do angličtiny:
„Není to hluboké jako studna ani široké jako kostelní dveře; ale je to dost, stačit to bude.“
„Ale,“ povzdechl si Hasselborg, „jak mám ty lidi chytit bez svého běžného vybavení?“
Góis pokrčil rameny. „Budete muset používat mozek, řekl bych.“
Hasselborg si promnul čelo, jako by chtěl za ním ukrytý orgán přimět k intenzivnější činnosti. „To mě staví do těžké situace. Máte tušení, kam měli Fallon a slečna Batruniová namířeno z Novorecife?“
„Mířili do Rosídu v knížectví Rúz, což je država Gozaštandského království. Tady máte mapu…“ Góis zabodl prst severně od zeleného bodu, který označoval Novorecife, základnu společnosti Viagens.
„Cestovali pod cizími jmény?“
„Nevím. Nesvěřili se mi.“
„Co člověk potřebuje, když chce cestovat po Krišně?“
„Nějaké domorodé oblečení, zbraně a dopravní prostředky. Náš holič vám přidělá anténky a obarví vám vlasy. Jako co budete cestovat?“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Hasselborg.
„Nemůžete se tu poflakovat jen tak, nemůžete říct, že jste špión ze Země, mohli by vás zabít, musíte použít nějaké přestrojení. Sousední vladaři jsou nám nakloněni, ale prostí lidé jsou nevědomí a popudliví a neexistuje žádná imunita vyslanců jiných planet. Když jednou opustíte Novorecife, myjeme si nad vámi ruce, pokud neporušíte zákon o vynálezech.“
„Jaké krytí mi navrhujete? Můžu být pojišťovací agent nebo spojový opravář nebo…“
„Os santos, ne! Tady neexistuje žádné pojišťovnictví ani rozhlas. Budete muset cestovat jako někdo reálný, jako mnich například…“
„Cože?“
„Svatý poutník. Ale tím byste se mohl zaplést do náboženských sporů. Jakého jste vyznání?“
„Napravený ateista.“
„To s vámi souhlasím. Víte, existují zde také některé z pozemských kultů; misionáři se sem dostali dřív, než zákon vstoupil v platnost. Co takhle trubadúr?“
„To nepadá v úvahu. Když začnu zpívat, silní chlapi blednou, ženy omdlévají a děti se s pláčem rozutečou.“
„Už to mám, budete malíř portrétista!“
„Uf?“ Hasselborg se s trhnutím narovnal. Chtěl říci, že nenávidí všechny malíře, ale to by si vyžádalo vysvětlení, že jeho bývalá žena s jedním utekla, aby s ním žila na hromádce na kalifornském pobřeží. Namísto toho řekl: „Celé roky jsem nemaloval nic než stropy.“ (Pravda byla, že když nastoupil do Úřadu vyšetřování, absolvoval kurz skicování, ale rozhodl se to nepřiznat.)
„Ale ne, nemusíte být bůhvíjak dobrý. Krišnanské umění je převážně geometrické a jejich portréty jsou podle našich měřítek tak špatné, že i vy pro ně budete senzace.“
„Nebudou mou techniku považovat za exotickou?“
„To je taky v pořádku; pozemská technika je v Gozaštandsku v módě. Rada se nepokusila zabránit vlivu pozemských krásných umění na Krišnu. Vezměte si pár dní na procvičení kreslení a naučte se gozaštandsky, než vám vyrobí novou výbavu. Vidím z vašeho pověření, že si můžete dovolit to nejlepší. Dám vám doporučení pro dašta z Rúzu…“
„Koho z čeho?“
„Po vašem řekněme asi tak baron. Je to Jám bad-Koné, feudální poddaný gozaštandského doura.“
„Heleďte,“ řekl Hasselborg, „nechte mi aspoň pilulky. Musím si šetřit zdraví a nikdo neví, co obsahují. Chápete?“ Góis se usmál. „Možná že vám ty léky dovolíme.“
Když Hasselborg dorazil k holiči, našel ve vedlejším křesle svého spolucestujícího z lodi Chuena. Holič mu už obarvil vlasy na jedovatě zeleno a právě mu na čelo připevňoval pár umělých tykadel pomocí koleček z houbovité pryže, které splynuly s kůží natolik, že bylo téměř nemožné rozeznat, kde jedno končí a druhé začíná. Holič k tomu poznamenal:
„To vám vydrží nejmíň měsíc, ale prodám vám taky potřeby, abyste si je mohl přilepit, kdyby se začaly uvolňovat. Pamatujte si, nechte si vzadu narůst delší vlasy…“
Hasselborg zaznamenal, že holič také Chuenovi přilepil na uši umělá zašpičatění, takže v závěru vyhlížel jako nějaký překrmený skřítek. „Nazdar, Chuene; vydáváš se taky mezi domorodce?“
„Přesně tak. Kam máš namířeno ty?“
„Řekli mi, že mí lidé odešli na sever. A co ty?“
„Já ještě nevím. Víš, bojím se, že mi ty zelené vlasy moc nesluší.“
„Buď rád, že tady nenosí ty příšerné paruky, co byly na Zemi v módě za Jakuba II. Fuj tajksl!“ ohnal se Hasselborg.
Ukázalo se, že gozaštandština je pro muže, který už mluvil několika jazyky, lehká. Dopoledne trávil Hasselborg se zachmuřeným výrazem na jezdeckých stezkách na hřbetě aje; jeden z viagenských mužů jezdil s ním a znovu a znovu ho napomínal, aby držel lokty u těla, paty dole a tak dále a tak dále. Zvířata měla nepříjemně roztřesený krok, především proto, že sedlo bylo umístěno právě nad středním párem jejich nohou. Když zjistil, že aj vybraný pro něj umí také tahat povoz, hned si koupil lehký čtyřkolový kočár se sedátkem pro dva. Před dvěma nebo třemi sty lety lidé na Zemi používali spoustu takovýchhle vynálezů a dávali jim nejrůznější jména: koleska, kočár, žebřiňák, drožka – v tom už se vyznají jen znalci. Jeden aj a povoz mohou však být na dlouhé cestě přinejmenším tak levní a pohodlní a mnohem příjemnější než jeden aj k jízdě a druhý k nesení výstroje.
Odpoledne trávil jednu až dvě hodinky s dalším úředníkem, který se oháněl kašírovaným mečem a pokřikoval: „Ne, ne, máváte tím strašně zeširoka!“
„Tak to dělají ve filmech.“
„A pokoušejí se ve filmech člověka zabít? Ne, chtějí jenom udělat divadýlko pro diváky, a to je něco jiného…“
S Chuenem se cvičil v krišnanské konverzaci a stolování. Hlavními pomůckami byl pár malých bodců, které se držely jako hůlky. Chuen v tom měl samozřejmě velký náskok. Góis se při pohledu na Hasselborgovu neobratnost červenal jako pivoňka, jak se v sobě snažil udusit smích.
„Jen se klidně zasmějte,“ ozval se Hasselborg. „Člověk by řekl, že nám Rada aspoň dovolí ukázat jim vidličky a nože.“
Góis pokrčil rameny. „Rada je velmi přísná, od té doby, co planetu zachvátil tabákový zlozvyk, amigo meu. Někdo si myslí, že je to nesmysl, když se Rada domnívá, že by vidličky a nože způsobily meziplanetární válku, ale…“
„Copak jsou Krišnané tak nebezpeční?“
„Ani ne tak nebezpeční jako zaostalí. Rada usuzuje, že čas pro průmyslovou revoluci nastane, až budou mít civilizovanější názory na politiku a podobně. Nemyslím, že v tom mají moc jasno; jejich záměry se mění rok od roku. A někteří tvrdí, že si ta hloupá Rada vždycky najde důvody k zastavení pokroku na Krišně. Pokrok – ach, přátelé, budu se muset vrátit na Zemi se všemi jejími divy dřív, než příliš zestárnu.“
Hasselborg si po tomhle výlevu vyměnil rychlý pohled s Chuenem. Ten se zeptal: „Co si myslíte o těch předpisech, seňore Julio?“
„Já?“ řekl Góis anglicky. „Nejsem než nepatrný, slabý a opomíjený zelenáč. Nemám žádné názory.“ A ihned změnil téma hovoru.
Hasselborg se po Chuenově odjezdu zdržel ještě týden a pracoval na své věci. Protože by mu úřady nepovolily vzít si s sebou fotografie Julnar a Fallona, pokoušel se tužkou a štětcem pořídit jejich kopie, dokud se jim výrazně nepodobaly. Vzpíral se Góisovu návrhu, aby si pořídil kompletní brnění, ale nakonec přistoupil na kompromis, a vzal si drátěnou košili. Pořídil si také meč, dýku s ozdobnou pochvou, velkou koženou mošnu podobnou kabelám, jaké na Zemi nosí ženy, s popruhem přes rameno a mnoha přihrádkami, gozaštandsko-portugalský a portugalsko-gozaštandský slovník, vytištěný stejně jako všechny krišnanské knihy na dlouhém pásu papíru poskládaném jako harmonika mezi dvěma kusy dřevěné obálky.
A pak jednoho rána před východem slunce, když dva ze tří krišnanských měsíců ještě zalévaly krajinu svým svitem, se vydal severní branou na cestu. Připadal si jako šašek v tom šíleném klobouku a krátké blůze, ale filozoficky si řekl, že už přežil horší věci. Góis byl neústupný a nedovolil mu vzít si s sebou galoše. Hasselborg, který měl hrůzu z mokrých nohou, musel připustit, že galoše natažené přes vysoké krišnanské boty z měkké kůže by vypadaly poněkud bizarně.
Mladý muž se s ním přišel rozloučit. Hasselborg se zeptal: „Máte pro mě doporučující dopis?“ Čekal zápornou odpověď, protože Góis tu věc pod různými záminkami neustále odkládal.
„Ano, tady… tady je.“
Hasselborg se zamračil. „Co se děje? Psal jste ho celou noc?“ Góis měl totiž nervózní, rozrušený pohled.
„Ne tak docela. Musel jsem zvolit správné formulace.
Dávejte pozor, abyste neporušil pečetě, nebo to daštovi bude podezřelé. A ať se stane cokoli, pamatujte, že Julio Góis si vás váží.“
Zajímavé rozloučení, pomyslel si Hasselborg; odpověděl ale prostě: „Até à vista!“ a šlehl aje bičem, až se dal do svižného klusu po cestě směrem na Rosíd.
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Viktor Hasselborg jel několik pozemských hodin sám a sám a přitom si pro sebe mumlal gozaštandské fráze. Pár pozemských hodin po svítání skrz nakupená mračna konečně vykouklo slunce. Hasselborg zpomalil vedle velikého dvojkolového vozu taženého bištarou, obrovským zvířetem s párem krátkých chobotů, a optal se kočího, jak daleko je do Avordu.
Muž se naklonil a pak ukázal palcem dozadu. „Pětadvacet hoda, pane.“
Hasselborg věděl, že je to více než třicet, ale tihle hoši vždycky trošičku ubrali, aby měl tazatel radost. Muž vyhlížel jako štíhlejší vydání Chuena v krišnanském přestrojení, se stejně šikmýma očima a plochou tváří to byl spíše mongoloidní typ jako Chuen než kavkazské plemeno jako Hasselborg. Možná, napadlo ho, byl právě proto na tu záhadnou výpravu vyslán Chuen. Vozkovi se naštěstí zřejmě na Hasselborgovi nic podivného nezdálo. Jen se ho optal, jestli bude pršet.
Hasselborg odpověděl: „Když bohové dají. Díky za informaci.“ Zamával a začal se vzdalovat, potěšený tím, jak hladce prošel první zkouškou.
Čas od času míjel další poutníky – v sedle, na kozlíku nebo pěší. Tohle byla zjevně hlavní cesta. Góis mu řekl, že ji dašt nechává střežit, aby snížil na minimum nebezpečí loupeží a útoků divokých zvířat. I přesto se však, jak se den schyloval ke konci, rozléhal krajinou řev divé zvěře, což aje znervózňovalo.
Přidal na rychlosti a brzy spatřil obdělané pruhy půdy, a to znamenalo, že se blíží k Avordu. Slunce se s konečnou platností schovalo za kupícími se mraky a Hasselborg ucítil kapky deště. Mraky začínaly černat a vítr se stával nepříjemným. Snad by si mohl zvednout skládací střechu. Zastavil povoz a chvíli se střechou bojoval; byla to nepochybně jedna z těch, které bez problémů vztyčí jeden muž, čtyři chlapci a koňské spřežení. Konečně ta věc povolila a Hasselborg, jak se blížili k vesnici, pobídl bičem zvíře do běhu.
Domy v Avordu byly z kamenů nebo z betonu a měly jen pár podlouhlých malých okének. Na místě, které mu poradil Góis, našel Hasselborg hostinec, poznal ho podle zvířecí lebky nade dveřmi. Uvázal svého tahouna a vešel dovnitř. Nalezl velkou místnost s lavicemi a statného vrásčitého muže s roztřepenými tykadly, v němž poznal hospodského. Vysypal ze sebe:
„Ať jsou ti hvězdy nakloněny; jsem Kavir bad-Ma’lum. Chtěl bych jídlo, postel a péči pro mého aje.“
„To bude pět kardů, pane,“ řekl hostinský.
„Čtyři,“ na to Hasselborg.
„Čtyři a půl.“
„Čtyři a čtvrt.“
„Ujednáno. Hamsé, dohlédni na zavazadla toho pána, a odveď aje do stáje a nakrm ho. Pane Kavire, chcete se posadit k mým dvěma stálým zákazníkům? Vlevo je mistr Farrá, patří mu jedna farma v okolí. Druhý je pan Qám, cestuje z Rosídu do Novorecife. Co si dáte? Máme pečené uně, salát z aší nebo vám můžu uvařit pěkného mladého ambara. Co to bude?“
„Dám si to poslední,“ řekl Hasselborg, který neměl ani tušení, co se mu nabízí. Rád by si prohlédl kuchyň, aby zjistil, jestli vyhovuje jeho požadavkům na hygienu. „A něco k pití.“
„Jistě.“
Mistr Farrá, vysoký, větrem ošlehaný Krišnan, který se ustavičně škrábal, se ho zeptal: „Odkud přicházíte, mistře Kavire? Z Malayeru daleko na jihu? Napovídá tomu váš přízvuk i tvář – nic ve zlém, samozřejmě. Vidím, že jste dobrý muž, jsme rádi, že jste se u nás posadil. No?“
„Moji rodiče odtamtud pocházeli,“ odpověděl Hasselborg opatrně.
Qám, malý vysušený chlapík s vlasy barvy jadeitové zeleně, řekl: „A kampak teď? Do Rosídu na hry?“
„Mám namířeno do Rosídu,“ potvrdil Hasselborg, „ale co se týče her…“
„Co nového v Novorecife?“ chtěl vědět Qám.
„Co je s Pozemci?“ ptal se dál Farrá. (Myslel tím Pozemšťany.)
„Je pravda, že jsou všichni jednoho pohlaví?“
„Jste ženatý?“
„Má dašt zase nějaké problémy se ženskými?“
„Co je s Hastého neteří v Rosídu?“
„Čím se živíte?“
„Lovíte rád?“
„Máte nějaké příbuzné v Rúzu?“
„Co myslíte, jak bude zítra?“
Hasselborg odrážel otázky nebo se jim vyhýbal, jak uměl nejlépe, dokud s úlevou nespatřil hostinského s dřevěným tácem. Úleva však neměla dlouhého trvání, ambar se ukázal být nějakým druhem členovce, něco jako gigantický šváb velikosti humra, napůl utopený v dalších záhadných věcech a v mastné omáčce, kterou bylo vše zalito. Chuť k jídlu, ještě před chvílí nesnesitelná, splaskla jako propíchnutý míč.
Domorodci tu věc očividně konzumovali, aniž se jim dělalo nevolno, a pod dohledem těch dvou strejců se musel Hasselborg zachovat stejně. Opatrně odlomil tomu stvoření nohu a pustil se do ní jedním z malých bodců. Nakonec z ní vydloubl malý kousek masa, odhodlal se a vložil si sousto do úst. Nebylo to úplně odporné; ale nebylo to ani dobré. Ve skutečnosti to nemělo skoro žádnou chuť, takže výsledný efekt byl podobný, jako kdybyste žvýkali kus staré pneumatiky. Povzdechl si a dal se do skličující hostiny. I když během své kariéry musel jíst všelijaké podivnosti, zůstal Viktor Hasselborg, co se týče chutí, konzervativním Severoameričanem se slabostí pro steaky a jablečné koláče.
Hostinský mezitím přinesl talíř s něčím, co vypadalo jako špagety, a džbánek bezbarvé tekutiny. Ukázalo se, že tekutina je horká a alkoholická. Hasselborgovi se odporem téměř obrátil žaludek, ale překonal se a dal si doušek.
Nejhorší zkouškou však byly ‚špagety‘, z nichž se vyklubala změť bílých červů, kteří se kroutili, když se do nich šťouchlo. Nikdo v Novorecife po něm nechtěl, aby hůlkami spořádal mísu živých červů. Bodci pár těch potvor zbavil života, a přitom v duchu proklínal Jussufa Batruniho i s jeho tupohlavou dcerou. Když však zvedl červy k ústům, sklouzli mu zpět na talíř.
Qám a Farrá se naštěstí právě přeli o nějaký astrologický problém a nic nezpozorovali. Qám, jak si Hasselborg všiml, měl také talíř červů, zbývalo na něm už jen pár kousků, které sebou čas od času žalostně zaškubaly. Hasselborg se soustředil na hmyz s oblohou a chmurně uvažoval o miliardách bakterií, které si pouští do těla. Qám zvedl svůj talíř a nahrnul si zbylé červy hůlkou do úst. Hasselborg to udělal po něm. Jen málo ho uklidňovalo, že mikroorganismy z jedné planety jen zřídkakdy najdou živnou půdu u představitele planety jiné. Zvenčí bubnoval do ploché střechy hostince déšť.
Když bylo po hlavním chodu, postavil hostinský před Hasselborga kus velkého žlutého ovoce. To není špatné, řekl si.
Otřel si ústa a zeptal se: „Neviděl někdo z vás muže, který tudy asi před deseti dekádami projížděl směrem k Rosídu?“
„Ne,“ řekl Qám. „Já tu tehdy nebyl. Jaký muž?“
„Asi mé výšky, ale štíhlejší, s dívkou snědé pleti. Vypadali takhle.“ Hasselborg vylovil z mošny podobizny.
„Ne, ani já jsem je neviděl,“ připojil se Farrá. „Asteratune, viděl jsi takové lidi?“
„Ne,“ řekl hostinský. „Někdo vám utekl s holkou, mistře Kavire? Co?“
„Jde o moje peníze,“ opravil ho Hasselborg. „Živím se malováním a tenhleten lotr si u mě nechal udělat portréty a utekl bez zaplacení. Ale až já ho chytím…“ Hasselborg se poplácal po jílci rapíru, jak by to podle něj správný chvastoun měl udělat.
Ostatní se rozesmáli. Qám řekl: „A putujete do Rosídu, abyste tam dál maloval, a doufáte, že tentokrát zaplaceno dostanete?“
„Přesně tak. Mám doporučení.“
Farrá se poškrábal v oblasti bránice a poznamenal: „Doufám, že uspějete lépe než ten trubadúr loni.“
„Co se mu stalo?“
„No, dašt si usmyslel, že je to zvěd z Mikardandska. Úplně bezdůvodně, rozumíte; jen proto, že se náš starý dobrý Jám k smrti bojí špiónů a úkladných vrahů. A tak ten ubožák skončil tak, že ho nechali sežrat při hrách.“
Hasselborg polkl a horečně uvažoval. Během výcviku mu něco říkali o jakýchsi veřejných představeních některých krišnanských národů, cosi na římský způsob.
Vypil zbytek likéru, ze kterého mu už začínalo bzučet v hlavě. Měl by si raději v Rosídu najít dobrého právníka, než začne pátrat. Sám byl samozřejmě taky právník, ale nebyl zběhlý v krišnanských zákonech. Ostatně právník nemusí být nic platný v zemi, kde feudální pán disponuje tím, co se v evropském středověkém právu nazývalo nejvyšší soudní mocí, a může tě po libosti nechat zabít.
„Promiňte,“ řekl a odstrčil židli. „Po té celodenní jízdě…“
„Jistě, jistě, milý pane,“ pokyvoval Qám. „Vrátíte se na večeři?“
„Myslím, že ne.“
„Pak doufám, že ráno nebudete odjíždět příliš brzy, rád bych se vás optal na pár věcí o dalekých krajích.“
„Uvidíme,“ řekl Hasselborg. „Ať vám hvězdy dopřejí klidnou noc.“
„Mistře Kavire,“ ozval se Farrá. „Asteratun nám dal druhou postel vpravo nahoře na schodech. Lehněte si doprostřed a já a Qám pak přilehneme po stranách. Vynasnažíme se vás nevzbudit.“
Hasselborg téměř vyskočil z kůže, když si přebral tuhle informaci. Ať už se Farrá škrábe z jakéhokoli důvodu, pomyšlení na to, že by s ním měl strávit noc v jedné posteli, ho naplnilo hrůzou. Vzal si Asteratuna stranou a řekl mu:
„Podívejte, kamaráde, zaplatil jsem vám za postel, ne za třetinu postele.“
Hostinský protestoval, ale po dlouhé debatě, přiznání se k nespavosti a další čtvrtce kardu dostal Hasselborg vlastní postel.
 
Příští ráno byl Hasselborg na nohou mnohem dřív než jeho známí, nebyl zvyklý na pomalejší rotaci této planety. Snídaně sestávala z těstovitých koláčů mdlé chuti a z kousků čehosi, co se ukázalo být masem; bezpochyby orgány nějakého živočicha, to však bylo vše, co se o tom dalo říci.
Spláchl hrst pilulek, zabalil se do pláště a vyrazil do drobného deště. Farouna se dotklo, že je zapřažen a musí do té nepohody. Neustále se s rozhořčeným výrazem ohlížel na Hasselborga, zastavoval se a musel být pobízen bičem, aby se pohnul.
Když Hasselborg probíral včerejší rozhovor, došlo mu, že Qámovy otázky byly jistě namířeny přímo k tomu, aby odhalily každého, kdo je něčím jiným, než zač se vydává. Hasselborga by zajímalo, zda měl ten ubohý trubadúr také doporučující dopis.
Tahle úvaha odstartovala další řetězec myšlenek: co ty citace ze Shakespeara, jimiž chtěl Góis projevit svou kulturnost? Není v Hamletovi scéna, v níž kdosi komusi dává doporučující dopis, který ale ve skutečnosti obsahuje instrukce, že má být posel okamžitě zabit?
Hasselborg byl najednou velice zvědav, co je v tom pečlivě zapečetěném dopise daštovi z Rúzu. Až se dostane do Rosídu…
Mrholení ustalo a slunce čas od času seslalo zpoza mraků dolů jasný paprsek. Hasselborg mu vždy věnoval vděčný pohled. Ať už ho čeká jakýkoli osud, pro tentokrát se snad alespoň vyhne smrtelnému nastuzení.
Jel rychle, aby si včas mohl najít bezpečný útulek. Kolem poledního krišnanského času se zastavil, seskočil, přivázal tahouna ke křoví a posadil se na příhodný zaoblený kámen. Jedl oběd, který mu připravil Asteratunův kuchař, a rozhlížel se po mírně zvlněné krajině s křovinatou vegetací. Kolem bzučeli drobní létající tvorové a přes nohu mu přelezla jakási věc podobná krabovi. Na vrcholku vzdáleného pahorku se pásla skupina šestinohých zvířat.
Právě byl zahleděn do Alexandřiny tváře v mracích, když tu jeho pozornost přitáhl zpátky na zem slabý dusot zvířecích nohou. Blížila se dvojice jezdců na čtyřnohých tvorech podobných velbloudům. Brnění zvonilo, byla vidět štíhlá kopí, vztyčená jako antény rádia.
V náhlé panice si přisunul meč a dýku tak, aby je mohl v případě potřeby ihned popadnout, i když měl obavy, že dvěma mužům v brnění by zelenáč jako on neměl šanci zasadit ani ránu. Skutečně, muži na pohled připomínali spíše vojáky než bandity, ale v téhle zemi to možná bude těžké rozlišit.
Hasselborg s nelibostí pozoroval, že se chystají zastavit. Jejich brnění byla kombinací pancíře a kroužkového pletiva v maurském stylu; kroužkové brnění překrývalo klouby spojující čtverce a válce plechu. Když se jeden z nich zastavil a pobídl zvíře, aby si kleklo, Hasselborg řekl:
„Přeju dobrý den, pánové; nechť vás hvězdy ochraňují. Jsem Kavir bad-Ma’lum.“
Muž, který sesedl, si vyměnil rychlý pohled se svým společníkem a přistoupil k Hasselborgovi se slovy:
„Opravdu? Čím jste?“
„Jsem umělec.“
Muž houkl přes rameno: „Říká, že je umělec.“ Obrátil se zpět k Hasselborgovi. „Plebejec, co?“
„Ano.“ Sotva to Hasselborg vypustil z úst, už toho litoval. Vyklubou-li se z těchhle ptáčků darebáci, měl se možná prohlásit za jednoho z garmů – rytířů – nebo ještě za něco víc.
„Tak plebejec,“ zopakoval chlap na zemi ke svému společníkovi. „Máš pěkného aje.“
„Jsem rád, že se ti líbí.“
Muž se sice usmíval, ale pokud se Hasselborg dokázal vyznat v krišnanských výrazech tváře, ten úsměv byl spíše krutý než přátelský. A taky že ano, další mužova slova to potvrdila:
„Opravdu se nám líbí. Dej nám ho.“
„Cože?“ Hasselborg instinktivně sáhl do podpaží pro pistoli, dřív než si uvědomil, že s sebou svou milovanou zbraň nemá.
„Jasně,“ pokračoval muž. „A taky meč a tyhle prsteny a všechny peníze. Máš velké štěstí, že ti necháme šaty.“
„Nezapomeň na kočár,“ řekl muž v sedle. „Vypadá na siláka; může si ho táhnout sám, haha!“
„Nic takového neudělám,“ vyhrkl Hasselborg. „Kdo vy dva vůbec jste?“
„Vojáci daštovy silniční hlídky. Tak honem, nedělej potíže, jinak tě zavřeme jako zvěda.“
Muž v sedle dodal: „Nebo tě zabijeme pro vzpírání se vězení.“
Hasselborga napadlo, že i když jim věci vydá, můžou ho tak jako tak zabít, aby se vyhnuli potížím. Postavit se na odpor je možná stejně riskantní, ale nemá jinou možnost.
„Být vámi, nedělal bych to. Mám doporučující dopis pro dašta od jednoho významného Pozemce, a jestli zmizím, může z toho být pěkný poprask.“
„Ukaž nám ho,“ řekl voják na zemi.
Hasselborg vytáhl z mošny dopis a podržel ho, aby se na něj voják mohl podívat. Ten natáhl ruku, ale Hasselborg s dopisem ucukl a řekl:
„Adresa na obálce vám stačí. Co byste s ním dělali?“
„Otevřeli ho, ty troubo!“
Hasselborg zavrtěl hlavou a schovával dopis. „Dašt má rád své dopisy nepoškozené, kámo.“
„Zab ho,“ řekl voják v sedle. „Chce nás těma řečma poplíst.“
„Dobrý nápad,“ odvětil muž na zemi. „Jestli se pokusí utýct, probodni ho, Kaikovarre.“ A vytasil meč a dýku a hnal se po Hasselborgovi.
Hasselborg ucouvl, aby se dostal z dosahu těch strašných čepelí. Svůj vlastní meč popadl právě včas, aby odrazil ránu. Bing! Bing! Zatím to šlo dobře, ale voják nazývaný Kaikovarr pobídl své zvíře směrem ze silnice a obloukem Hasselborgovi do zad.
Když muž na zemi zjistil, že Hasselborg jeho brutální údery dokáže odrážet, změnil taktiku. Vyrazil s ostřím namířeným vodorovně; pak najednou zachytil Hasselborgův meč do páky a vyrazil mu ho z ruky. Opět máchl čepelí; jeho nohy pracovaly jako ocelové pružiny, poskočil kupředu a učinil výpad. Hrot meče zasáhl Hasselborga naplno do hrudi, přímo nad srdce.
 
 



 
 
 
 
 
IV.
 
 
 
 
 
Hasselborg už měl za to, že je mrtvý. Pak si však uvědomil, že meč zastavila skrytá drátěná košile a že se po ní protivníkova zbraň svezla. A vycvičené reflexy už připadly na záchranu. Zapřel se a zatlačil proti náporu meče, sevřel levou ruku kolem ostří a napřel sílu směrem nahoru. Meč vyletěl vojákovi z ruky, padal a ve vzduchu se točil.
Vojákův druh v sedle vykřikl: „Hej!“, ale Hasselborg na něj neměl kdy. Jeho pravá ruka hledala kapsu. Jak pokročil kupředu, vyrazila proti němu dýka v protivníkově levici. Hasselborgova levička však byla rychlejší, zachytila zápěstí a škubla s ním dopředu a do strany, takže vojáka strhla, až byli téměř tělo na tělo.
Pak Hasselborg pravačkou vylovil z kapsy vesty boxer. S mohutným rupnutím dopadl na čelist pravý hák a voják podklesl v kolenou. A další rána. Hasselborg odhodil mosazný boxer a chňapl po své dýce, až dosud opomíjené.
Vtom přišel nápor zezadu a srazil ho na kolena na tělo ležícího vojáka. To kopí! Převalil se, stáhl slabě se vzpírajícího vojáka na sebe a nasadil mu hrot dýky k hrdlu.
Osedlaný šomal poskakoval kolem, jezdec se pokoušel zaujmout pozici pro další útok kopím, což teď nešlo tak lehce, když Hasselborg používal jeho druha jako štít. Hasselborg křikl:
„Nech toho, nebo mu podříznu krk!“
„Jo,“ ječel voják. „Zabije mě!“
Muž v sedle o krok couvl. Hasselborg se znovu zvedl na kolena, dýku pořád v pohotovosti.
„Tak co teď s tebou?“ otázal se.
Voják odpověděl: „Zamorduješ mě, řek bych, protože si netroufneš nechat mě jít.“
„Nemůžu.“ Uvažoval o plánu, který byl sice otřepaný, ale na naivní Krišnany by mohl zabrat.
„Proč ne?“ Vojákův žalostný výraz a tón se rozjasnily. „Protože tys ten muž.“
„Co tím myslíš?“
„Můj astrolog mi řekl, že se dostanu do křížku s mužem jako ty a že jeho horoskop smrti je stejný jako můj. Kdy ses narodil?“
„Čtvrtého dne jedenáctého měsíce šestapadesátého roku vlády krále Ghojasvanta.“
„Jsi to ty, vidíš. Nemůžu tě zabít, znamenalo by to v týž den i mou vlastní smrt, a naopak.“
„Chceš říct, že když tě zavraždím, odsoudím se ve stejný den k smrti i já?“ zeptal se muž vážně.
„Přesně tak. A tak bude lepší nechat toho; chápeš?“
„Máš pravdu, mistře Kavire. Pusť mě.“
Hasselborg uvolnil sevření a rychle posbíral své zbraně, kdyby vojáci náhodou začali dělat další potíže. Jeho oběť se však zvedala jen s velkým úsilím a lehce si masírovala místa, kam stržila rány.
„Málem jsi mi tou věcí zlomil čelist,“ mumlal. „Ukaž mi to. No jo, pěkný vynález. Vidíš, Kaikovarre?“
„Vidím,“ řekl druhý voják. „Kdybysme věděli, že máš pod kabátem drátěnou košili, mistře Kavire, neplýtvali bysme na tebe silami. To od tebe nebylo fér.“
Hasselborg se zašklebil: „To je v pořádku, ne? Zdá se, že kvůli té předpovědi budeme muset být přátelé, ať se nám to líbí nebo ne.“
„To uznávám,“ zamručel voják na zemi. „Jak řekl uňa tomu jekovi v tý bajce.“ Schoval zbraně a vratce se vydal ke svému klečícímu zvířeti. „Když tě necháme jít i s tvými věcmi, nebudeš se o naší malé rozepři nikde zmiňovat?“
„Jistěže ne. A navíc, kdybych uslyšel, že máš problémy, musel bych se ti pokusit pomoci – mimochodem, jak se jmenuješ?“
„Garmsel bad-Manyao. Poslyš: Hlásili nám, že ses minulý večer v Asteratunově hostinci moc ptal – to je v Rúzu trochu nerozvážné, i když s tím dopisem myslím že jsi v pořádku.“ Obrátil se na svého společníka. „Mizíme; tohle místo nám není nakloněno.“
„Bohové vám cestou žehnejte!“ zvolal za nimi Hasselborg vesele. Zamumlali něco nesrozumitelného a odcválali.
Qám ho těm ptáčkům určitě práskl, přemítal Hasselborg a sledoval je, jak mizí v dálce. Ta místní špiónománie může všechno zkomplikovat. Jsou-li už otázky samy o sobě nebezpečné, nemůže se obrátit na místní policajty a popovídat si s nimi o tom, kde asi jsou Fallon a jeho milenka.
Vrátil se ke svému obědu, vzrušení z prodělaného střetu opadlo, když začal uvažovat o své další cestě. Pak pokračoval v jízdě a stále přemítal. Aby mu to vyšlo, přemýšlel, potřeboval by tamtamový strom, ale ty na Krišně zřejmě nejsou.
 
O pár hodin později se už blížil k Rosídu, na obdělaných pásech půdy bylo vidět pracovat lidi. Minul také pár vedlejších silnic a zaznamenal hustší provoz, pěší nebo pasažéry vezoucí se v nejroztodivnějších sedlech na pozoruhodných krišnanských zvířatech. Někteří z těch tvorů byli zapřaženi do důmyslných povozů mnohdy fantastických tvarů.
Slunce se už blížilo k horizontu v jednom z nádherných krišnanských západů, když se Hasselborgovi naskytl veselý pohled na řadu šibenic i s mrtvolami a napověděl mu, že vjíždí na periferii města. Připomnělo mu to verše:
 
„Jediný strom, kterému se daří ve Skotsku,
je pěkná šibenice…“
 
Slunce v dálce barvilo oblé městské kopule do oranžova a do ruda.
Hasselborg si všiml další stavby, větší, než byly přízemní domky periferie, se zvířecí lebkou nade dveřmi.
Hostinský byl tentokrát mlčenlivý brach, který nejevil snahu představit Hasselborga ostatním hostům. Hosté posedávali v malých skupinkách a hovořili tiše, což Hasselborga přivedlo k domněnce, že narazil na místo oblíbené pochybnými existencemi. Ten tělnatý chlápek v rohu v brýlích s kostěnou obrubou mohl kupříkladu být dalším neškodným poutníkem; stejně tak to ale mohl být tajný policista, který sleduje rosídské podsvětí.
Hasselborg si našel místo u zdi. O samotě jedl chutné, i když stále záhadné jídlo. Tu se k němu přiblížil mladý muž, který předtím lelkoval u baru, a oslovil ho mile: „Já jsem Sarhad; ať ti hvězdy nesou štěstí. Jste tu nový, co?“
„Ano,“ přiznal Hasselborg.
„Můžu?“ Mladík se usadil vedle Hasselborga, dřív než mohl odpovědět. „Někteří naši staříci začínají být únavní, když se nalíznou. To já, já vím, kdy mám dost; příliš moc škodí. To je ale mizerné počasí, co? Viděl jste dceru toho starého otrapy? To je kus ženské, říká se, že…“
Mlel takhle dál a dál, dokud mu kus ženské sám nepřinesl večeři. Protože byla první krišnanskou ženou, kterou měl Hasselborg možnost si zblízka prohlédnout, zkoumal ji pečlivě. Svým způsobem byla dívka se širokými tvářemi, tupým nosem a špičatýma ušima pěkná. Její úbor, ať byl jakýkoli, ukazoval vyvinuté fyzické proporce, které pozemští umělci obvykle zobrazují v kalendářích pro pány. Hasselborga napadlo, zda se ti umělci inspirovali fotografiemi krišnanských žen. Krišnané byli očividně savci, i když kladli vejce.
Sarhad upustil hůlku. „Tisíceré omluvy, pane,“ řekl, nemotorně si poposedl a sklonil se pro ni.
Něco podnítilo Hasselborgovu vždy bdělou podezíravost, pravá ruka mu sjela směrem k dýce. Rychlý pohled na Sarhada mu ukázal, že mladík, zatímco jednou rukou šátral po svém jídelním bodci, druhou pilně prohrabával Hasselborgovu mošnu.
Hasselborg popadl levou rukou Sarhadovu pravici, pravou vytasil dýku a pod úrovní stolu mu zaryl ostří pod žebra.
„Vytáhni ruku,“ řekl tiše. „Ať ji vidím.“
Sarhad se narovnal a podíval se na něj, přitom naprázdno otevíral a zavíral ústa jako zlatá rybka, která potřebuje vyměnit vodu, jako kdyby si myslel, že má něco říct, ale přesně nevěděl co. Pak se jako útočící had pohnula jeho levá ruka a zaryla Hasselborgovi do boku ostří nožíku. Zastavila ho drátěná košile.
Hasselborg přitlačil na vlastní dýku, až Sarhad zanaříkal: „Au! Krvácím!“
„Tak pusť kudlu.“
Hasselborg zaslechl, jak upadla, nahmatal ji nohou a odkopl. Všechno se to odehrálo tak tiše a rychle, že si toho zřejmě nikdo nevšiml.
„A teď, přítelíčku,“ řekl Hasselborg tiše, „si trochu promluvíme.“
„Ne, ne! Jestli začnu křičet, všichni se do tebe pustí.“
Hasselborg zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu a řekl: „Myslím, že ne. Chmatáci pracují sami, takže nejsi v žádném gangu; a než by mohli zasáhnout, bude po tobě, takže z mé smrti nebudeš mít žádné uspokojení. A nakonec, bratrstvo kriminálníků nepovažuje za fér páchat krádež na takovémhle skrytém místě, bojí se, že je to všechny ohrozí. Rozumíš mi?“
Mladíkova přirozeně nazelenalá pleť ještě více zezelenala. „Jak to, že toho tolik víš? Nevypadáš jako jeden z nás.“
„Hodně jsem toho zažil. Mluv tiše a pořád se usmívej. (Hasselborg zdůraznil svá slova dloubnutím dýkou.) Tahle hospoda slouží lotrům, co?“
„Samozřejmě, to vědí všichni.“
„Jsou v Rosídu ještě další?“
„Jasně. Velcí lupiči se scházejí U modré bištary, zvědové v Douletai a zvrhlíci v Bampuštu. Když si chceš užít opiové orgie rramandú nebo se kouknout pa pěkný chlapský tělo, zkus Je’mazd.“
„Díky, ale tak žádostivý zatím nejsem. A teď bych chtěl něco vědět o metodách místní policie…“
„Joj! Domýšlivý cizineček si chce hrát…“
„Po tom ti nic není; ptám se já! Kdo je šéfem policie?“
„Nevím, o co ti jde… au! Nepropíchni mě; budu mluvit. Myslím, že ti jde o velitele městské gardy…“
„Je to část armády?“
„Jistěže ano; co sis myslel? Nebo o kapitána noční hlídky. Právě zvolili nového, mistra zlatníka Makarana.“
„Hm. Existuje nějaký centrální úřad, kde se uchovávají záznamy o tobě podobných a další věci, které mají co dělat s právem?“
„Řek bych archívy městskýho soudu…“
„Ne, nechci soudní záznamy. Myslím kartotéku záznamů o lidech – s podobou a popisem každého a se seznamem jeho zatčení a podobně.“
„Nikdy jsem neslyšel o něčem takovým!“ vykřikl Sarhad. „Tam, odkud přicházíš, se to tak dělá? To teda musí být hrozný místo, na mou duši; ani Maibud, bůh zlodějů, už nedokáže zařídit klidný život, a to nemluvím o kapesních zlodějíčcích. Jak si s tím poradí?“
„Vycházejí spolu. A teď mi řekni, kde dostanu koupit nějaké umělecké potřeby?“
Mladík se zamyslel. „Aha, ty jsi jeden z těch, co falšují starý obrazy? Slyšel jsem o takových; to musí být ohromná práce. Nechtěl bys pomocníka, co?“
„Ne. Kde…“
„Takže, počkej, dej se po Novorecifské cestě, až projdeš městskými hradbami, pak pokračuj dva bloky až k veřejným záchodkům, zahni doprava, jdi jeden blok, pak doleva půl bloku a uvidíš to nalevo. Ta ulička se jmenuje Lejdeú. Jméno toho krámu si nepamatuju, ale poznáš ho podle – víš, podle té věci, kterou malíři drží v ruce a míchají na ní barvy – nade dveřmi.“
Hasselborg řekl: „Myslím, že si líp vychutnáš jídlo, když ti má dýka nebude propichovat kůži. Když ji schovám, budeš hodný chlapeček?“
„Samozřejmě, pane. Udělám všechno, co nařídíš. Jsi si úplně jistý, že nepotřebuješ pomocníka? Mohl bych ti tady ukazovat cestu, jako Sivandi lordu Zerrému v bludišti v tom příběhu…“
„Ne,“ řekl Hasselborg a pomyslel si, že Sarhadovi by mohl důvěřovat asi tak, co by se za nehet vešlo. Jedl levou rukou a pravačku měl pro jistotu v pohotovosti.
Když byl s jídlem hotov, sebral mošnu a prohlásil: „Slyšel tady někdo o dalším cizinci z Novorecife, který tudy procházel asi před desetkrát deseti dny? Muž zhruba mé výšky…“ Popsal ho a vytáhl obrázky.
„Ne,“ řekl Sarhad. „Nikoho takového jsem neviděl. Můžu se poptat, ale pochybuju, že to k něčemu bude, protože si sám dobře hlídám všechny, co sem přijdou. Chodím po hospodách, koukám u městských bran a o všem dobře vím. V tomhle městě se stane máloco, o čem by pan Sarhad nevěděl, to ti můžu říct.“
Hasselborg ho nechal klábosit, dokud neskončil. Pak se zvedl a řekl: „Radši si tu ránu nech ošetřit, kamaráde, nebo se ti zanítí.“
„Zanítí? Joj!“ Sarhad si poprvé všiml temnějící skvrny na své kazajce. „Ta rána nestojí za řeč, ale co kdybys mi zaplatil za kabát? Je zbrusu nový; mám ho podruhé na sobě; zrovna jsem ho dostal od nejlepšího rosídského krejčího…“
„Nech si to; to máš na oplátku. Ať ti hvězdy dopřejí příjemné sny!“
 
Následujícího rána Hasselborg, nedůvěřující velkým neforemným zámkům, prověřil své věci, aby se ujistil, že mu nic neukradli. Pak se vydal pěšky ven. Městská brána byla ozdobena lidskými hlavami naraženými na kůlech, což Hasselborgovi připadalo poněkud nechutné. Zastavil ho pár kopiníků. Nechali ho projít, když jim ukázal dopis pro dašta a podepsal se do objemného registru.
Toulal se po městě a nasával pohledy, zvuky a vůně – tomu poslednímu se dost dobře uniknout nedalo, až se začal obávat, že se nakazí nějakou infekcí. Málem ho porazil krišnanský chlapec na koloběžce a pak musel uskočit, aby se vyhnul srážce se statným mužem v dlouhém hávu, se řetězem a v masce lékaře, který kolem prosvištěl na stejném dopravním prostředku.
V obchodě požádal o rychleschnoucí sádru – netušil, jaký je pro ni správný gozaštandský výraz, a o pečetní vosk. S těmihle nákupy se vrátil do svého hostince, u brány se znovu podepsal. Dívka z kalendáře si otevřela univerzálním klíčem a právě mu uklízela pokoj. Popřála mu dobré ráno a usmála se, což naznačovalo, že by byla přístupná jistým návrhům. Hasselborg, který měl v plánu něco jiného, ji jen chladně sledoval, dokud neodešla.
Když byl sám, nasadil si brýle, rozsvítil svíčku a vytáhl svou mládeneckou šicí soupravu a malý gozaštandsko-portugalský slovník. Ze sádry vyrobil formy tří velkých voskových pečetí, které zdobily dopis daštovi. Pak pečetě odloupl, velice pečlivě, aby nepotrhal tvrdý lesklý papír, a odstranil jejich části ze stuhy, kterou byl dopis omotaný, tak, že nahřál jehlu ze svého šitíčka nad svíčkou a uvolnil vosk z hedvábí.
Podržel dopis proti světlu, které se linulo z malého okénka, a znehybněl soustředěním. Když rozluštil rybářským háčkům podobné písmo, zjistil, že tam stojí:
Julio Góis lordu Jámovi, daštovi z Rúzu:
Věřím, že hvězdy jsou mému pánovi nakloněny. Doručitel tohoto dopisu je zvěd z Mikardandska, který vám přináší jen zlo. Naložte s ním, jak zasluhuje. Přijměte, pane, ujištění o mé upřímné úctě.
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Hasselborg si znovu pročetl dopis. Pomalu dostával vztek. Potlačil nutkání list zmuchlat a mrštit jím přes pokoj. Ten malý hnusný… Pak mu přispěchal na pomoc jeho smysl pro humor.
‚Rybky nemeškaly, hned
doručily odpověď.
– Vida toho zlostníka! –
Prý se jich to netýká.‘
Nemusel snad podobným věcem čelit dost často na to, aby se tím nenechal vyvést z konceptu, ať už mají na Krišně namísto konceptů cokoli?
Takže Góis si vypůjčil nápad z Hamleta! Hasselborg se zachvěl při pomyšlení, co se mohlo stát, kdyby odevzdal dopis daštovi, aniž by si ho přečetl.
Co teď? Rychle zpátky do Novorecife a vypořádat se s Góisem? Ne, počkat. Co Góise přimělo udělat takovou věc? Zdálo se, že si ho ten chlap oblíbil, a Hasselborgovi nepřipadalo, že by to byl blázen. Hasselborgova přítomnost na Krišně se zřejmě nějak křížila s Góisovými zájmy; jak, to by se ukázalo v pravou chvíli. Je-li tomu tak, je-li Góis zapleten do nějakého podvodu nebo spiknutí, pak by jeho představení jako například ten nafoukaný Abreu, do toho mohli být namočeni také. V každém případě se tihle Brazilci, i když většinou bývají dobří braši, dokážou spojit proti obyčejnému Americano do Norte.
Dokáže zfalšovat nový dopis? Dalo by to dost práce, zvlášť když si nebyl příliš jistý, zda svou psanou gozaštandštinou oklame domorodce. Když se však poradil se slovníkem a vyzkoušel gumu, zjistil, že dokáže vymazat slova ‚zvěd‘ a ‚zlo‘ a nahradit je ‚umělec‘ a ‚dobro‘. Učinil to, smotal dopis a převázal ho. Pak za pomoci svíčky roztavil kousky pečetního vosku na stužce v místě, kde se křížila, a díky sádrové formě z původních pečetí mu vtiskl nový tvar, stejný, jako měl předtím.
Ještě dřív než osedlal svého ušlechtilého aje a vyrazil do světa, byla na místě malá úvaha. Zatímco přemítal, pustil se do práce s jehlou a zašil díry na kabátě způsobené rvačkami předchozího dne. Když se Góis pokusil o tenhle zrádný trik, pravděpodobně lhal i ohledně směru, kterým se vydal Fallon. Protože si Hasselborg nebyl jistý, ani se nemohl vrátit do Novorecife pro další instrukce, zbývala mu nejtěžší cesta. Bude muset vykonat úplnou okružní pouť: řeky, hory, bandity zamořené bažiny a tak dále, bude muset prozkoumat všechny silnice vedoucí z Novorecife, dokud nezachytí stopu uprchlíků. Samozřejmě, pokud se mu na ni nepodaří narazit, bude to dobrý důvod všeho nechat! řekl si pevně. Zatracená práce.
Prozatím by bylo nejlepší vyzkoušet dašta, jak původně zamýšlel, možná najde nějaké vodítko na jeho dvoře. A pak rychlý únik s doporučením na nějaké velké zvíře v Heršídu…
 
Svěží studený vítr třepetal praporky na špicích kupolí paláce a hnal zástupy bílých mráčků po zelenkavé obloze. Zelenobílý vzor se odrážel v kalužinách kolem brány paláce. Vítr povlával i Hasselborgovým pláštěm, když se u brány zastavil u strážného. Muž řekl:
„Jeho Veličenstvo si tvůj dopis vezme a za hodinu se vrátí, aby ti řeklo, abys přišel zítra a zvěděl, kdy ti dašt udělí audienci. Zítra ti poví, že v příštích deseti dnech není žádný volný termín, a aby ses vrátil zase druhý den. Po několika odkladech ti řekne, abys tu byl od toho dne za dvacet dní. Takže budeš jen sedět a opíjet se, dokud ti nedojdou peníze, a když ten den konečně nadejde, řeknou ti, že na poslední chvíli byl tobě určený čas věnován nějakému ctihodnějšímu návštěvníkovi. A nezbude ti než začít znova, jako Qabuzovi v té povídce, který se pokoušel vylézt na strom pro ovoce a vždycky sklouzl zpátky, zrovna když po něm užuž sahal. Nezávidím ti.“
Hasselborg škubl popruhem své mošny, až uvnitř zacinkaly mince, a řekl: „Myslíš, že by tohle mohlo pomoci, jestli ti rozumím?“
Strážný se zašklebil. „Možná, když víš, jak v tom chodit. Jinak přijdeš o peníze a nic z toho…“
Hlídač zmlkl. K bráně se přikolébal černě oděný správce a supěl: „Pojďte se mnou, milý mistře Kavire. Dašt se s vámi setká ihned.“
Při pohledu na to, jak strážnému poklesla čelist, se Hasselborg přes rameno ušklíbl, a následoval svého průvodce přes nádvoří do rozlehlého vchodu. Míjeli Krišnany obou pohlaví ve světlých šatech výstředních střihů, ženy v róbách podobných těm, které se nosily v dávných dobách na Krétě. Procházeli dlouhou řadou síní matně osvětlených svítilnami upevněnými na stěnách v držácích v podobě šupinatých dračích paží. Občas se kolem přehnalo páže na koloběžce.
Hasselborg už začínal toužit po jízdním kole, když tu se zastavili u vchodu do velké oficiálně vyhlížející místnosti. Na vzdáleném konci zahlédl muže v rozhovoru s jiným, který seděl na vyvýšeném místě – bezpochyby dašt. Správce něco zašeptal dalšímu hodnostáři. Jiní Rúzané seděli na stolech podél stěn nebo postávali kolem, jako by neměli nic lepšího na práci.
Stojící muž se uklonil, nasadil si klobouk a přešel k jednomu ze stolů promluvit si s člověkem u něj. Vtom krátce zaduněly bubny, zabečel lovecký roh a hodnostář u dveří zvolal:
„Mistr Kavir bad-Ma’lum, významný umělec!“
Kdo mě kdy považoval za významného? pomyslel si Hasselborg. Zřejmě uměli udělat dojem na venkovské balíky. Během té dlouhé chůze k trůnu daštova postava rostla a rostla. Hasselborg si uvědomil, že je to opravdu velký chlap, s těžkými brunátnými rysy a vypouklýma zelenýma očima za brýlemi s tlustými skly; až na ty brýle hotová krišnanská kopie žoviálního středověkého barona.
Když Hasselborg dosáhl konce řady, smekl klobouk, poklekl a zvolal: „Ponížený sluha Vašeho Vysokoblahorodí!“
Očividně to udělal dobře, neboť Jám bad-Koné řekl: „Vstaň, mistře Kavire, a pojď mi políbit ruku. S tímhle doporučením od mého dobrého přítele mistra Julia ti zde budou všechny dveře otevřeny. Co zamýšlíš v Rosídu?“
Jámova ruka byla dost špinavá, takže pomyšlení na políbení takové zárodky se hemžící věci vzbudilo v Hasselborgovi odpor. Avšak zvládl tu ceremonii, aniž se viditelně otřásl, a řekl:
„Mám jisté nepatrné zkušenosti v portrétování, Vaše Vysokoblahorodí, a tak jsem si myslel, že vy nebo někdo z vašeho dvora by možná rád svůj obraz.“
„Hmm. Ovládáš ten nový pozemský styl?“
„Jsem dostatečně obeznámen se zemskými metodami, Vaše Vysokoblahorodí.“
„Dobrá. Možná bych pro tebe měl zakázku. Zatím můžeš svobodně navštěvovat můj dvůr. Mimochodem, jaký jsi lovec?“
„J-já mám jen pramalé zkušenosti…“
„Výborně! Mí dvořané touží po obveselení, a tak se zítra zúčastníš lovu. Čím méně jsi v něm zběhlý, tím lépe; alespoň se my ostatní trochu zasmějeme. Buď u lovecké chaty hodinu před svítáním. Těšilo mě.“
Hasselborg odříkal frázi na rozloučenou a vycouval podél řady, až se dostal na značku, která vymezovala, že se může otočit a jít pryč. Když to udělal, bubeník pětkrát tiše zavířil na buben a trubač pokaždé zatroubil. Dveřník zvolal:
„Vzkaz od Jeho Nejvyšší Uctivosti, gozaštandského doura!“
Hasselborg ustoupil, aby posel mohl projít, pak se dal do hledání Charóna, který ho přivedl. Kráčel pomalu, zčásti na znamení vyrovnanosti, zčásti aby mohl pozorovat ostatní a aby viděl, jak si počínají. Byla sice jen pramalá šance, že tu narazí na Fallona a na Julnar; ale člověk musí mít oči otevřené…
Za chvilku se ztratil a toulal se z místnosti do místnosti. V jedné hrály dvě ženy s odhalenými ňadry krišnanskou verzi dámy a ostatní přihlíželi; v jiné skupina Krišnanů zřejmě zkoušela divadelní hru. Nakonec Hasselborg vstoupil do síně, ve které si Krišnané brali jídlo z bufetového stolu. Opatrně něco z toho vyzkoušel, ale těžký parfém, který domorodci používali, mu pokazil apetit.
„Zkuste tohleto,“ poradil mu soused, muž v bílém saténu. „Vy jste portrétista, že?“
„Ano, pane, jak to víte?“
„Klepy, klepy. Víte, milý pane, právě nejsou žádné války ani soudní povinnosti, a jak jinak se má člověk zabavit?“ Brzy se ponořili do přátelského rozhovoru o nepodstatných věcech.
„Jsem Ye,“ vysvětlil Krišnan, jako by se každý musel vyznat ve jménech po otci a titulech, které doprovázejí křestní jména. „Ten nepříjemný člověk po mé pravé ruce je sir Archman bad-Gavveq, plachtař šampión. Toho nemalujte; srazily by se vám barvy, stejně jako v té báji mořští démoni srazili moře Maraghé. Měl byste si poslechnout Saqqize, jak o tom přednáší svou báseň; mistrovský kousek ve starém epickém stylu…“
Když se Hasselborg dostal ke slovu, zeptal se:
„Kdo je ta žena v průhledných modrých šatech se stejně modrými vlasy?“
„Ta? Počkejte, to bude Fouri bab-Vazid, samozřejmě. Víte, neteř starého Hastého. Řekl byste to podle té barvy vlasů v západním stylu? To, že je tady, se vykládá různě; je zamilovaná do našeho milého dašta, podporuje kult svého strýce nebo je dourovým zvědem – ale to všechno v pravý čas uslyšíte. Zúčastníte se lovu? Můžeme mít dobrý podzim, ne jako posledně, kdy pole protínala řeka a buben vedl ovesnou kaši komínem…“
Řeč Hasselborgova společníka začala být najednou nesrozumitelná a zmínka o lovu mu připomněla, že musí vykonat jisté přípravy. Omluvil se a dal se do hledání východu. Správce objevil v něčem jako strážní budce přímo před hlavním vstupem do paláce, odkud se dala sledovat brána.
„Děkuji vám za vaši laskavost,“ řekl a vtiskl mu do ruky dva stříbrné kardy. Když výraz obdarovaného naznačil, že se v odhadu výše spropitného trefil, pokračoval:
„Rád bych se vás na něco zeptal. Dašt mě právě pozval zítra na lov a já jsem zde nový a rozhodně žádný lovec, takže nevím, jak to chodí. Co k tomu potřebuju, kde je lovecká chata a co se bude lovit?“
„Budete potřebovat lovecký oblek, pane, ten vám ušije každý dobrý krejčí, i když si s tím bude muset pospíšit. Jeho Vysokoblahorodí bude zřejmě lovit jeky, protože ten párek, který choval pro hry, právě nedávno uhynul. A co se týče chaty…“
Hasselborg se zachoval podle instrukcí. Pomyslel si jen, že tomu, kdo vyrazil na lov nejnebezpečnějšího tvora, člověka, může rajtování a lovení jakéhosi ubohého zvířete připadat pěkně stupidní. Rozkaz však byl rozkaz.
V určenou hodinu se Hasselborg dostavil k daštově lovecké chatě, deset hoda od města. Zbytek předchozího dne strávil nakupováním lovecké výbavy, sedla a uzdy pro Farouna a stěhováním svých věcí do jiné, jak doufal, slušnější hospody uvnitř hradeb.
Lovecký oblek získal hotový od firmy Rosido. V tom elegantním podniku se mu pokusili prodat i spoustu další výbavy: krátký lovecký mečík, polní láhev a tak dále, což všechno odmítl. Oblek byl dost hrozný – byla to věc z křiklavě žlutého saténu s nemravně upjatými krátkými kalhotami, ve kterých si Hasselborg připadal, jako by byl vystrojen pro roli toreadora v Carmen.
Halas před chatou slyšel dlouho předtím, než k ní dorazil. Pánové seděli v šeru v sedlech svých ajů, popíjeli ze džbánků kvad a mluvili jeden přes druhého. Poslouchat je nemělo smysl, zjistil, že lovečtí nadšenci používají slovník ostatním úplně nepochopitelný.
Kolem běhali další lidé v červených oblecích, někteří z nich zápasili se stádem šestinohých ešun, zvířat velikosti vzrostlých psů, ale mnohem ošklivějších. Kdosi Hasselborgovi vtiskl džbánek kvadu a ten polovičku vyprázdnil, než se mu začal zvedat žaludek. Dašt, který projížděl kolem, na něj zavolal:
„Dám si na tebe pozor, mistře malíři! Jestli se neukážeš jako chlap, může z tebe být sousto pro jeka, hahaha!“
Hasselborg se nuceně usmál. Skupina družiníků namáhavě zápasila s velkou sítí a sadou holí, které k ní byly připevněny; další dva vlekli stojan, ve kterém byly vetknuty dva tucty dlouhých kopí. (Na luky a oštěpy musejí dříví dovážet, napadlo Hasselborga; tahle země má zřejmě málo slušných lesů.) Když muži postavili stojan před chatu, projížděli lovci na svých zvířatech kolem a brali si oštěpy. Hasselborg si vytáhl svůj a zaslechl, jak někde za ním dašt volá:
„…a jestli nějakého lumpa načapám, jak naši kořist zabije, když to nebude nutné, udělám mu to, co jsem udělal siru Daviranovi…“
Někdo zatroubil na roh, který zněl, jako by byl plný slin. Masa lidí a zvířat se zformovala a vyvalila se na cestu – ešuny a jejich vodiči jako první, za nimi lovci s kopími, pak sluhové se sítí a dalším vybavením, jako byly gongy a nezapálené pochodně.
Průvod se po cestě roztáhl do délky, jak se ešuny vzdalovaly od lovců a lovci od pomalejších sluhů vzadu. Hasselborg jel tiše klusem, meč mu otloukal levou nohu. Připadalo mu, že už uplynula aspoň hodina, i když slunce ještě stále nevyšlo.
„Příjemná jízda,“ ozval se nezřetelně známý hlas. Vedle něj se objevil muž jménem Ye, jeho sendvičová známost z předchozího dne. „Doufejme, že se míč nezamíchá do vousů.“
„Ano, doufejme,“ řekl Hasselborg, který neměl ani nejmenší potuchy, co tím ten chlap myslí. Hluk utichal, zůstávalo jen bubnování kopyt, rachocení výzbroje a občasné zamňoukání ešun vepředu. Hasselborgovi, jehož svaly se v Novorecife nestačily vypracovat pro takovou jízdu, se začala celá záležitost zdát velice únavná.
Když vyšlo slunce v pověstné slávě krišnanského svítání, průvod opustil cestu a zamířil do nehlubokého údolí. Hasselborg, který poprvé přičichl k jízdě volnou krajinou, zjistil, že se musí plně soustředit na to, aby se udržel v sedle. Větší zvířata jeho loveckých druhů se dostávala dopředu, Hasselborg musel občas pobídnout svého aje ostruhami do klusu, aby s nimi udržel krok.
Jeli dál a dál, nahoru do mírného svahu a pak zase dolů, přes obdělaná pole – což jejich vlastníkům příliš užitku nepřinese – a skrz křovinatý porost. Přiblížili se k nízké kamenné zídce. Ešuny a ajové se přes ni přenesli ladnými skoky – až na Hasselborgova aje, který byl cvičen jen pro jízdu po cestách a odmítl skočit, přičemž svého jezdce málem shodil. Začali zaostávat za zbytkem společnosti. Zvíře oběhlo konec zídky širokým obloukem a dalo se do klusu, aby ostatní dohonilo. Hasselborg v duchu nadával.
Příště zase musel objet plot, který ostatní přeskočili. Bylo to čím dál tím únavnější, i když jeho aj bezpochyby prokázal více zdravého rozumu než zvířata, která se ke skoku nechala přinutit.
Vepředu vydával roh chraptivé tóny a ešuny tajemně vyly. Hasselborg by přísahal, že vyly několikahlasně. Všichni se dali do cvalu. Hasselborg shledal, že zůstal opravdu na konci. Další objížďka kolem zdi ho zamíchala mezi sluhy.
Těsně před další překážkou pobídl své zvíře ostruhami, pevně držel otěže, aby se nemohlo plotu vyhnout, a v poslední chvíli, jak ho to učili, je popustil. Aj zaváhal a pak skočil. Hasselborg se v pořádku vznesl do výše spolu s ním, avšak pokračoval nahoru, i když zvíře už nabralo kurz k zemi, což mělo katastrofální následky. Při pádu tvrdě narazil zadkem do mechu.
V první chvíli uviděl všechny hvězdičky. Pak je vystřídala břicha ajů sluhů, kteří přeskočili překážku po něm. Zdálo se, že se všemi šesti kopyty snášejí přímo na něj. Nějak se mu ale do jednoho vyhnuli.
Pak, když se vesmír s Hasselborgem přestal otáčet, se zvedl na nohy. Ostrý kámen mu pohmoždil zadnici; kousl se do jazyka; na pravém koleni si roztrhl kalhoty; popruh meče ho nějak dokázal poranit na krku; a vůbec se celkově necítil moc dobře.
Služebnictvo mizelo za dalším pahorkem a tóny rohu a zvláštní vytí ešun odumíralo v dálce.
„Dejte mi auto,“ zamumlal, sebral kopí a kulhal směrem ke svému ajovi. Faroun chtěl ale odpočívat a v klidu se popást. Když se k němu Hasselborg blížil, přestal se krmit, rozhořčeně po něm loupl okem a odklusal stranou.
„Pojď sem, Faroune!“ řekl Hasselborg přísně. Faroun odkráčel ještě o kousek dál.
„Pojď sem!“ zařval a pomyslel si: ‚… copak jsi hluchý jako peň – začínám zlobit se!‘, ale zvíře mu nevěnovalo pozornost. Hasselborg byl v pokušení mrštit po té zavilé kreatuře kamenem, ale neudělal to, bál se, že by odběhla ještě dál.
Zkusil jít za ajem. Ani to nešlo dobře, aj s hubou plnou mechu se měl na pozoru a udržoval mezi sebou a svým pánem bezpečnou vzdálenost. Nejspíš bude muset za zvířetem jít, dokud se ten tvor neunaví. Ponuře se za ním trmácel.
 
O krišnanskou hodinu později setrvával pořád ve své zoufalé honbě, když tu najednou cosi se strašlivým řevem vyrazilo z křovinatého údolíčka a zaútočilo. Hasselborg měl čas jen namířit hrot svého kopí směrem ke zdroji ohrožení, když tu to změnilo směr a skočilo na absentéra Farouna. Ozvalo se chřupnutí kostí na krku, aj byl skolen a nový příchozí se nad ním vztyčil. Hasselborg podle popisu poznal jeka, právě tu šelmu, po které pásli – byl to tvor s hnědým kožichem velikosti tygra, avšak podobný přerostlému norkovi s jedním párem nohou uprostřed těla navíc.
Pár vteřin zůstal stát, měřil si Hasselborga a vydával hrdelní zvuky, jako by se rozmýšlel, zda si odvléci mrtvého aje nebo se pokusit zlikvidovat i další kořist. Pak se začal sunout směrem k člověku.
Hasselborg potlačil nutkání dát se na úprk, věděl, že při takovém pohybu by měl zvíře okamžitě v zádech. Více než kdy jindy zatoužil po pistoli. Ale přání je jen přání, a tak sevřel kopí v obou rukou, pokročil ke zvířeti a zařval:
„Zmiz odtud!“
Jek popošel o další krok a vrčel ještě hlasitěji. Hasselborg stále křičel a najednou na toho tvora zaútočil špičkou kopí, zamýšlel se mu trefit do oka. Jek se vztyčil na zadních čtyřech nohách a odrazil špici předními tlapami. Hasselborg ho do jedné bodl, načež bestie o kousek odskočila a divoce zařvala.
Hasselborg se pustil za ní, kopí v pohotovosti. Jak dlouho tohle vydrží? Byla malá naděje, že se mu samotnému podaří zvíře zabít…
Pak k němu přes kopce dolehlo vytí ešun. Zpoza nejbližšího pahorku se k němu blížil hon. Hasselborg zakřičel:
„Hej! Mám ho!“
To bylo pravda trošku sporné, a v každém případě se nezdálo, že by ho slyšeli. Zavolal:
„Tady! Hej, hola, a tak dále!“
Na vrcholku kopce kdosi náhle zatočil jeho směrem a pak najednou všichni mířili k němu. Jek začal jevit snahu se vytratit, vrčel na všechny strany. Ešuny ho obklopily, vyly jako sirény, avšak nepřibližovaly se k němu. Jejich kořist řvala, zuřila a podnikala drobné výpady.
Pak sluhové rozprostřeli síť, čtyři z nich se natáhli a v rozích ji na holích zvedli jako baldachýn. Vyřítili se kupředu a hodili síť na jeka. V mžiku byl do ní zabalen, a v šíleném vzteku trhal a chňapal po jejích ocích.
„Dobrá práce!“ zvolal dašt a poplácal Hasselborga po zádech tak prudce, že ho skoro srazil. „A je konec zábavy. Přišel jsi o zvíře? Vem si moje. Hej, ty!“ houkl na jednoho sluhu. „Dej mistru Kavirovi svého aje. Vezmi si, Kavire, to zvíře jako pozornost ode mě za statečnou roli, kterou jsi sehrál.“
Hasselborg si příliš uvědomoval své pohmožděniny, než aby se strachoval, jak se sluha dostane zpátky do Rosídu. Sebral své sedlo, nasedl a odjel domů s ostatními. Na jejich chválu odpovídal smíchem, méně už slovy. Když se dostali zpátky na cestu, minuli velký vůz tažený bištarou a řízený mužem v Jámově uniformě, který zjevně vezl domů zvířecího zajatce.
Dašt mu řekl: „Dnes večer pořádám malou večeři pro několik blízkých; třetí hodinu po západu slunce. Jen pár přátel – víš, lidé jako herečka Namaksari a astrolog Chinišk. Přijď a popovídáme si o tom portrétu.“
„Děkuji vám, Vaše Vysokoblahorodí,“ odpověděl Hasselborg.
 
Když se ocitl zpátky v Rosídu, strávil nějaký čas prohlížením výkladních skříní. Ačkoli věděl, že není dobře obtížit se více věcmi, než nezbytně potřebuje, pokušení Batruniho neomezených výdajů bylo příliš veliké. Vrátil se zpět do hotelu s deštníkem se zvláštně tepanou rukojetí, s malým dalekohledem, mapou gozaštandské říše a s nevzhledným slonovinovým bůžkem z nějaké zaostalé části planety. Když se dostal domů – poté, co ztratil další hodinu, když zabloudil ve spletitých uličkách – cítil se celý lepkavý a měl podezření, že smrdí. Nekoupal se od té doby, co opustil Novorecife.
Když se zeptal na koupel majitele hotelu, odkázal ho na veřejné lázně v ulici. Šel se tam podívat, poznal to místo podle mořské škeble nade dveřmi, dost velké na to, aby mohla být vanou. Zaplatil vstupné a ke své hrůze zjistil, že lázeňské zvyky v Rúzu jsou podobné japonským. Jakožto kdysi ženatý muž neměl v tomhle ohledu žádné skrupule, pohled na Krišnany ho však přesvědčil, že za těchto podmínek by mezi ně nikdy nezapadl. Tak například Krišnané neměli žádné pupíky.
Vrátil se do své hospody a řekl majiteli: „Bohužel, příteli, zrovna jsem si vzpomněl – mám zbožné pokání a nemohu se koupat na veřejnosti. Můžete mi pořídit na pokoj káď s horkou vodou?“
Hoteliér se poškrábal u kořene svých tykadel a mínil, že by mohl.
Hasselborg dodal: „Taky bych rád nějaké – hm…“ Jaký výraz asi mají pro mýdlo? „Ale nic; řeknu vám to později.“ Vystoupil na bolavých nohách po schodech, aby v soukromí tu otázku konzultoval se svým slovníkem. Poučil se, že žádné takové slovo v gozaštandštině neexistuje. Ta věc evidentně ještě nebyla vynalezena. Není divu, že Krišnané používají parfémy!
Služky, které za pár minut dorazily s kádí, kartáčem a džbery s teplou vodou, projevily trapný zájem o výstřednost hosta a chtěly mu vydrhnout záda. Musel je stroze odmítnout. Bude se muset spolehnout na dlouhé máčení a řádné drhnutí, aby se zbavil špíny a smrtonosných zárodků. Pokud se jeho týče, už žádné výpravy na cizí planety bez mýdla, i kdyby ho měl propašovat přes viagenské celníky!
Jakmile voda zchladla na snesitelnou teplotu, ponořil se do ní, jak to jen šlo, a s úlevným povzdechem si opřel zátylek o jedno z držadel. Pane, jak to dělalo dobře jeho zmoženým nohám! Pohledem na dveře se ubezpečil, že je zástrčka na svém místě, a dal se do zpěvu. Právě byl v nejlepším, když ho vyrušilo hlasité klepání.
„Kdo je?“ zeptal se.
„Zákon! Otevři!“
„Moment,“ zabručel a pokoušel se najednou vylézt z vany a utřít se. Do čeho se to zase zaplete, ve jménu Ahuramazdově?
„Okamžitě otevři, nebo vyrazíme dveře!“
Hasselborg v duchu zasténal, omotal se ručníkem a odstrčil západku. Vstoupil muž v černém, následován dvěma dalšími v úředně vyhlížejících úborech.
První muž řekl: „Jste zatčen. Pojďte.“
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„Za co?“ zeptal se Viktor Hasselborg a tvářil se nevinně jako plyšový medvídek.
„To se dozvíš. Hele, polož ten meč! Snad si nemyslíš, že necháme vězně jít ozbrojeného?“
„Ale někdo by mi ho mohl ukrást…“
„Jen se neboj; dáme ti na dveře daštovu pečeť, takže jestli se z toho dostaneš, najdeš zbraně netknuté. Ne že by se to dalo čekat. A teď dělej.“
Dašt, přemítal Hasselborg, musel nějak přijít na zfalšování dopisu od Góise. Ale na úvahy měl málo času, vyvlekli ho z hostince a posadili na osedlaného aje. Pak vyrazili strašnou rychlostí přes město a pokřikem „Byant-hao!“ si uvolňovali cestu.
Vězení, asi blok domů vzdálené od vévodského paláce, vypadalo jako – vězení. Žalářník byl vrásčitý tvor, jemuž chybělo jedno tykadlo.
„Copak, copak?“ zvolal. „Vsadím se, že je to ten džentlmen z Novorecife! Přál by sis nějakou lepší celu, co? Pěkný výhled z písárny mistra Raú a aby to nestálo víc než v lepším hotelu, hehe. Co říkáš, můj milý?“
Hasselborg vyrozuměl, že se mu namísto společné nabízí samostatná cela, bude-li za ni moci zaplatit. Přijal nabídku jen s mírným smlouváním. Zatímco se žalářník a černě oděný muž zaobírali papíry, další dozorce zavedl Hasselborga do jeho cely. Byla vybavena židlí, která nebyla nic moc, a protože to bylo ve druhém patře, pronikalo do kobky malým zamřížovaným okénkem dost světla. A co připadalo Hasselborgovi ještě důležitější, zdála se být poměrně čistá, i když by rád věděl, zda předchozí obyvatel netrpěl něčím nakažlivým.
„Jak se jmenuje hlavní žalářník?“ zeptal se.
„Ješram bad-Ješram,“ odpověděl dozorce.
„Řekl bys mu, prosím, že bych ho rád viděl, až se mu to bude hodit?“
Žalářník se dostavil překvapivě promptně a prohlásil: „Podívej, mistře Kavire, já nejsem žádná nestvůra, která má potěšení z utrpení svých svěřenců, jako obr Damghan v legendě, ale ani žádný svatý dobroděj, abych jejich blaho stavěl nad svoje. Mohou-li si zaplatit zpříjemnění svých posledních hodin, proč, ptám se, jim to nedopřát? Měl jsem tu na starosti lorda Hardiqáspa po třicetkrát deset dnů, než mu usekli hlavu. A než ho odvedli, řekl mi: ‚Ješrame, díky tobě bylo to vězení skoro příjemné!‘ Uvažuj o tom! Neboj se, budeš-li se k Ješramovi chovat dobře, poslouchat předpisy, nepokusíš se utéct, nebudeš s ostatními vězni vymýšlet vzpouru a vyrovnáš své účty, nebudeš si mít nač stěžovat, hehe.“
„Chápu,“ řekl Hasselborg. „Zrovna teď nejvíc chci informaci. Proč jsem vůbec tady?“
„To přesně nevím, kromě toho, že v tvém obvinění stojí ‚zrada‘.“
„Kdy mě budou vyslýchat? Nechají mě opatřit si právníky?“
„Co se týče vyslýchání, copak nevíš, že tě soudí hned teď odpoledne?“
„Kdy? Kde?“
„Proces se bude konat v soudních místnostech jako obvykle. Pokud jde o přesnou dobu, to ti nepovím; soud možná právě začíná.“
„Chceš tím říct, že člověk v Rúzu není přítomen svému vlastnímu soudu?“
„Jistěže ne, k čemu by to bylo dobré? Cokoli vězeň řekne na svou obranu, může být lež, takže proč se ho ptát?“
„Dobře, a po soudu mi můžeš zjistit, jak to dopadlo?“
„Zadarmo to nebude.“
Když byl Hasselborg zase sám, zvažoval, zda neodhalit svou pozemskou identitu. Přinejmenším by s ním nakládali o něco pečlivěji. Nebo ne? V Novorecife ho zvlášť varovali, aby nepočítal s nějakou meziplanetární prestiží. Protože Meziplanetární rada nařídila přísnou politiku nezasahování do krišnanských záležitostí, domorodé státy se k Pozemšťanům chovaly, jak se jim zlíbilo. Někdy s nimi nakládaly s úctou, jindy se na ně dívaly jako na legitimní kořist. Když lidé protestovali proti nějakému zvlášť surovému jednání, Rada zdvořile odpověděla, že nikdo přece Pozemšťany nenutil, aby se tam vydávali, že?
Navíc, takové odhalení by mohlo ohrozit úspěch Hasselborgovy mise. Nakonec se tedy rozhodl držet se role krišnanského umělce dál, alespoň než vyčerpá všechny možnosti.
Žalářník mu ohlásil: „Vypadá to, že jsi sem přišel s nějakým dopisem od Pozemce v Novorecife, kde stálo, že jsi umělec nebo tak něco. No, víš, tohle by bylo v pořádku, ale dnes ráno, když jsi byl na lovu s daštem, kdo nedorazil jako posel od toho Pozemce s dalším dopisem. Ten dopis byl o nějaké jiné věci, ale na konci byla připojena poznámečka, něco jako: ‚Už dorazil ten mikardandský zvěd, kterého jsem k vám poslal s doporučujícím dopisem, a jestli ano, co jste s ním ráčil udělat?‘ Tak získal dašt podezření, ať mě bozi oslepí, jestli ne, vzal si původní dopis – ten, který jsi dovezl – pečlivě ho prozkoumal a zjistil místa, kde jako by nějaký lotr písmo vymazal a nahradil některá slova jinými. Tss, vy zvědové musíte mít našeho Bašta za úplného truhlíka.“
„Co se stalo u soudu?“ zeptal se Hasselborg.
„No, dašt přednesl své důkazy a obhájce řekl, že neshledává nic na tvou obhajobu. Takže jsi byl odsouzen k sežrání při hrách, pozítří.“
„Chceš říct, že mě strčí do arény s tím jekem, kterého jsem pomáhal chytat?“
„Jasně, jasně, a dašt to považuje za velikou legraci. Ne že bych proti tobě něco měl, mistře Kavire, ale vypadá to, že bohové zařídili, aby ses zničil vlastní zbraní, co? Ale neber si to tak, kamaráde, každý musí jít, když vyhoří svíčka jeho života. Je mi opravdu líto, že tak brzy přijdu o dobrého hosta; opravdu líto.“
‚Je mi vás líto,‘ pravil Mrož, ‚a srdce puká mi‘; hluboce s tebou cítím, pomyslel si Hasselborg. „Nedělej si starosti,“ povzdechl si. „Jak probíhají ty hry?“
„Průvod, ohňostroje a podívaná na stadionu – závody v běhu a v sedle, box a zápas, pak tě nechají sežrat a nakonec bitva mezi nějakým ocasatým Kolofťanem a naším odsouzeným vězněm s opravdovými zbraněmi. To je událost, na kterou se vyplatí počkat; škoda, že to už neuvidíš!“
I když Hasselborg nebyl marnivý, pocítil lehké podráždění, že nebyl shledán dost dobrým pro hlavní atrakci. „Na oslavu čeho jsou ty hry?“
„Jo, to je nějaká astrologická záležitost; nepamatuju se, jaká. Nastává vždycky za pár desítek dnů, je to dobré znamení, jestli věříš v ty hlouposti kolem hvězd. Lidi nepracují a dělají randál po ulicích a dašt uspořádá velkou slavnost pro svůj dvůr a cirkus pro prostý lid.“
„Budu s tím stvořením bojovat zbraněmi?“
„Ale proboha, to ne! Mohl bys šelmu zranit nebo dokonce zabít. Byly doby, kdy se oběti pro obveselení obecenstva dával dřevěný meč, ale pak jeden – byl to Pozemec – trefil daštova oblíbeného jeka do oka, takže bylo nařízeno, že napříště budou oběti posílány do arény s prázdnýma rukama, hehe. To je ale pohled; krev a nic než krev.“
Hasselborg se významně naklonil kupředu. „Řekl jsi, že na jedné z těch slavností byl sežrán Pozemec?“
„Jasně, to víš, že ano. Co je na tom zvláštního? Po Rúzu se říká, že dašt by měl brát na Pozemce zvláštní ohled, protože prý věru mají zbraně takové síly, že by jeden ten jejich ohňostroj dokázal vymazat Rosíd z povrchu země. Ale dašt ohled nebere, říká, že dokud bude daštem z Rúzu, dohlédne na to, aby se právo prosazovalo starým dobrým rúzským způsobem – šlechta má přednost před prostými lidmi, prostí lidé před cizinci a všichni před otroky. A takhle každý ví, kde je jeho místo a jak si stojí; začni dělat výjimky a kde je spravedlnost? Copak není důslednost základem spravedlnosti? I když nejsem žádný doktor práv, myslím, že v tom mám pravdu, ne?“
Hasselborg se zamyšleně zadíval ke stropu. Fakt, že je Pozemšťan, by zjevně přinesl více nevýhod než kladů. „Ješrame, co bys dělal, kdybys měl… řekněme půl miliónu kardů?“
„Ohé! Děláš si ze mě blázny, mistře Kavire? Takovou sumu nemáš, to jsme prověřili, když jsi sem přišel. To je daštovo výkupné. Mluv rozumně, kamaráde, v tom krátkém čase, který ti zbývá.“
„Mluvím vážně. Co bys dělal?“
„To opravdu nevím. Určitě bych pustil tohle příšerné místo. Koupil bych si pozemky a zkusil bych dělat pána. Možná by se můj nejstarší časem dostal do šlechtického stavu. Nevím. Je spousta věcí, co se dají dělat s tak velkou sumou. Ale nemuč mě, nebo se rozzlobím.“
„I když s sebou tolik nemám, možná bych je dokázal sehnat.“
„Tak? Neříkej mi, že kromě zvěda a portrétisty jsi taky vypravěč pohádek o dracích dštících oheň a neviditelných zámcích navrch?“
„Ne, tohle není pohádka. Mám v Novorecife úvěr v téhle výši a jestli mě někdo odsud dostane, přirozeně se mu budu chtít odvděčit.“
Teď se žalářník zamyslel. „Ale jak bych ty peníze dostal? Jak si mohu být jistý, že se sem dostanou?“
„Budeš muset někoho poslat, aby je přinesl. Počkej – vím, kdo by rád šel – voják silniční hlídky jménem Garmsel bad-Manyao. Když mu dáš vědět, pojede dnem i nocí do Novorecife s příkazem ode mě k vyzvednutí toho úvěru.“
Žalářník zavrtěl hlavou. „Nevidím to tak lehce, kamaráde. Museli bychom vymyslet tvé osvobození, víš, a to by znamenalo zasvětit do plánu více lidí a vyplatit je. A pak, ať tvůj přítel jede, jak chce rychle, nedokáže dojet do Novorecife a zpátky, než se dostaneš jekovi do chřtánu. Navíc, jestli se neobjevíš na hrách, bude za to chtít dašt mou hlavu nebo přinejmenším mé místo. Ne, to nemůžu riskovat, zvlášť ne, dokud nebudu mít v ruce peníze. Jakmile je dostanu, jistě, postavím se každému, až na dašta samotného.“
Chvíli oba tiše přemítali a pak to žalářník shrnul: „Možná bych nakonec dokázal zařídit, abys hry přežil. Ješram má plán. Dáš-li mi hned příkaz k výplatě, udělám, co se dá, a když se mi to nepovede, stejně už ti peníze nebudou k ničemu, co?“
Hasselborg, který dosud žalářníkovi moc nevěřil, jej doplnil: „Řeknu ti, jak to uděláme. Teď ti napíšu příkaz na čtvrt miliónu kardů, a další čtvrt, až se dostanu na svobodu.“
„Ale jak si mám být jistý, že mi zaplatíš druhou půlku, až budeš volný a budeš prchat s ešunami v patách?“
„A jak si já mám být jistý, že mě pustíš, až budeš mít první splátku? Nebylo by pro tebe lepší, kdyby mě jek sežral a já už nemohl naši dohodu prozradit? Ne že bych ti nevěřil, mistře Ješrame, ale víš, jak to chodí. Ty věříš mně, já věřím tobě. Kdežto jestli se nedohodneme a já budu sežrán, ty nebudeš mít nic, jen to, co mám při sobě, což na baronskou slávu nestačí.“
Dohadovali se asi hodinu, než Hasselborg zvítězil. Ješram například požadoval půl miliónu čistého, zatímco Hasselborg trval na půl miliónu brutto, z čehož by Ješram musel zařídit další úplatky podle potřeby.
Nakonec Hasselborg napsal příkaz k vyplacení peněz a řekl: „Jaký máš tedy plán?“
„Raději bych ti ho nesvěřoval, protože tajemství, které zná moc lidí, není tajemství, jak se praví v Nehavendských příslovích. V každém případě se té šelmě směle postav a snad zjistíš, že tě nechce sežrat, jak je jejím zvykem.“
Pak Hasselborga čekala mučivá zkušenost s dvěma krišnanskými dny a nocemi čekání, než se přiblížil čas popravy. Pokoušel se číst knihu gozaštandského práva, kterou mu Ješram opatřil, ale zjistil, že to jde ztuha – právo bylo většinou založeno na precedentu a Hasselborg dosud nebyl v psaném jazyce tak zběhlý, aby dokázal snadno číst. Přecházel po cele, kouřil, trochu pojedl a trávil sentimentální půlhodinky zíráním na Alexandřin kapesníček.
Také neustále posílal mladšího žalářníka ptát se, nejsou-li nějaké zprávy od vojáka Garmsela. Věděl, že být nemohou, ale nemohl si pomoci, čekal na zázrak. Malinko ho těšilo, že osvědčil dost sebekontroly, aby dohodu s Ješramem srazil na méně než polovinu celkové výše svého úvěru; byly chvíle, když Ješram váhal, kdy byl Hasselborg v silném pokušení dát žalářníkovi celou sumu, i když věděl, že by mu pak peníze chyběly.
Druhé odpoledne po jeho příchodu přišel Ješram a řekl: „Jsi připraven? Odvahu, můj milý. Ne, ne, už posté, žádné zprávy. Garmsel by potřeboval větroň vlečený cvičenými vodopýry, jako princ Bourudžird v legendě, aby tu byl zpátky. Proč se tak třeseš? To já riskuju kvůli tobě, ne?“
 
Zavedli Hasselborga do jakési klece na kolech a vezli ji městem ke stadionu. Z ní ho vytáhli ozbrojenci a dostrkali ho do místnosti pod řadou sedadel, tam ho tiše pozorovali, zatímco zvnějšku k nim doléhal ruch zábavy. Jeden řekl druhému:
„Dav je dneska ve špatný náladě.“
„Představení nestojí za nic,“ dodal druhý muž. „Říkají, že dašt je příliš zaujatý svým milostným životem, aby věnoval událostem pozornost, jakou si zaslouží.“
A zase ticho. Hasselborg si zapálil krišnanský doutník a po jednom nabídl též svým hlídačům, kteří je přijali s bručivým poděkováním.
Další čekání.
Konečně strčil do dveří hlavu jakýsi muž a řekl: „Je čas!“
Hlídači kývli na Hasselborga a jeden ho vyzval: „Odlož si kazajku. Postav se a nech nás, ať tě prohledáme.“ Po poslední prohlídce ho zavedli do jednoho z tunelů, který spojoval šatny s arénou.
Konec tunelu tvořila těžká brána se železnou mříží. Jeden muž ji se skřípěním otevřel. Hasselborg se ohlédl. Hlídači pevně svírali své halapartny pro případ, že by ho napadlo utíkat.
Hasselborg neviděl jinou možnost, zaklesl palce za opasek a s hranou bezstarostností vešel do arény.
To místo mu připomnělo stadiony, na kterých hrával jako univerzitní student fotbal; býval bekem. Tenhle ring však byl na fotbal trochu malý; vypadal spíš jako býčí aréna než severoamerický atletický stadion. Hlediště se svažovalo dolů v příkrém úhlu. Aréna byla zapuštěna dobrých šest metrů pod nejnižší řadou sedadel, takže případný skok do hlediště nepřicházel v úvahu. Před první řadou sedadel si vykračovali po úzkém můstku hlídači. Dokázal by nějak získat jejich halapartnu a s její pomocí jako o tyči doskočit na můstek? Nebylo to pravděpodobné, zvlášť u někoho, kdo se sice svého času trochu atletikou zabýval, ale skok o tyči nikdy nezkoušel.
Nebe se zamračilo a vlhký vítr se opíral do praporů na žerdích kolem horního okraje stadionu. Dašt seděl ve své lóži, zabalený v plášti. Byl příliš vysoko, aby se dal určit jeho výraz.
Brána se se zařinčením zavřela a Hasselborg uviděl na opačné straně arény další bránu. Byla otevřená a z tunelu vylézal jeho známý jek.
Lidé na místech k stání začali tlumeně hučet. Hasselborg stál tváří v tvář tomu hluku tiše a beze zbraně. Jestli Ješram něco vymyslel, ať to teď ukáže!
Jek se pomalu plížil vpřed, pak se zastavil a rozhlédl. Podíval se na Hasselborga; podíval se na lidi nahoře v publiku. Zavrčel, popošel pár kroků dokola, plácl sebou do písku a zavřel oči.
Hasselborg tiše stál.
Obecenstvo začalo hlučet, hlasitěji a hlasitěji. Hasselborg chytal útržky jejich volání, zhruba gozaštandský ekvivalent pokřiku „Zabte ty lenochy!“ Dolů do arény začaly létat předměty – džbánek, polštářek ze sedadla.
Tamhle se dva dali do rvačky; někdo házel zeleninu směrem k daštově lóži; tam někdo strčil hlídače dolů z lávky. Se hřmotem přistál v písku, sebral se s hbitostí, překvapivou u člověka v plné zbroji, a běžel k nejbližšímu východu, ačkoli jek po něm sotva loupl okem a zase ho zavřel. Jiný hlídač mlátil tyčí své halapartny skupinu rozzlobených občanů po hlavách. Další lidé z publika páčili dřevěná sedadla a zapalovali oheň.
„Mistře Kavire,“ ozval se do toho randálu hlas, „tudy!“
Hasselborg se otočil, spatřil, že mřížovaná brána je na kousek pootevřena, a rychle zmizel, aniž čekal, jak ty výtržnosti dopadnou. Jeden z mladších žalářníků za ním zavřel bránu.
„Pojďte rychle, pane.“ Následoval muže bludištěm průchodů na ulici, tam ho znovu zavřeli do klece na kolech. Vozidlo rachotilo na těžkých kolech po kočičích hlavách směrem k vězení, nad hlavou jim zahřmělo. Byli už skoro na místě, když se rozpršelo. Kočí pobídl své aje a zvolal: „Byant-hao!“
 
„Povedlo se, hehe,“ řekl pak Ješram.
„Jak?“ zeptal se Hasselborg a natahoval přes celu provaz, aby si mohl rozvěsit vlhké šatstvo.
„No, myslím, že teď už neuškodí, když ti to povím, skutek je vykonán, a jestli to někdo prozradí, je konec s námi se všemi. Bylo to velice jednoduché; podplatil jsem chovatele Rrafuna, aby celou noc udržoval jeka vzhůru a stříkal mu do klece vodu. Pak jsem ho přesvědčil, aby ho těsně před hrami nechal sežrat celého uního samce. No, abych to zkrátil, jek pak mnohem víc toužil spát, sladce spát, než si cpát do přežraného teřichu mikardandského zvěda. Máš dost přikrývek? Nerad bych, abys zahynul na rýmu a zůstal mi dlužen půlku odměny. Doufejme, že se Garmsel rychle vrátí, než dašta napadne prověřit to podivné nechutenství svého miláčka.“
Zbytek dne a noc, která následovala, však proběhly bez zásahu vojáka nebo dašta. Hasselborg se pokoušel utěšit myšlenkou, že další takové hry se přinejmenším pár dní nebudou konat, až do dalšího příznivého postavení hvězd – ačkoli byl-li by Jám hodně rozmrzelý, bezpochyby by mohl nechat Hasselborga popravit okamžitě.
Po večeři se ve věznici ozvaly hlasy a nebývalý halas. Zanedlouho vstoupil Ješram s mokrým, unaveně vyhlížejícím Garmselem.
„Ještě žiješ, mistře Kavire?“ zvolal Garmsel. „Hvězdám díky! Nevěřil jsem, když mi to tenhle darebák, můj přítel Ješram, povídal, protože je známo, že je ze všech kluzkých lhářů nejprvnější a nejkluzčí. Teď už se aspoň načas nemusím bát o svůj osud.“
„O co?“ zeptal se Ješram. „O jaký osud?“
„To je jen mezi Garmselem a mnou,“ řekl Hasselborg, nechtěl, aby žalářníkův skepticismus podkopal vojákovu víru v pseudovědu. „Jak se ti to povedlo?“
„Povedlo,“ odpověděl Garmsel. „Cestu do Novorecife jsem na svém věrném šomalovi zvládl v rekordním čase, ale na cestě zpátky mě brzdili ti tři ajové naložení pytli zlata. Leží to tam dole v hale a já věřím, že nikdo nevděčně nezapomene na mou odměnu za to, co jsem udělal.“
„Kdypak Ješram zapomněl na spolehlivého přítele?“ zeptal se Ješram.
„Nikdy, protože jsi jaktěživo žádného neměl. Ale pojď; vyplať mi, co mi patří, a já se vrátím do kasáren usušit se. Sakra, to je počasí!“
Když se Ješram vrátil do Hasselborgovy cely, vězeň řekl: „Když tak pořád prší, nebylo by dobré dostat mě tuhle noc odsud?“
Žalářník zaváhal. Hasselborg v tom váhání vytušil úvahu, že teď, když má peníze, by bylo bezpečnější Hasselborga držet než riskovat stávající zisk a pokoušet se ho zdvojnásobit. Buď opatrný, řekl si Hasselborg; ať uděláš cokoli, neprojev zoufalství ani se nerozzlob.
Proto řekl: „Rozum do hrsti, kamaráde. Jak jsi řekl, dašt může dřív nebo později začít s vyšetřováním. Něco mu v tom zatím zabránilo a ty pověsti říkají, že má problémy s láskou. A když se do toho pustí, nebudeš raději, když budu daleko odtud chystat tvůj další čtvrtmilión, než abych byl tady, kde ze mě může dašt žhavými kleštěmi dostat pravdu?“
„Jistě, to si taky myslím,“ souhlasil Ješram rychle – až moc rychle, napadlo Hasselborga. „Jen přemýšlím, jak ten toužebný konec zařídit. Budeš chtít své věci, že? Nebylo by moudré nechat je povalovat po Rosídu, aby je lidé Jeho Veličenstva našli a mohli tě vystopovat. Jakou máš výbavu a kde je uskladněna?“
Hasselborg ho s tím obeznámil.
„Obleč se na rychlý odchod, příteli,“ prohlásil Ješram, „a pokus se trochu spát, přípravy budou chvilku trvat, aby se to povedlo. Kterou cestou budeš utíkat?“
„Cestou do Heršídu, myslím.“
„Tak nechej všechno na Ješramovi. Dostaneme tě ven tak chytře, jak unesl zloděj Gavehon dceru krále Sabzavarra. A až budeš pryč a uleví se ti, popřemýšlej, zda si Ješram za ty problémy nezaslouží nějaký příspěveček navíc, hehe. Ať tě provázejí hvězdy.“
Hned po Pozemšťanech zřejmě nejprodejnější rasa ve vesmíru, pomyslel si Hasselborg. Zjistil však, že jeho organismus zatvrzele odmítá usnout. Převracel se na lůžku, procházel se po cele a znovu se obracel na lůžku. Své prášky na spaní měl stále v pokoji v hotelu a tedy mimo dosah. Musela minout dobře polovina té nekonečné noci, než ke svému potěšení konečně zjistil, že začíná být ospalý. Hodil sebou na postel, zavřel oči a okamžitě ho vzbudilo otevření dveří cely.
„Pojďte,“ řekla postava se svíčkou.
Hasselborg vyskočil, zabalil se do pláště a vyšel ze dveří. Když se přiblížil k postavě, zjistil, že je maskovaná a že drží v ruce natažený samostříl. Když kolem ní procházel, byl si jistý, že poznal oči jednoho z mladších dozorců. I výška a hlas seděly. Na to však teď nebyl čas.
Dole našel dalšího maskovaného muže, jak drží hlídku se samostřílem u žalářníka a jeho dalšího pomocníka, oba byli důkladně svázáni a měli roubík v ústech. Ješram zachytil Hasselborgův pohled a zahýbal tykadlem, což byl krišnanský ekvivalent zamrkání. Pak vyšli ven do deště, kde další muž držel tři osedlané aje.
Hasselborgovi společníci se zastavili, aby zajistili zbraně a odložili masky. Byli to dva pomocní žalářníci, to bylo jisté. Všichni tři beze slova nasedli a vydali se poklusem k východní bráně.
Hasselborg, v dešti a temnotě téměř oslepený, se pevně držel sedla: každou minutou čekal, že spadne nebo že jeho zvíře sklouzne a upadne na mokrou dlažbu. Tak silně se soustředil na udržení se v sedle, že si ani nevšiml, jak jeho společníci zastavují u brány. Když jeho aj také zastavil, skoro po hlavě spadl dolů.
Jeden z jeho osvoboditelů houkl na kopiníka: „Ty blázne, kde je? Kdo? Jakže, ty se ptáš, ten vězeň, co utekl ze žaláře! Mířil sem! Jestli jsi ho nechytil, znamená to, že už je venku z Rosídu a pryč! Uhněte, idioti!“
Brána se otevřela. Hasselborgův doprovod pobídl zvířata ke zběsilému běhu, ale jak se zdálo, úředníka oklamali. Vyrazil za nimi, jak nejrychleji mohl, sotva se mu podařilo je v husté tmě rozeznat. Do tváře ho zasáhlo měkké bláto zvířené kopyty jejich ajů, rozmázlo se a na pár minut ho úplně odřízlo od světa. Když znovu prohlédl, byli muži vepředu sotva zřetelní a světla městské brány vzadu už nebylo vidět.
Po dalších minutách soužení jeden z nich zvedl ruku a zpomalili. Než si to Hasselborg stačil uvědomit, ocitl se u svého kočáru; stál zaparkovaný na kraji cesty. Jeden z mužů držel jeho nového aje, již zapřaženého.
„Hotovo, mistře Kavire,“ ozval se ze tmy hlas. „Své věci najdete vzadu v kočáře; zabalili jsme je nejlíp, jak jsme uměli. Nezdržujte se a nerozsvěcejte žádná světla, mohou za vámi vyslat pronásledovatele. Ať při vás stojí hvězdy!“
„Dobrou noc, přátelé,“ rozloučil se Hasselborg a přebral od muže, který držel kočár, otěže. Chlapík se vyhoupl do sedla a všechny tři spolkla tma.
Hasselborg vlezl do kočáru, sevřel otěže a bič, odbrzdil a vyrazil nejrychleji, jak dokázal, aniž by zbloudil z cesty – pomalým krokem.
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Když začala obloha blednout, Hasselborg střídavě usínal a zase se probouzel, vždy právě včas, aby nespadl z povozu. Objevil jednu z nemnoha výhod zvířetem taženého dopravního prostředku oproti automobilu – na zvíře se můžete spolehnout, že neopustí silnici ve chvíli, kdy řidič přestane dávat pozor.
Přestalo pršet, ale nebe bylo stále zatažené. Hasselborg zívl, protáhl se a pocítil mocný hlad. Ne, přátelé z rosídského vězení, kteří měli na paměti tolik věcí, nepomysleli na to, že by měli povoz zásobit jídlem. Navíc nebyla v dohledu ani žádná vesnice. Díky bohům, že mu zabalili jeho léky a dezinfekční prostředky, bez nichž by si připadal poloviční!
Pobídl svého nového aje jménem Avvaú bičem k rychlejšímu kroku a několik hodin se vytrvale hnal plochou krajinou. Konečně na nějaké farmě sehnal jídlo. Další si koupil s sebou, ujel ještě pár mil a zastavil na místě, kde se cesta přes nehluboký potůček svažovala k brodu. Přinutil aje odtáhnout vůz dolů po proudu za první ohyb, kde stěny rokle chránily kočár před pohledy z cesty. Tam si před dalším putováním dopřál chvíli nepokojného spánku ve voze.
Před západem slunce se mraky začaly trhat. Cesta se nyní klikatila a vinula kolem úpatí rozeklaných kopců: pokud si dobře pamatoval z mapy, byly to Kodumské kopce. Rostly tu stromy – skutečné stromy, i když vypadaly jako přerostlé chomáče kapradin se zelenými kmeny a rezavě červenými listy.
Západ slunce byl každou minutu oslnivější, spodní okraje mraků hrály všemi barvami od purpurové po červenou a za nimi probleskovala smaragdová obloha. Hasselborg si pomyslel: mám-li být umělec, asi bych se měl naučit jednat jako on. Co by v takovémhle případě umělec udělal? Jasně, zastavil by vůz na vrcholku kopce a udělal by si barevnou skicu západu, kterou později dopracuje v hotový obraz.
Aj se právě k takovému pahorku blížil – k dlouhému výběžku, který vystupoval z temných Kodumských kopců do rovné krajiny. Zvíře na svahu zvolnilo krok a Hasselborg se probíral svými věcmi, aby vylovil malířské potřeby. Kousek od hřebene přitáhl otěže a zatáhl za brzdu.
Aj se začal popásat na mechu, Hasselborg vystoupil a vytáhl stojan na vrchol. Jakmile se jeho hlava dostala nad úroveň kopce, takže uviděl přes výběžek krajinu dole, zarazil se a všechny myšlenky na překonání Clauda Moneta se mu vypařily z hlavy.
Před ním na rovině asi deset mužů na ajích a šomalech útočilo na skupinu povozů. Jeli po jedné straně a na druhou vysílali šípy, zatímco několik mužů v konvoji jim střelbu oplácelo. První vůz byl velký dvojkolový kočár tažený bištarou, ale zvíře, patrně zasažené šípem, vůz kopanci zdemolovalo a s troubením se hnalo pryč.
Hasselborg upustil stojan a vylovil malý dalekohled, který si koupil v Rosídu. Díky němu rozeznal detaily – jednoho z obránců ležícího na voze; dalšího zapalujícího krišnanský ohňostroj připomínající rachejtli. (Hasselborg věděl, že krišnanská pyrotechnika neužívá střelný prach, ale semena nějaké rostliny, která neexplodují, ale vydávají pěkný sykot a po zapálení mohutně vzplanou.) Ohňostroj vyplivl několik kotoučů ohně, načež se nápor útočníků rozdrobil. Jeden šomal, zřejmě zasažený plameny, se splašil a hnal se po pláni směrem k Hasselborgovi. Ten viděl, jak se mu v tom jezdec snaží bránit a tahá ho v marném úsilí obrátit ho nazpátek.
Hasselborg opět namířil dalekohled na konvoj a v posledním kočáře uviděl Krišnanku. I když byla příliš daleko, aby ji ve slábnoucím světle lépe rozpoznal, viděl, že má na sobě šaty dobrého střihu a kvality. Byla také atraktivně stavěná a vypadalo to, že něco křičí na kohosi vepředu.
Ačkoli byl Viktor Hasselborg ostřílený muž, který se dokázal ovládat a zřídkakdy se nechal unést emocemi, tentokrát se tak stalo. I když si přísně nařizoval, že by se měl skrýt, dokud nebude po všem, a pak tiše pokračovat do Heršídu, běžel zpět k vozu, vypřáhl aje – na postroje začínal být odborník – sebral z vozu sedlo, osedlal zvíře a dal mu uzdu, připnul si meč, nasedl, pobídl aje a namířil si to k místu potyčky, tak rychle, jak jen ho šest noh zvířete neslo, jako by byl legendární krišnanský hrdina Qarar táhnoucí proti drakům.
Lupič, jehož šomal se splašil, ho konečně zvládl a obrátil zpět ke konvoji. Proto Hasselborga nezahlédl, dokud nebyl téměř u něj, až pak ho zvuk kopyt přiměl k ohlédnutí. Užuž se natahoval po šípu, když ho Hasselborg nabral zezadu mečem do žeber. Není to moc sportovní, pomyslel si Hasselborg, ale teď není čas na ušlechtilost. Čepel do muže zajela až po rukojeť. Aj bohužel nesl Hasselborga tak těsně vedle něj, že mu meč vyklouzl z ruky dřív, než stačil čepel z nešťastníkova těla vytáhnout.
A tak se hnal beze zbraně plnou rychlostí ke konvoji. Odpor skomíral. Jeden z mužů pádil pryč, dva banditi za ním, zatímco jiný šermoval se třemi dalšími ze hřbetu aje. Ostatní lupiči měli práci se zbylým osazenstvem konvoje, svazovali ty, kteří klesli na kolena, a přemáhali ty, kteří se dosud nevzdali. V posledním voze dosud stála ta žena, jako by čekala na prvního lupiče, kterému se zlíbí přijet a snést ji.
Hasselborg k ní zamířil a zavolal: „Zkusím vás odvézt!“ Jak se přiblížil, spatřil, že je mladá a krásná, se světle modrými vlasy západní rasy.
Když k ní natáhl ruku, zaváhala, a pak se nechala přenést na hřbet aje za Hasselborga. Rychle zvíře obrátil a namířil tam, odkud přijel, ale sbor výkřiků mu napověděl, že bandité nemíní nechat jeho čin bez povšimnutí.
Zatímco Hasselborg uvažoval, jak vyklouznout ze situace, do níž ho zavedla jeho horkokrevnost, aj zrovna míjel lupiče, kterého probodl. Krišnan upadl ze šomala a plazil se po čtyřech, čepel meče mu trčela ze zad. Hasselborg tušil, že v příštích několika minutách zřejmě bude potřebovat celý arzenál zbraní, naklonil se a svůj meč vytáhl. S tím bych mohl vystupovat ve filmu, pomyslel si; každý by si myslel, že jsem to měl v plánu.
„Blíží se,“ vydechla žena. Hasselborg se ohlédl a uviděl, že se na něj žene další lupič.
Vykřikl: „Držte se!“, prudce s ajem zatočil a nahnul se do vnitřní strany zatáčky. Tihle šestinozí tvorové by se určitě dokázali otočit na pětníku, pomyslel si. Lupič se malinko zarazil, jako by ho překvapilo, že se domněle neozbrojený muž najednou obrací a útočí na něj mečem.
Hasselborg se blížil, příliš rozrušený na to, aby si uvědomil, že má útočit. Zamířil trochu vysoko nad lupičovu hlavu a pozdě si uvědomil, že pravděpodobně zlomí čepel o mužovu železnou helmu. Ale Da’vi, krišnanský bůh štěstí, byl stále při něm, neboť rána sklouzla jen natolik, že odřízla muži ucho a pak sklouzla mezi krk a rameno. Muž se zavytím upustil palcát.
„Měl byste si pospíšit,“ ozvala se dívka. Rychlý pohled ukázal, že se k nim blíží nejméně další tři bandité.
Hasselborg se znovu otočil a pokračoval v útěku, zoufale si přál, kdyby tak namísto velikého zmatku a úzkosti připadl na nějaký geniální plán. Podaří-li se mu však dosáhnout kopců dříve, než ho chytí, měl by oproti těm na dlouhonohých šomalech na své straně výhodu nerovné půdy a možná by se jim ztratil v temnotě.
Hasselborgův aj lehce klusal po strmém svahu. Rychlé ohlédnutí mu řeklo, že ho pronásledovatelé dohánějí. Hasselborgovo zvíře zpomaloval dvojitý náklad, byť to byl jeden z daštova chovu velkých loveckých ajů. Něco je se slabým zahvízdáním minulo. Nějaký létající noční tvor? Ne; když se zvuk opakoval, uvědomil si Hasselborg, že po něm střílejí šípy. Stočil Avvaúa z cesty a zamířil krajinou k zalesněnému hřebenu; nemělo smysl zavést je přímo ke kočáru. Mezi větvemi zašramotil další šíp.
„Dohánějí nás?“ zeptal se.
„J-já myslím, že ne.“
„Pevně se držte.“
Hasselborg sám měl srdce až v krku, když zvíře přeskakovalo spadlé kmeny. Jak pokleslo a změnilo směr, aby se vyhnulo stromům, málem z něj spadl. Svíral trup koleny, nakláněl se doprava a doleva a skláněl hlavu před větvemi nad sebou snad ještě dřív, než je viděl. Děkoval Prozřetelnosti, že mu hon a útěk z Rosídu poskytly alespoň jakous takous zkušenost v podobné jízdě. Aj několikrát zakopl a pokaždé, když vyrovnal krok, aniž shodil své jezdce, velebil Hasselborg jeho šest nohou.
Zezadu se ozvala rána a pronikavý příval nadávek.
„Jeden šomal spadl,“ vykřikla’dívka.
„Dobře. Doufejme, že si jezdec zlámal vaz. Jestli se rychle setmí…“
 
Museli už dosáhnout úpatí kopců, kde se země nepravidelně zdvihala a klesala. Hasselborg zahnul doprava nehlubokým údolím. Zvíře se prodralo křovím, které odíraly nohy jezdců; pak nahoru – dolů – doleva – doprava… Aj je skoro vyklopil, jak ve tmě po hlavě vrazil do malého stromku. Hasselborg ke své hrůze ucítil, že sedlo, nasazené v takovém spěchu, začíná klouzat dolů.
„Myslím, že jsme jim unikli,“ řekla dívka.
Hasselborg zastavil aje a zaposlouchal se, zda přes těžké oddychování zvířete uslyší hluk pronásledovatelů. Z dálky slabě zazníval praskot a hlasy, ale po několika minutách to vypadalo, že i tyto zvuky odumírají.
Hasselborg těžce sesedl a pomohl dívce dolů. Zeptal se: „Nepotkali jsme se už někde?“
„Jak to mám vědět? Kdo jste, že zachraňujete ženy v nesnázích?“
„Jsem Kavir bad-Ma’lum, malíř,“ řekl a upravoval pásy sedla. Polovinu řemenů zřejmě zapjal špatně.
„Tak? Slyšela jsem o vás na daštově dvoře.“
„Už vím, kde jsem vás viděl! Někdo mi vás na dvoře ukázal jako Fouri bab-Něco.“
„Jsem Vazidova dcera.“
„Ano, bab-Vazid. A něčí neteř, viďte?“
„Zřejmě myslíte strýce Hastého. Hasté bad-Labbadé. Je to velekněz, víte.“
„Jasně.“ Jasné mu to nebylo, ale to nevadí. Nastal čas vytasit se s dvornými způsoby. „Jsem rád, že jsem mohl dámě posloužit, i když bych byl raději, abychom se setkali za méně vyčerpávajících okolností. Byla jste na cestě domů z Rosídu?“
„Ano; byla jsem tam navštívit svou přítelkyni lady Qéi, a protože dašt začal být podrážděný, myslela jsem, že je čas vrátit se domů ke strýčkovi. Kupec Charrasp dal dohromady skupinu, která vezla do Heršídu úrodu, než klesnou ceny, a pár lidí z vyšších vrstev se rozhodlo jet s ním, aby cestovali v bezpečí. A tak jsem si řekla, proč nejet také? Doufám, že se nic nestalo mému sluhovi a služce, kteří cestovali se mnou. Co teď uděláme?“
„Pokusíme se najít cestu zpátky na silnici, řekl bych.“
„A pak?“
„Jestli tam ještě bude můj kočár, zapřáhneme a pojedeme do Heršídu v něm. Jinak budeme muset strávit v jednom sedle celou cestu.“
„Kde je cesta?“
„To vědí hvězdy, já ne.“ Zaposlouchal se, ale neslyšel nic než oddechování tří párů plic. Svítil jeden z trojice měsíců, obloha byla stále zčásti zatažená, takže měsíční svit jí jen probleskoval.
 
„Zdá se mi,“ uvažoval, „že jsme projeli tímhle údolíčkem, když jsme sjeli tamhle z toho hřebenu vlevo…“
Vykročil, Fouri vedl jednou rukou a aje druhou. Postupoval obezřetně, dával pozor na překážky a také zda neuslyší lupiče. Vedl je podél hřebenu, přes který, jak myslel, přijeli, pak podél dalšího, odklonil se od něj – a zjistil, že krajina je mu zcela nepovědomá.
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O hodinu později poznamenal: „Mám obavy, že jsme se ztratili.“
„Co uděláme? Zůstaneme tu do svítání?“
„To bychom samozřejmě mohli, i když se mi moc nelíbí myšlenka, že se tu kolem potulují ti lupiči.“ Po další úvaze dodal: „Už nám chybí jen, aby nás napadl jek.“
Jako v odpověď se nad horami rozlehl hlasitý řev. Fouri se mu vrhla kolem krku. „Já se bojím!“
„No tak, no tak.“ Poplácal ji po zádech. „Je spoustu hoda odtud.“ I když by v téhle příjemné pozici dokázal vydržet celou noc, byly před nimi naléhavější věci, které museli promyslet. „Kdybych tak dokázal najít ten dlouhý hřeben, sešli bychom přímo pod něj – už vím, podržte Avvaúa.“ Jen nedat zvířeti šanci, aby mu zase uteklo!
Odložil opasek s mečem, našel si strom s větvemi dosahujícími nízko k zemi a začal šplhat nahoru. Šlo to těžce, protože kmen byl hladký a větve doširoka rozložené, avšak povedlo se mu vylézt osm nebo deset metrů nad úroveň terénu.
Viděl však jen kopce se skvrnami lesů a osamocených stromů, občas ozařované měsíčním světlem. Je tohle ten ztracený výběžek? Nebyl si jistý…
Pak jeho pozornost něco upoutalo – nepatrná jiskra světla v dálce, vyhlížela jako pěticípá hvězda. Napínal oči, pak si uvědomil, že se musí dívat trochu stranou. Ano, byla tam, třpytila se jako hvězdička ve studené pozemské noci. Byl to podle všeho oheň. Lupiči?
Zapamatoval si z krajiny co možná nejvíc, zaznamenal postavení měsíce a slezl. „Když půjdeme přímo tímhle směrem, čekají nás možná problémy. Na druhé straně, sedí-li kolem ohně, zřejmě nás neuvidí, když si budeme dávat pozor, a možná se nám aspoň podaří najít cestu.“
„Jak můj hrdina myslí.“
Hasselborg překvapeně povytáhl obočí. Tak, teď je hrdina? Znovu rychle vyrazil, čas od času se zastavoval, aby si ověřil směr. Po hodině chůze už byla světelná skvrna vidět i ze země.
„Musíme být úplně zticha,“ zašeptal. „Aspoň už vím, kde jsme. Pojďte.“
Vydal se velkým obloukem nalevo od ohně a spirálovitě se k němu přibližoval. Za další čtvrthodinu se zastavil na vršku příkrého svahu.
„Tady je cesta,“ ukázal. „Vypadá to, že vede přímo k našim přátelíčkům.“
Oheň teď nebylo vidět. Jak sestupovali dolů ze svahu a pustili se podél cesty, poznal Hasselborg místo, kde ho předešlého dne napadlo zachytit si západ slunce. Popadl Fouri za ruku a přidržel si meč, aby neřinčel.
„Tady je kočár,“ řekl šeptem.
Obhlížel ho, ale nenašel žádnou známku toho, že by s ním někdo manipuloval. Oheň nezahlédl, jen jeho odraz ve stromech na vrcholku kopce.
„Podržte na chvilku aje,“ požádal.
Nechal Fouri u vozu a stoupal pomalu na vrchol. Když byl skoro u cíle, skrčil se, aby se neocitl přímo mezi rabiáty. Posledních pár metrů dolezl po čtyřech a obezřetně shlédl dolů.
Sedm lupičů postávalo a dřepělo kolem ohně, rozdělaného u cesty. Dva z nich, ledabyle ovázaní, se rozvalovali v blátě; ostatní chvatně jedli. Hasselborg slyšel frkání jejich zvířat, uvázaných poblíž, a slova:
„Proč jsi ve jménu hvězd neudělal…“
„Ty troubo, jak jsem moh’ vědět, že utečeš…“
„Ty moulo! O karavanu nešlo; zaplatili nám za tu holku. Všichni měli…“
„Skvělý – čtyři zamordovaný, dva zraněný, jeden se ztratil, a ani kard! Dašt nebude svoje zlato…“
„Proč jsi ty lidi nepobil? Pak by si nevyskakovali a…“
„Výkupné, ty idiote…“
„…rychle, jinak nás objeví vojáci…“
„…dašt slíbil…“
„K čertu s daštem! Myslím na doura. Kousek odtud je hranice…“
Hasselborg slezl zpět a zašeptal: „Když potichu zapřáhneme, můžeme projet rovnou kolem nich. Chcete to zkusit? Nezdá se mi, že by nás pronásledovali daleko na dourovo území.“
„Jak myslíte.“
Odsedlali aje, ustrašeně přitom hlídali každé cvaknutí přezky. Pak mu zase nasadili postroj, vše hlemýždím tempem, aby nenadělali hluk.
„A teď,“ řekl Hasselborg, když zapřáhli Avvaúa do kočáru, „umíte řídit?“
„Docela dobře.“
„Dobrá, vezměte si otěže. Abychom hned dosáhli velké rychlosti, budu muset běžet podél vozu a pak na něj vyskočit. Až řeknu ‚jedem‘, práskněte ho bičem, co to dá. Připravena? Jedem!“
Natáhl se a povolil brzdy právě ve chvíli, kdy bič zahvízdal a práskl. Kočár sebou trhl, kola zaskřípala a od šesti kopyt rozdivočelého zvířete odletěly spršky bahna. Hasselborg, který spěchal podél kočáru a jednou rukou se ho přidržoval, se dal do klusu, pak do běhu a nakonec se vyšvihl nahoru.
„Nandejte mu to!“ zavelel. Levou rukou se zachytil blatníku, pravou vytáhl meč a vyklonil se ven.
Když v záři ohně dosáhli vrcholku, nabrali rychlost a řítili se na skupinu mužů u ohně.
Ve chvíli, kdy se objevili, rozhlíželi se někteří lupiči po hluku. Vyskočili na nohy a natahovali se pro své zbraně, zatímco se na ně hnal kočár. Jeden z nich zvedl ruku jako dopravní strážník a něco zakřičel, ale pak uskočil, aby si zachránil holý život. Další postoupil kupředu s mečem. Hasselborg do něj vrazil. Jeho útok byl s kovovým zařinčením odražen, a pak už byli pryč a s rachotem se řítili do noci.
 
„Nezdá se, že by se za námi hnali,“ poznamenal Hasselborg, vyklonil se z vozu a ohlížel se dozadu. „Myslím, že byli stejně vystrašení jako my, neměli ani tušení, že v tomhle voze jede jejich vyvolená oběť.“
„Co tím myslíte, vyvolená oběť?“
Hasselborg jí řekl, co předtím vyslechl.
„Ten bláznivý uňa!“ vykřikla. „Jám se nesmířil s tím, že jsem uprchla z jeho dvora, a najal si hrdlořezy, aby mě unesli! Za to mi zaplatí, stejně jako královna Nirízi přinutila zaplatit klenotníka za to, co provedl.“
Hasselborg by sice rád věděl, jak drasticky se královna Nirízi pomstila klenotníkovi, ale v té chvíli měl v hlavě jiné věci. Míjeli místo, kde byla karavana napadena. Až na ruiny vozu taženého bištarou a pár nepohřbených těl, jak letmo zahlédl, tam nezůstalo nic.
Hasselborg řekl: „Myslím, že vím, co se stalo. Banditi si mysleli, že mají všechno pod kontrolou, a taky měli, dokud se dva z nich nepustili za tím hochem, který jim ujel na ajovi. Pár dalších se vydalo za námi, takže jich na zajatce zůstalo jen několik. Když to zajatci viděli, popadli zbraně, které měli odložit, a dali banditům co proto. Když se ostatní vrátili z honu na nás, karavana už byla míle odtud, a oni si netroufli stíhat ji mimo Jámovo území, protože jen na něm jsou chráněni.“
„Pak jsou moji lidé možná stále naživu! Můžeme je dostihnout, než dojedou do Heršídu.“
„To nevím: musel bych to změřit na mapě a nevím, jak moc je přesná.“
„Dobrá, převezmete teď otěže?“
„Hned.“ Hasselborg se znovu ohlédl. Oheň lupičů už dávno zmizel z dohledu. Po pár mílích řekl: „Zastavíme se a rozsvítíme lampy. Z téhle bludné jízdy potmě à la Ben Hur mi jde mráz po zádech.“
„To je něco ve vašem rodném jazyce? Můj pán prokázal dost kuráže při té jízdě po kopcích. Bez vás bych byla ztracena, můj siláku.“
„No, já nejsem tak skvělý,“ řekl, pohrával si s lampami a byl rád, že nemůže vidět jeho rozpaky. „Vlastně celý ten nápad…“ Už se chystal říci, že celý ten nápad se záchranou byl jen okamžitý nerozum, který by nikdy neuskutečnil, kdyby měl čas na rozmyšlenou, ale zarazil se před takovou netaktností. „No, teď přinejmenším nesmíme někde v zatáčce sjet z cesty a převrátit se.“
Znovu se chopil otěží. Protože ji šaty před chladem krišnanské noci příliš nechránily, ovinul svůj plášť i kolem ní. Přitulila se k němu, polechtala ho na tváři tykadly a po chvíli ho políbila na tvář.
Copak, sex se vylíhl v té rozkošné hlavince? Skvělé, že Krišnané přijali tyhlety pozemské zvyky za své! A skvělé, že člověk může odtrhnout oči od cesty a věřit tahounovi, že najde směr sám! O quente cachorro!
 
Slunce už bylo pěkně vysoko, když se Fouri vzbudila a protáhla se. „Kde jsme?“ optala se.
„Někde na cestě do Heršídu.“
„To vím, ty troubo! Ale kde?“
„Můžu se jen dohadovat, že tam dojedeme někdy odpoledne.“
„Dobrá, zastav u nejbližší farmy. Něco bych snědla.“
Tenhle ostrý, velitelský tón byl docela nový. Pomyslel si, že něco z obdivu k hrdinovi už vyprchalo, a věnoval jí tichý strnulý pohled.
Hned nato byla samá kajícnost: „Jéje, nedotkla jsem se svého hrdiny? Plazím se před tebou! Pokořuji se! Jaká jsem to špatně naladěná a sobecká čarodějnice!“ Popadla ho za ruku a začala ji líbat. „Zlomil jsi mě! Nesnesu tvoji nevlídnost! Řekni, že je mi odpuštěno, nebo se vrhnu pod kola do jisté záhuby!“
„Je to v pořádku, lady Fouri,“ řekl a přál si, aby se nechovala tak teatrálně. Život je i bez přehnaného divadélka dost složitý. Pohladil ji, políbil a povzbudil, zatímco v duchu už byl daleko vepředu, a plánoval svůj příjezd do Heršídu.
Najednou řekla: „Už musíme být dost hluboko na dourově území. Nepřejeli jsme v noci hranice?“
„Myslíš to místo s bránou přes cestu a strážní budkou? Spala jsi.“
„A co strážní? Pustili tě?“
„Jak se to vezme, taky spali, tak jsem prostě slezl a otevřel si bránu sám. Připadalo mi zbytečné ty ubohé hochy budit.“
Zastavili se v jedné dědině na jídlo a během něho se Hasselborg zeptal: „Jsou v Heršídu dobré hostince? V Rosídu jsem bydlel V lupičském zátiší a nestojím o to, tu chybu opakovat.“
„Ale Kavire, nezůstaneš v žádném hostinci! Co by sis o mně pomyslel? Nejlepší komnaty paláce mého strýce budou tvé, tam se budeme moci vídat celý den!“
Ač to poslední dávalo jasně tušit, že nabídka obsahuje víc než jen prostou vděčnost, Hasselborg potlačil úsměv a začal se bránit: „Nemohu přijmout takovou nezaslouženou pohostinnost! Vždyť nejsem téměř nic, ani rytíř, a tvůj strýc mě vůbec nezná.“
„Sice tě nezná, ale přijme tě; zachránce své neteře by přijal za jakýchkoli okolností; a jestli ne, zařídím, aby si přál, kéž by se nikdy nevylíhl.“
Nepochyboval o tom, že by to dokázala. „No… když na tom trváš…“
Samozřejmě, že na tom trvala, což Hasselborga velice potěšilo, i přes hrozbu možných příštích komplikací. Poskytne mu to volnost a snad i luxusní ubytování přímo v centru dění. Přes svůj strach z bacilů se dokázal klidně spokojit s nejhorším způsobem ubytování, bylo-li to nutné, ale jinak měl raději to nejlepší, bylo-li k mání.
Zbytek putování proběhl bez dalších zvláštních událostí. Karavanu se jim dostihnout nepodařilo, musela z nebezpečných Kodumských hor zmizet hezky rychle.
Heršíd, jak se slušelo na hlavní město říše, byl větší a výstavnější než Rosíd. Jak čekali, byli u brány zastaveni. Hlídka poznala Fouri, ještě než stačila promluvit, vzdala jí halapartnami čest a pokynula jim k volnému průjezdu.
Fouri navigovala Hasselborga po městě, až zastavili u bran paláce. Byly ozdobeny geometrickými ornamenty, v nichž Hasselborg rozpoznal krišnanské astrologické symboly.
Objevil se nezbytný strážný, zvolal: „Paní Fouri!“ a s křikem běžel po nádvoří. Z paláce se nato vyvalil dav lidí a shromáždil se kolem kočáru. Všichni najednou se pokoušeli líbat Fouri ruce.
Pak se objevil vysoký Krišnan v dlouhém modrém rouchu a dav se rozestoupil, aby mohl projít. Padli si s Fouri do náručí. „Strýčku,“ oslovila jej dívka, „toto je můj zachránce, chrabrý mistr Kavir…“
Hasselborgovi bylo potřásáno rukou – další přejatý pozemský zvyk – a přitom se snažil odpovídat na dotazy, kladené jeden přes druhý:
„Co se stalo?“
„Sandú, utíkej do kasáren a řekni veliteli, aby nevysílal to mužstvo…“
„Karavana dorazila sotva před pár minutami a vyprávěli o té hrůze…“
„Co se to naší paní přihodilo? Vypadáte, jako by vás pošlapali divocí ajové!“
To bylo přehnané, i když tenký Fourin úbor doznal po jízdě a noční cestě Kodumskými horami úhony. Když Hasselborga zavedli do jeho pokoje, napadlo ho, že jestli někdo potřebuje služby komorníka, je to on. Zjistil, že má roztržené a blátem pocákané šaty, na tváři cítil vyrážející vousy a podlitinu v místě, kam ho šlehla větev při divoké jízdě horami. Brzy se bude muset oholit, nebo bude patrné, že jeho sršatá bradka je zrzavá a ne krišnansky zelená. Ne že by chtěl napodobovat pána, který
 
‚… dumal, jak licousy
barvit do zelena,
aby barva vějířem
byla pozastřena.‘
 
a byl navíc pozemsky elegantní.
O to všechno se postaralo Hastého služebnictvo, které přispěchalo s až nekrišnanskou hbitostí.
 
O hodinu později už byl oholen, vykoupán, navoněn – i to musel vydržet, aby nepůsobil divně – a byly mu přineseny vyčištěné šaty. Krátce si zdříml, oblékl se a sešel dolů, aby se setkal se svým hostitelem. Našel ho, jak na něj čeká s něčím, co se ukázalo být šejkrem na koktejly.
Hasté bad-Labbadé nevyhlížel jako běžný Krišnan, postrádal většinu vlasů a na zbytku mu chyběla barva, a tak byly hedvábně bílé. Jeho vrásčité, jakoby pergamenové rysy byly také ostřejší než rysy většiny příslušníků jeho rasy. Dalo se říci, že nebýt čichových orgánů, vyrážejících mu mezi obočím, mohl by být klidně považován za Pozemšťana.
„Synu můj,“ začal Hasté a naléval mu, „nedokážu slovy vyjádřit svou vděčnost, snad jen tohle: věz, že se na mě můžeš kdykoli obrátit a požádat mě o cokoli.“
„Děkuji, Vaše Důstojnosti,“ řekl Hasselborg a podezíravě si prohlížel nápoj. Byl však tak šikovně namíchán, že chuť alkoholu se dala poznat jen stěží. Vypil ho, aniž se mu obrátil žaludek. Připomněl si, že coby nenapravitelný abstinent si bude muset dávat pozor, počítat nápoje a šetřit si je co nejdéle.
Když se k nim připojila Fouri, Hasté je vyzval: „Vyprávějte mi o té obdivuhodné záchraně.“
Když mu vše vypověděli, Fouri se strýce zeptala: „Myslíš, že po tvé zprávě dour něco proti Jámovi podnikne?“
Hasté se pousmál. „To nevím. Víš, jak malou váhu má mé slovo v těchto dnech u doura.“
„Jenom proto, že nemáš odvahu toho starého vodopýra zarazit!“ vyštěkla. „Svedla bych to s ním lépe sama.“
„To můžeš, má tě rád, považuje tě skoro za dceru, kdežto mě chová v opovržení.“
„To není vůbec záležitost toho mít nebo nemít rád; jde o to, že je to tvrdý a bystrý muž, který dosáhl svého bojem a očekává, že lidé kolem něj budou stejně tvrdí a bystří. Uznej jeho převahu a bude si tě vážit; ustupuj mu, jako to děláš ty, a zadupe tě do bahna. Kdybych tak já byla muž!“
Hasselborg vycítil potlačené napětí, příliš silné na to, aby se dalo považovat za prosté rozdílné názory na chování k panovníkovi. To by stálo za prozkoumání. „Já – ehm,“ ozval se, „snad byste mi to mohl vysvětlit, Vaše Důstojnosti? Nikdy jsem nebyl v Heršídu, a tak neznám místní situaci.“
Hasté se na něj pronikavě zahleděl. „Má neteř není žádný pokrytec. I kdyby jí při soudu šlo o život, řekla by soudci, co si o něm myslí, ať by to bylo nevím jak urážlivé.“
„A pokud jde o ty neshody mezi vámi a dourem?“
„To je dlouhé vyprávění, můj synu, začalo to před mnoha a mnoha lety a dotýká se to mnoha motivů lidského konání. Nevím, jak se uvažuje ve tvé zemi, ale tady v Gozaštandsku mají lidé mnoho názorů na to, proč se věci staly právě tak, jak se staly. Víš, stará víra tvrdila, že všechno povstává z vůle bohů. Ale s růstem znalostí je tato víra v některých případech nedostatečná. Například otázka, proč bohové vytvářejí takový spletenec v lidských záležitostech nebo proč se vůbec zajímají o nás smrtelníky. Pravda, někteří rouhači prý tvrdili, že bohové neexistují, i když tyhle názory byly brzy potlačeny.
Pak, asi před třemi sty let, naši teologové ke svému zadostiučinění prokázali, že bohové nejsou ani banda chlípných řvoucích barbarů hýřících ve výškách hory Mešaq, jak se domnívali naši prostí předkové, ani řada nehmatných abstrakcí, ‚duch lásky‘ a podobně, čemuž nikdy nikdo nerozuměl. Ve skutečnosti jsou svítícími tělesy na obloze: Sluncem, měsíci, planetami a hvězdami, které při kroužení kolem našeho světa vysílají dolů své tajemné vlivy, každé zvlášť a všechny dohromady, a tak ovlivňují lidské štěstí. Vzpomínám si, bylo to asi tehdy, když se prokázalo, že je svět kulatý.
A tak jsme si mysleli, že máme přinejmenším skutečně vědecké náboženství, které by mělo provádět vlastní náboženské úkony – vysvětlovat člověka a vesmír, předpovídat budoucnost, tišit lidské trápení a hlásat mladým lidem o morálce. A tak se to také zdálo být; víra byla v Gozaštandsku a u okolních národů uzákoněna a každá odchylka byla spravedlivě trestána. Později, budeš-li chtít, ti ukážu jednu ze starých cel ve svém sklepě, kde byli pro výslechy drženi kacíři. Teď už nic takového dělat nemůžeme, ačkoliv dour občas k obžalobě z kacířství sahá, aby zlikvidoval politicky nevhodné osoby.
Co se stalo pak? Na místě, kde nyní stojí Novorecife, přistáli ve svých kosmických lodích Pozemci a přinesli zprávy o jiných sluncích a jiných světech, které kolem nich obíhají. Poprvé nám řekli, že se náš svět točí kolem Slunce a ne naopak. Planeta Qondyor“ – měl na mysli Višnu – „například není ani zdaleka bůh války, ale jen další svět podobný tomu našemu, až na to, že je teplejší a žijí na něm tvorové, kteří nám nejsou zcela nepodobní.
Takže, mistře Kavire, výsledkem byl odklon od pravé víry. Církev už nemůže přímo trestat odpadlíky, ale musí tiše přihlížet, jak se po zemi jako svrab a neštovice šíří spousta malých sekt, dokonce i ty ze Země, podkopávají naši duchovní sílu a přivlastňují si naše výnosy. A jak naše moc klesá, dourova roste, pročež vztahy jsou méně upřímné, než bývaly kdysi.“
Hasselborg, trochu udiven takovou upřímností, se zeptal: „Vaše Důstojnosti, jaký je váš názor na bohy, planety a tak dále?“
Hasté se opět pousmál. „Jako hlava církve zastávám samozřejmě oficiální názor, týž, který byl před šestačtyřiceti lety přijat na zasedání Rady v Mišé. Mezi námi, ale nerad bych byl citován, jsem trochu zmaten. Pojďme na večeři.“
Fouri nasadila další ze své rozmanité zásoby tváří – slavnostní a formální. „Kavir je v Heršídu,“ prohlásila, „aby si vydělal malováním portrétů. Nemůžeme mu dopomoci k nějakému obchodu? Za jeho hrdinství to bude to nejmenší.“
„Určitě ano. Budu o tom přemýšlet – jeden bych si mohl objednat sám, celý rok jsem se už nedal malovat; udělám to, jestli všechno ostatní selže. Co se týče dvora, nevím jistě, jak… má hvězda tam teď nezáří příliš jasně, ale…“
„Ale strýčku! Proč nezkusíš požádat samotného doura?“
„Doura, Fouri? Vždyť přece víš, jak se to s ním má…“
„Prober se, ty stará huspenino!“ vykřikla náhle, všechna důstojnost byla tatam. „Vždycky se vymlouváš. Státní rada se sejde ráno, ne?“
„Jistěže, dítě, ale…“
„Žádné ale! Vezmi mistra Kavira s sebou a představ ho Jeho Děsivosti jako největšího světového portrétistu. Ovšem,“ dodala hrozivě, „pokud si raději přeješ spor se svou milovanou neteří…“
„U všech hvězd, ne; vezmu ho s sebou! Pokud bude chtít, samozřejmě. Líbí se ti ten plán, synu?“
„Jistě,“ řekl Hasselborg a zabreptal nevýslovné díky.
„Toho jsem se bál,“ povzdechl si Hasté.
 
Později, při doutnících, nadnesl Hasselborg další záležitost: „Vaše Důstojnosti, hledám jistého mladého muže, který si u mne objednal portrét a pak se ztratil bez placení. Měl s sebou dívku.“
„Tak?“
„Zajímalo by mě, je-li v Heršídu nějaké místo, kde by věděli, jestli tudy ti dva projeli?“
„Počkej, uvážím to – dour má dobrou výzvědnou službu, ale pochybuji, že zachytí stopu každého cestovatele, který tudy projede, protože Heršíd je křižovatka říše. Jak ti uprchlíci vypadali?“
„Takhle,“ řekl Hasselborg a vytáhl náčrtky.
Hasté se nad nimi zachmuřil a pak se rozesmál. „Kolik ti dluží?“
„Pět set kardů.“
Hasté zazvonil, a když se objevil tichý mladík v prostém modrém kněžském rouchu, řekl: „Přines z mé pokladnice pět set kardů a dej je mistru Kavirovi.“
„Hvězdy chraňte!“ zvolal Hasselborg. „Nechtěl jsem si je vybrat od Vaší Důstojnosti.“
„To je v pořádku, synu, darovanému šomalovi na zuby nehleď, jak to udělal Qarar při jednání s čarodějkou z Va’andaoského moře. Za prvé, je to jen malé odškodné za záchranu mé neteře; a za druhé, čas, který všechno srovná, mi dá také možnost vybrat si dluh od tvého dlužníka.“
„Vy ho znáte?“
„Jen trochu.“
„Kdo to je?“
„Je možné, že jsi s těmito končinami tak neobeznámen? Vždyť pokud se nemýlím, tohle je skutečný desetidenní zázrak, ukázka politické síly, nový dour Zamby, a to děvče je jeho dourovna.“
„Panovník Zamby?“ opakoval Hasselborg. „Od kdy? A co je to Zamba?“
V té chvíli do místnosti vklouzl mladý kněz s těžkým plátěným pytlem a s cinkotem ho postavil před Hasselborga.
Hasté řekl: „Přines mapu Gozaštandska a přilehlých krajů, Ghaddale. Mistře Kavire, na zcestovalého muže jsou tvé znalosti poněkud – řekl bych – omezené. Odkud pocházíš?“
„Z Malayeru na dálném jihu,“ odpověděl Hasselborg.
„Pak tedy snad. Víš, Zamba je ostrov v Sadabaoském moři, leží nedaleko konce poloostrova Harqain, který tvoří východní hranice Gozaštandska. Celá léta byla Zamba sužována vzpourami a povstáními, skupina proti skupině a třída proti třídě. Nakonec lid svrhl aristokracii a povraždil všechny, kdo neutekli. Následkem toho lidé neměli žádného společného nepřítele, rozdělili se a začali bojovat a vraždit se navzájem, vůdce proti vůdci.
Výsledkem bylo, že před několika desítkami dnů se náš přítel Antané – jmenuje se tak, že? – vylodil na ostrově s bandou lotrů, které posbíral hvězdy vědí kde, a v několika dnech se stal pánem všeho. No, to se mu povedlo elegantně, a dal se do velkých změn. Například nechal vzniknout nové aristokracii z řad vůdců lidu – z těch, kteří přešli na jeho stranu, samozřejmě – se všemi starými tituly a parádičkami. Tituly však v jeho malém království značí jen oficiální úřady, nejsou dědičné a jsou odebírány v okamžiku, kdy s nositelem zavládne nespokojenost. Žádní mladí šlechtici se v Zambě neválejí v blátě nečinnosti!“
Fallon možná četl Napoleonův životopis, napadlo Hasselborga, nebo se v takové společenské situaci věci prostě vyvinou tímhle směrem. I když by rád o králi Antonym slyšel víc, Hasté se zřejmě o té věci nehodlal dál bavit. Kněz dával přednost rozmluvě o obecných věcech jako pokrok versus stabilita a svobodná vůle versus osudové předurčení.
„Víš,“ řekl, „jsou tací, kteří roztrušují řeči, že král Antané není vůbec našinec, ale přestrojený Pozemec. Ne že bych o to nějak zvlášť dbal, protože už léta sám tvrdím svým ovečkám, že je špatné soudit lidi podle rasy a ne podle individuálních zásluh. Jsem si však jistý, že Antané není žádný Pozemec; ti totiž v drtivé většině věří v podivné dogma o rovnosti všech lidí, kdežto náš mladý pán ve svém království žádný takový systém nezavedl. No, tys při svém pobytu v Novorecife pobyl mezi Pozemci, synu. Přibliž to starému muži. Co je to ta zásada rovnosti a opravdu jsou všichni Pozemci jejími stoupenci?“
„No, vlastně,“ začal Hasselborg a užuž by spustil vybroušenou desetiminutovou přednášku na dané téma, když ho napadlo, že krišnanský malíř by toho mohl stěží tolik vědět o pozemské politické teorii. Pokouší se ho ten staroch nachytat? Opatrně vážil odpověď: „Nemám ty znalosti z první ruky, Vaše Důstojnosti; všechno, co vím, jsem zachytil při rozhovorech se svými přáteli Pozemci. Jak to chápu já, tahle teorie nyní mezi nimi převládá, ale nebylo to tak vždy a zřejmě tomu tak nebude napořád. Navíc to neznamená skutečnou rovnost mezi lidmi, ale právní rovnost nebo rovnost před zákonem – práva, závazky a tak podobně.
Řekli mi, že v politickém systému na takovém základě jsou dvě hlavní potíže – první je ta, že lidé si nejsou rovnocenní biologicky, ale ve svých schopnostech se značně liší; druhá je ta, že k řízení společnosti, vyjma té primitivní, je třeba mít nějakou politickou organizaci. Ti, kdo jsou u moci, mají přirozeně sklony pokoušet se přizpůsobit si podmínky, aby se stali nadřazení těm ovládaným. Všichni to dělají, ať si říkají hrabata, kapitalisté nebo komisaři…“
Jak si tak pohrávali s myšlenkami, Hasselborg si povšiml, že Hasté občas projevuje až překvapující znalosti pozemských institucí.
Fouri zachovávala celý večer důstojnost, během večeře, až do té doby, než si popřáli dobrou noc. Nabídla Hasselborgovi ruku k políbení, podívala se na Hastého, který byl obrácen zády, naklonila se a zašeptala: „Jsi ženatý, můj hrdino?“
Hasselborg povytáhl obočí. „Ne.“
„Skvělé!“ Letmo ho políbila a odešla.
Jéje, pomyslel si Hasselborg, není třeba rentgenových paprsků, aby člověk věděl, kam míří! Teď když ví, kde je Fallon, měl by z Heršídu raději rychle zmizet. Může se ještě téhle noci vyplížit a předstírat, že miluje jízdu v kočáře za svitu měsíce? Ne. Předně by se nedostal na Zambu; mapa tvrdila, že na skalnatém poloostrově Harqain nejsou silnice. Budeš, hochu, muset plout lodí z Madžburu.
Navíc, chce se na Zambu vypravit tak zbrkle? Kdyby prostě přišel za Julnar a řekl jí, že by se měla vrátit k otci, Fallon by ho mohl obratem ruky zlikvidovat. Možná by se měl spíše pár dnů pozdržet v Heršídu, i přes hrozbu manželství s Fouri, a pokusit se vypracovat nějaký plán.
Hasselborg byl překvapen, když ho Hasté představil dourovi. Z Fouriných poznámek očekával někoho fyzicky působivého, někoho, jako byl dašt z Rúzu. Král Eqrar bad-Qavitar však Hasselborgovi připomínal obyčejnou pozemskou myš.
„Ano, ano, ano,“ zapištěl ten mocný král a nabídl svou malou ruku k políbení. „Často jsem o tom uvažoval. Portrét. Hmm. Hmm. Dobrý nápad. Skvělý návrh. Jsem rád, že jsi toho člověka přivedl, Hasté. Vsadím se, že tě o to požádala tvá neteř; ta ví, jak jednat se starým mužem, ha ha. Kdybys to taky věděl, měl bys v téhle zemi moc. Mistře Kavire, kolik sezení požaduješ?“
„Asi tak tucet, Vaše Vznešenosti.“
„Dobrá, dobrá, dobrá. První si uděláme dnes odpoledne. Hodinu před večeří. V západním křídle paláce. Sluhové tě vpustí dovnitř a ukážou ti, kde to je. Vezmi si s sebou všechno své náčiní. Všechno. Nic mě nedokáže tak otrávit jako odborník, který přijde provést nějaký úkol a pak se musí vrátit domů pro další nářadí. Tak si na to dej pozor.“
„Ano, pane,“ řekl Hasselborg. Eqrar byl rozhodně jedním z těch, kdo věří, že co řeknou třikrát, je pravda.
„Dobrá, dobrá. A na můj rozkaz neopustíš Heršíd, dokud nebude portrét dokončen. Já jsem velice zaneprázdněný král. Budu muset spojit sezení se svým pracovním programem, jak jen to půjde. Máš mé povolení se vzdálit.“
Hasselborg, navenek ochotný, v duchu klel. Teď je uvázaný v Heršídu bůhví na jak dlouho, zvlášť když dour vydal to nařízení o zákazu opustit město. I když se může postavit na odpor a ujet, mohli by ho chytit a přivléci zpátky, než dosáhne hranice. Přinejlepším by se pak ocitl na černé listině tohoto nervózního, ale mocného krále.
Když se vrátil do Hastého paláce, zeptal se Fouri: „Jak se člověk dostane do Madžburu?“
„Už odjíždíš?“ vykřikla poplašeně.
„Ještě ne; panovník mi to zakázal. Ale stejně bych to chtěl vědět.“
„Můžeš jet kočárem – dobrou silnicí od jižní brány – nebo po železnici.“
„Železnici?“
„Jistě! Copak nevíš, že Heršíd je výchozí stanice tratě do Madžburu a dál na pobřeží do Jazmurianu?“
To musím vidět, pomyslel si Hasselborg a raději se zdržel dalších otázek, aby se neprojevila jeho neznalost.
„Nechtěla by ses před obědem projet?“
Chtěla, samozřejmě, a ukázala mu cestu ke stanici za hradbami na jižním konci města. Koleje byly asi metr od sebe, vagóny představovaly malé povozy podobné kočárům na čtyřech kolech a lokomotivy zastupovaly bištary. Pár těch zvířat tlačil a táhl vozy po seřadišti pod velením kočích, kteří jim seděli za krky a troubili na trumpetky, když se k někomu blížili. Fouri si posteskla:
„Škoda, můj hrdino, jsi tu moc pozdě, abys viděl odjíždět pravidelný vlak do Qadru, z Qadru se vrací až při západu slunce.“
„Kde je Qadr?“
„To je předměstí Madžburu na téhle straně řeky Pičidé. Do Jazmurianu nejede žádný přímý vlak, víš, řeka je příliš široká, aby se přes ni dal postavit most; v Qadru se musí vystoupit, přeplout řeku na člunu a pak pokračovat dál.“
„Díky.“
Když se ještě chvíli dívali, pokračovala: „Vidím, že jsme opravdu spřízněné duše, Kavire, já taky vždycky ráda postávala u plotu seřadiště a pozorovala vlaky.“
Hasselborg se v duchu otřásl, jako by se řízl špinavým nožem a neměl při sobě žádnou dezinfekci.
Dodala: „Jestli jsi opravdu rozhodnutý vydat se do Madžburu – já dokážu doura umluvit k čemukoli, co si přeju. Kdybych mu například řekla, že můj budoucí manžel si přeje cestovat, vím, že bych ho přesvědčila…“
Hasselborg změnil téma, optal se jí na Zambu a jejího nového vládce, ale Fouri mu nedokázala říct nic, co by už nevěděl.
Ukázalo se, že král je obtížným objektem k portrétování. Stále sebou šil, drbal se a utíral si špičatý nos do rukávu. A aby to bylo ještě horší, v jednom kuse někdo přicházel a šeptal mu cosi do ucha nebo mu předkládal listiny k podpisování. Všechna tahle vyrušení doháněla Hasselborga, který měl malou důvěru ve své malířské schopnosti, téměř k zoufalství. Postěžoval si:
„Kdyby tak Vaše Vznešenost mohla setrvat v téhle pozici alespoň pět minut…“
„Co tím myslíš, malíři?“ vyštěkl král. „Ty ničemo, ty mě kritizuješ? Sedím takhle už skoro hodinu, ani o vlásek se nepohnu, a ty se mi opovažuješ říct, že to není pravda? Zmiz! Proč jsem se jen do tohohle pustil? Táhni! Ne, ne, ne, já to tak nemyslel. Vrať se a pusť se do práce. Jenom abychom si rozuměli, žádnou další neuctivou kritiku! jsem velmi zaměstnaný muž. Kdybych každičkou minutu nevěnoval svým královským povinnostem, nikdy bych je nesplnil. Jsi dobrý a spolehlivý chlapík. Dej se do toho, neztrácej čas, nečuč na mě a pusť se do práce!“
Hasselborg si povzdechl a stoicky se dal opět do díla. Nato vešel další muž, tentokrát zapomněl šeptat. Zvolal:
„Dovoluji si Vaši Vznešenost upozornit, že neohlášeně přijel dašt z Rúzu s padesáti ozbrojenci! Hledá uprchlého vězně, o kterém se domnívá, že unikl k vašemu dvoru!“
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Král chvíli seděl s otevřenou pusou, a pak s jekotem vyskočil. „Ten netaktní blázen! To je celý on, přepadnout mě bez varování! Bez povolení, bez pozvání, bez žádosti, bez ničeho… Ohó!“ Ostře se zahleděl na Hasselborga, který už vzdal pokus o malování. „Ty, mistře malíři, si jednoho rána přijedeš s pěknou historkou o záchraně Hastého neteře před lupiči na Jámově území. A vzápětí tentýž den přijede sám Jám ve stopách údajného uprchlíka. Podivná náhoda, nepřipadá ti?“
„Ano, Vaše Vznešenosti.“
„No, uveďte ho, uveďte ho! Brzy se tomu dostaneme na kloub.“ Král rozčileně přecházel sem a tam. „Nepochybuji, že se ta záchrana udála, jak bylo popsáno. Mí muži se důkladně vyptali těch, kteří tu nešťastnou výpravu přežili. Je to stále záhada; je to záhada; je to zá… Ach, můj milý poddaný Jám!“
Do místnosti vešel dašt z Rúzu, učinil před vladařem mírný náznak pokleknutí na jedno koleno a už se s křikem a s taseným mečem hnal po Hasselborgovi. „Ty lotře! Já ti ukážu, podplatit si cestu z mého vězení!“
Hasselborg, kterého už úniky o vlásek poněkud unavovaly, se horečně rozhlížel po zbrani, neboť než ho pustili ke králi, byl požádán, aby svůj meč odložil.
Eqrar si to však vzal na starost sám. Vložil si do úst jeden ze svých velkých prstenů a vysoce, pronikavě hvízdl. Okamžitě se otevřel pár nenápadných dvířek ve stěně a z obou vyskočila dvojice strážných s nataženými samostříly.
„Stůj, nebo je z tebe mrtvý poddaný!“ vypískl král.
Jám neochotně zasunul meč. „Vaše Vznešenosti, poníženě se omlouvám za ten neuctivý vpád. Ale u Qondyora a Hoi, není možné, aby tahleta kupa špíny, která si říká malíř, svou odpornou přítomností zatěžovala dál zemi!“
„Co provedl?“
„Řeknu vám to přímo. Přijde si ke mně, předstírá, že maluje portréty, a je přivítán jako starý přítel. Co se nestane? Příští den zjistím, že vůbec není malíř, ale zvěd z Mikardandska, vyslaný, aby mě úkladně zavraždil. Tak ho samozřejmě pošlu do lapáku a má být obětován při svatých hrách. Nějakým kouzlem očaruje jeka, takže ho to zvíře nesežere, a pak ho dva kámoši zločinci unesou z vězení a on zmizí. Asi podplatil někoho z mých služebníků, jinak by to neproběhlo tak hladce. Ti lotři přísahají, že jsou nevinní, a já je nemůžu pověsit všechny, i když bych tak dostal toho pravého.“
„Jak víš, že je to zvěd?“ zeptal se král.
„Můj přítel z Novorecife, Julio Góis, mi poslal list. Zde je jeho dopis, podívejte se, a tady další, který dal tomuhle darebákovi, a ten ho pozměnil.“
Hasselborg se do toho vložil: „S dovolením, Vaše Vznešenosti, nejsem z Mikardandska, to zjistíte, když se tam poptáte. Po cestě do Novorecife jsem se jen zastavil na noc v Mišé, Mikardandsko není vhodné místo pro umělce. V Novorecife jsem se seznámil s Góisem a požádal jsem ho o doporučení k někomu v Rosídu; to je vše, co o tom vím. Důvod, proč se dašt tak hněvá, je ten, že jsem jeho najatým banditům překazil pokus o únos lady Fouri.“
„Co je zas tohle? Co je zas tohle?“ optal se Eqrar.
„Je to pravda, udělal to. Sama mi řekla, že opustila Rosíd, protože ji nenechal na pokoji, a tak ji chtěl chytit. A nemyslím, že by to bylo proto, aby měl s kým hrát dámu.“
„Co k tomu řekneš, můj milý Jáme?“ zeptal se král.
„Lži, všechno samé lži,“ odpověděl dašt. „Kde má důkaz?“
Hasselborg se zamračil: „Vyslechl jsem, jak si o tom povídají bandité u ohně. Doveďte některého z nich a on vám to poví.“
Král se zeptal: „Kde jsou ti lupiči teď?“
„Visí, do jednoho,“ houkl Jám. „Natrefil jsem na ně během pronásledování tohohle lotra a na místě vykonal spravedlnost.“
Hasselborg si pomyslel: Znám křišťálovou studánku, kde nejhlubší je les, tam Pardál se Sovou se sešli na večeři dnes… „Protože se jim nepodařilo ji dopadnout, jak nařídil, nebo aby je nadobro umlčel.“
Dašt začal vykřikovat nadávky, ale král řekl: „Klid, klid, klid, oba. No, to je opravdová hádanka. Ty, Jáme, tvrdíš, že mistr Kavir je zvěd. A tvým jediným důkazem je list od Pozemce Julia. To je podle gozaštandského práva nepřípustné a bezcenné. A ty, mistře malíři, obviňuješ mého spolehlivého poddaného z iniciování únosu neteře velekněze státní církve z nečistých pohnutek – i když ty pohnutky se dají pochopit z důvodů výjimečné krásy té dívky, která dokáže vyvolat myšlenky na lásku i v nejsvětějším poustevníkovi. Vždyť to koťátko je i moje oblíbenkyně. Nemám žádnou vlastní dceru, a proto dohlédnu na to, aby se ta věc pořádně prošetřila. Avšak tvůj jediný důkaz jsou řeči mužů, jejichž slova by měla malou váhu, i kdyby byli naživu. A teď už nemají žádnou, protože zemřeli.
Mohl bych vás oba samozřejmě nechat vyslýchat se žhavými kleštěmi,“ – jedovatě se usmál, načež se Hasselborg i Jám zatvářili převelice bezúhonně – „ale podle mé zkušenosti tenhle postup, byť zhusta prospěšný jak pro oběť, tak pro povznesení diváka, nedokáže vyjevit to, po čem nejvíce paseme – rozum, pravdu. Co zamýšlíš udělat s tímto mužem, lorde Jáme?“
„Rád bych ho odvezl zpátky do Rúzu, Vaše Vznešenosti, a změnil rozsudek smrti roztrháním šelmou za smrt stětím. To ukazuje mou milosrdnou povahu, i když pochybuju, že on tu změnu ocení. Jestli se nějakým kouzlem dá zase dohromady, až mu bude oddělena hlava od těla, pak řeknu, že si zaslouží svůj bezcenný život.“
„Ale,“ zvolal král, „jakpak dokončí můj portrét? Z náčrtku už vidím, že bude nejlepší, jaký jsem kdy měl. To svědčí o tom, že ať už je zvěd nebo ne, je skutečný umělec, jak sám prohlašuje. Ne, ne, ne, Jáme, nemůžeš si ho odvézt, dokud nedokončí to velké dílo; jsme tím povinováni říši a příštím generacím!“
Jám se kousl do rtu a pak řekl: „Nemůžeme ho tady nechat pod dohledem, dokud obraz nedokončí, a pak ho zabít, jak zasluhuje?“
„Vaše Výsosti,“ vmísil se Hasselborg, „opravdu si myslíte, že muž mého uměleckého založení se může naplno věnovat svému dílu, když se nad ním vznáší rozsudek smrti?“
„Ne, ne, to chápu, mistře Kavire, a navíc je tu ta věc s tvým obviněním vůči Jámovi…“
„Snad nevěříte těm šíleným lžím?“ zeptal se dašt.
„Nepřerušuj laskavě svého panovníka. Je to vážná věc, mistře Kavire, vznést takové obvinění proti daštovi z boží milosti. Ale přesto, tvé obvinění je doloženo přesně tak jako to jeho, čili vůbec ne. Takže vyslechněte nyní oba můj rozsudek: ty, Kavire bad-Ma’lume, zůstaneš nedotčen v Heršídu, dokud nedokonáš své dílo. Pak můžeš zůstat ve městě, s rizikem toho, že se Jám vrátí s důkazem, který mě donutí vydat ti ho; budeš moci i odjet. V tom případě tě bude mít, jestliže tě dopadne. Ty, Jáme bad-Koné, se budeš řídit těmito podmínkami a nepošleš žádného ze svých násilníků, aby potají vyřídil mistra Kavira, pokud bude na mém území. Jestli se mu něco takového přihodí, budu vědět, kde hledat. Nepřipadá ti to spravedlivé?“
„V tom případě,“ zaburácel Jám, „mi zbývá jediné. Kavire bad-Ma’lume nebo jak se jmenuješ, prohlašuju, že jsi padouch, zvrhlík, ničema, zvěd, zbabělec, lhář a zloděj a vyzývám tě, abys mi tato tvrzení vyvrátil se zbraní v ruce.“
S těmi slovy dašt stáhl rukavici a hodil ji směrem k Hasselborgovi.
Král si povzdechl. „Myslel jsem si, že jsem všechno zařídil, a ty uděláš tohle. Je tu samozřejmě otázka, zda člověk v postavení mistra Kavira může přijmout výzvu od urozeného člověka, zvláště tvé ne bezvýznamné funkce…“
„Vzpomeňte si na případ Jezdan versus Qištaspandú z tohoto roku,“ odsekl Jám. „Profesionální umělec se nepřímo považuje za urozeného člověka a tolik už jich bylo vyzváno.“
„Moment, moment,“ řekl Hasselborg. „U nás v Malayeru vyřizujeme věci trochu jinak. Vysvětlete mi to někdo. Jám se mnou chce bojovat, že?“
„A jak!“
„Co se stane, jestliže se na boj necítím?“
„Ha, ha!“ zasmál se Jám. „Zbabělý ubožák, neříkal jsem to? Už hledá, jak z toho vycouvat. No, pane, v tom případě tě potrestáme znamením zbabělosti, pěti zmrzačeními, počínaje ušima…“
„Nezajímá mě ten zbytek. Mohu si vybrat zbraně?“
„Jistě. Kteroukoli zbraň ze seznamu povolených – oštěp, kopí, meč, dýku, sekeru, palcát, halapartnu, cep, luk, kuši, prak nebo házecí nůž; se štítem nebo bez něj, v brnění nebo bez něj, pěšky nebo v sedle. Přijmu jakoukoli kombinaci, o kterou budeš stát, neboť budeš dvanáctý, kdo se mi pokusí postavit. Dvanáctka je mé šťastné číslo, abys věděl.“
Hasselborg nepovažoval za nutné zjišťovat, co se stalo s těmi jedenácti předchozími, vytáhl svůj boxer a ukázal ho králi. „Je povoleno tohle?“
„Ne, ne, ne!“ protestoval panovník. „Myslíš si, že jsme divoši z Koloftských bažin, abychom do sebe bušili pěstmi?“
„Pak tedy kuše, bez brnění a pěšky,“ řekl Hasselborg, který jako odborník na střelbu z pušky předpokládal, že mu to poskytne největší šance. „Budu potřebovat pár dní, abych se dostal do formy.“
„Přijímám,“ řekl Jám. „To bude skvělé, jsem nejlepší lovec s kuší v celém Rúzu. Viděls mou sbírku hlav?“
„Myslíš ty na bodcích nad městskou bránou? Vulgární okázalost, myslím.“
„Ne, ty blázne, hlavy zvířat, která jsem skolil. Vaše Vznešenosti, dovolte mi požádat, abyste toho darebáka nechal hlídat, jinak v noci zmizí.“
„Dobře,“ řekl král. „Mistře Kavire, poslyš můj královský rozkaz: bezodkladně přestěhuj své věci ke mně do paláce. Vyšlu muže, aby ti s tím pomohli.“
Hasselborg v duchu dodal: abych nemohl utéci na svobodu.
 
Fouriiny oči se rozšířily hrůzou, když jí Hasselborg řekl, co se stalo, a Hasté vypadal také mírně sklíčený.
„To je hloupá věc, takový souboj,“ poznamenal kněz. „Rada v Mišé to jasně odsoudila. Ačkoliv jsme se dlouho snažili přesvědčit šlechtu, že je to hříšná pošetilost, oháněli se naší astrologií, tvrdili: nezajistí hvězdy vítězství tomu, jehož triumf je předurčen? Smutné.“
Když se Hasselborg vrátil do svého pokoje, aby se sbalil, přišla za ním Fouri a velitelsky řekla dvojici strážných: „Ven přede dveře, hulváti! Nařizuji vám to!“
Strážní se nechtěli pouštět do diskuse s tak pánovitou mladou dámou, nebo ji znali jako osobu jistých výsad. Vrhla se Hasselborgovi kolem krku a rozplakala se:
„Můj hrdino! Má lásko! Můžu něco udělat, abych tě zachránila?“
„Ano, když se to tak vezme, můžeš,“ řekl. „Můžeš mi přišít pár chráničů na lokty kazajky?“
„Vycpávky? Přišít? Co tím myslíš?“
Hasselborg trpělivě převrátil kabát naruby a vysvětlil jí, co chce.
„Aha, už rozumím,“ řekla. „Jsem mizerná švadlena, ale nenechám to udělat nikoho jiného, protože když budeš mít na sobě tuhle kazajku, bude tvými žilami kolovat magická síla mé lásky a odvážíš se mocných činů.“
„To bude krásné,“ usmál se a položil šaty na postel.
„Ó, to bude. A tak se alespoň pomstím tomu sprosťákovi.“ Chvíli neobratně šila, pak řekla: „Kavire, proč jsi ke mně tak odměřený? jsi chladnější než Qararova socha v Mišé!“
„Opravdu?“
„Ano, opravdu. Copak jsem tě nepovzbudila, jak jen slušná dívka může, a ještě trochu víc? Podívej, strýc Hasté nás může několika slovy ještě dnes večer oddat a král nebude nic namítat, aby sis mě vzal s sebou do své nové komnaty v paláci. Pak, ať už se stane cokoli, budeme mít sladkou vzpomínku, kterou si vezmeme s sebou do hrobu, dřív nebo později.“
Hasselborg se začal obávat, aby neřekl ano dřív, než si to rozmyslí, prostě jen aby ukončil diskusi. Když se na ni díval, stálo ho to všechnu vůli, aby nepřijal její nabídku. Udělal by to, kdyby byl býval ochoten odložit své přestrojení. Samozřejmě, byla tu Alexandra, ale ta je světelné roky daleko.
Sebral se. „Jsem ti vděčný za nabídku, Fouri, ale neočekávám tak brzkou smrt; alespoň ne pro tentokrát. Manželství je vážná věc, nemá se do něj vstupovat na úvod k souboji…“
„Tak si to došij sám a doufám, že se píchneš do prstu!“ Hodila mu kabát i s jehlou na hlavu, vyrazila ven a práskla za sebou dveřmi.
Viktor Hasselborg se se směsicí pobavení, lítosti a rozmrzelosti kysele usmál situaci, do které ho okolnosti dostaly, sebral kabát, nasadil si brýle a začal se vyrovnávat s její předpovědí. Mezi rtuťovitou a zamilovanou Hastého neteří a lordem z Rúzu se cítil jako Odysseus mezi Scyllou a Charybdou.
 
Když Hasselborg dokončil stěhování, nastal bezútěšný večer. Strážní, které mu král přidělil, zjevně dostali rozkazy držet se ho jako pijavice. I když by se rád rozhlédl po dvoře a zjistil něco více o Zambě a jejích nových vladařích, lidé se zdáli být jeho osobnímu kouzlu nečekaně nepřístupní.
Domníval se, že konverzaci dusí přítomnost strážných po jeho boku, dokud to jedna z jeho obětí neuvedla na správnou míru:
„Ne že bychom si vás nevážili, mistře Kavire, ale v nadcházejícím zápase můžete podlehnout, a my bychom se mohli od člověka odsouzeného k záhubě nakazit smůlou.“
Zasmušile se vrátil do svého nového pokoje. Hasté a Fouri – která se opět proměnila ve zdvořilou hostitelku – mu dělali na chvíli společnost. Hasté se zdál být svým nudným a bezútěšným způsobem rozrušen.
„Oficiálně,“ spustil Hasté, „státní církev neschvaluje kouzla. Avšak v tomto případě bych se možná mohl spojit s jednou z místních čarodějnic a ta by začarovala daštovu kuši…“
„K věci,“ řekl Hasselborg.
„Ne že bych doopravdy v čarodějnictví věřil,“ pokračoval Hasté, „ale člověk nemůže popřít, že se stávají podivné věci, které se nedají vysvětlit běžnou filozofií, a v Harianově hře říká princ…“
Nakonec musel Hasté odejít, aby si ověřil nějaká astrologická pozorování, a vzal Fouri ne příliš ochotně s sebou.
Když se Hasselborg až na své všudypřítomné strážné ocitl sám, pokoušel se začíst do nějaké gozaštandské knihy, ale brzy to vzdal. Kudrlinky písma se daly těžko rozluštit, zvláště když nechtěl prozradit svou neznalost psaného jazyka před strážnými tím, že by se díval do slovníku. Navíc dílo vypadalo na jakousi nekonečnou metrickou romanci, nejspíše snad srovnatelnou s pozemskými eposy Ariosta a Vega Carpia.
Pokoušel se zapříst rozhovor se strážnými, zjistil, že jsou docela pro, ale zároveň že musí většinu hovoru obstarat sám. Učinil několik jasných narážek na svůj útěk z rosídské basy:
„…víte, měl jsem štěstí, že se mi dařilo i v takové situaci udělat si přátele a naštěstí jsem jim to také mohl pěkně oplatit. Ten přítel, co mi pomohl v Rosídu, už nebude nikdy trpět nouzí…“
Jeden strážný řekl: „To je velice zajímavé, pane, ale tady by se to nemohlo nikdy stát.“
„Ne?“
„Ne. Náš dour je bystrý znalec lidí a zvlášť pečlivě si vybírá do své osobní stráže ty, kdo se nedají podplatit nebo zkorumpovat.“
Zeptal se druhého strážného:
„Je to tak, hochu?“
„Naprosto, pane.“
Buď je taky tak poctivý, pomyslel si Hasselborg, nebo se bojí připustit něco jiného před svým druhem. Kdyby si s ním mohl promluvit sám, pak možná…
Ale jak čas ubíhal, zjistil Hasselborg, že nebude mít příležitost být s některým z nich o samotě, neboť měli rozkaz dohlížet jeden na druhého právě tak jako na vězně.
Zklamán se odebral do postele, obíral se neuskutečnitelným plánem, jak přemluví Fouri, aby pod slibem manželství nařídila strážným nedávat pozor, načež by on zatím uprchl. Přemýšlel o tom až do samého usnutí.
 
Následujícího rána zašel Hasselborg do královské zbrojnice, aby si vypůjčil kuši. Vybral si takovou, která vyhovovala jeho délce paže a jejíž ocelový luk byl tak silný, aby ho dokázal rychle natáhnout oběma rukama na tětivu. Pak se vydal na cvičiště, kde, jak vyrozuměl, se měl následujícího rána duel odehrát.
Jakmile se objevil, přiběhla k němu oficiálně vyhlížející osoba. „Mistře Kavire, teď sem s tou zbraní nemůžete!“
„Co? Proč ne?“ Dav lidí, obrácený k Hasselborgovi zády, čemusi přihlížel. Protože byl větší než většina z nich, brzy objevil, že se dívají, jak se Jám bad-Koné cvičí ve střelbě na cíl.
„No přece kvůli předpisům! Od té doby, co sir Gvastén při společném cvičení na souboj neúmyslně proklál Pandra z Lúštu šípem, zakázal dour, aby dva džentlmeni, kteří mají před duelem, cvičili ve stejnou dobu.“
„Dobře; můžete mi ale jistě kuši ohlídat, dokud neskončí,“ řekl Hasselborg a odložil zbraň.
„Ano, ano, ale varuji vás, abyste se tu moc nepromenádoval, dokud je on ozbrojen; chápete?“
„No, budu opatrný a nebudu se k němu přibližovat.“ Hasselborg, následován stráží, se zamíchal do davu a tiše nějakou dobu přihlížel, než ostatní diváci zaznamenali jeho přítomnost. Pak se po něm začali ohlížet. Dašt ho také zpozoroval, poslal mu přes rameno úšklebek a znovu se zaměřil na terč.
Ukázalo se, že systém je následující: duelant musí nastoupit s nenataženou kuší, zády k cíli. Na písknutí vytáhne zpoza opasku šíp, natáhne zbraň, otočí se a vystřelí. Daštův následující šíp proklál terč ve tvaru lidské postavy v místě, kde je srdce – tedy u Krišnanů, což je více uprostřed než u Pozemšťanů – a přidal další otvor do zlověstné struktury děr v potahu terče. Jám zjevně nebyl žádný začátečník.
Hasselborg dašta pozorně sledoval, aby zjistil, jak na to. Pamatoval si, jak před lety na harvardské právnické fakultě probírali případ starodávného práva – Angličan, který někdy kolem roku 1817 prohrál soudní spor, vyzval svého protivníka na zkoušku bojem. Určeného dne se objevil na kolbišti s kopím a mečem, od hlavy k patě ozbrojený, a pak prohlásil, že vyhrál svůj proces, protože druhá strana se neobjevila. Právníci se do toho pustili a zjistili, že svou při skutečně vyhrál. Následující zasedání Parlamentu muselo zrušit soudní proces metodou souboje.
Asi tak za hodinu dašt skončil a odešel, následován ozbrojenci, které si s sebou přivezl z Rosídu. Pár příslušníků místní šlechty okounělo kolem, čekali, jak si Hasselborg povede.
Hasselborg však neměl v úmyslu dělat ze sebe před společností blázna. Líně se posadil na lavici a vtáhl své hlídače do rozhovoru o technických aspektech střílení z kuše, pod prostou záminkou: „My to v Malayeru děláme trochu jinak, ale možná vy místní máte lepší nápady…“
Protože ten nepodplatitelný muž, kterého se Hasselborg pokusil předešlého večera bez úspěchu získat, byl skutečný nadšenec, stačilo, aby ho občas povzbudil nějakou otázkou, dokud se diváci nezačali nudit a vytrácet se.
„Teď si to trochu vyzkouším,“ řekl Hasselborg, kterému správce vrátil kuši, když Jám odešel. „Pamatujte si, že u nás používáme jiné kuše, takže zpočátku jistě několikrát netrefím.“
Po několika minutách zasáhl. Potíž s touhle věcí byla v tom, že neměla žádnou mušku, ale to se snad dalo napravit.
Optal se: „Kde bych dostal pár takhle dlouhých špendlíků s kulatými hlavičkami?“ Naznačil něco jako špendlík do živůtku.
„To vám můžu opatřit,“ odpověděl ten nadšenec, „protože má milá je služebnou u lady Mandai. Ale protože vás nemohu opustit, chvilku to bude trvat…“
Za půl hodiny měl Hasselborg své špendlíky. Zarazil jeden do dřevěné rukojeti kuše u špičky po straně drážky na šíp a druhý do odpovídajícího místa vzadu. Pak zkusil dalších pár střel, během nichž mušku upravoval, dokud z oficiální vzdálenosti nedokázal dát s hlavičkami v zákrytu přesný zásah.
„U všech bohů,“ zvolal nadšený strážce, „co to náš mistr Kavir provedl? U Tyazanova nosu, to je úplně nový nápad!“
„Tam, odkud pocházím, je to běžné,“ řekl Hasselborg.
Nyní si byl jistý, že dokáže cíl zasáhnout; problémem zůstávalo, jak zabránit cíli, aby zasáhl jeho. Jám střílel ze vzpřímené pozice. „Vyžadují pravidla, aby člověk střílel vestoje?“
„A jaká jiná pozice existuje?“ zeptal se nadšenec.
Druhý strážný řekl: „Viděl jsem muže, jak střílejí z kleku. Po pravdě řečeno, mistr výcviku, kterého měl dour před tím nynějším, učil, jak klesnout na jedno koleno, když se střílí zpoza zdi nebo jiné překážky. To bylo předtím, než jsi přišel, Ardebile.“
Hasselborg se zeptal: „Co říkají pravidla?“
„Nevím nic o tom, že by člověk nemohl střílet z jakékoli pozice, kterou si vybere,“ vysvětloval nadšenec. „Pokud vím, máte právo zaútočit na svého protivníka a zasáhnout ho do lebky šípem.“
Hasselborg natáhl kuši a lehl si na břicho, v duchu děkoval vycpávkám na loktech, líbilo se mu však také, kdyby dlažba cvičiště byla čistší. Jeho střelba se natolik zdokonalila, že strážní obdivně hvízdli.
„Bylo by rytířské dašta varovat před tím, co ho čeká,“ upozornil ho nadšený chlapík.
„Snad bys mu nechtěl překazit překvapení, nebo ano?“ podivil se Hasselborg.
 
Druhý den ráno stál na stejné dlažbě a poslouchal, jak správce deklamuje pravidla soutěže: „…Na konci dvorce vám budou předány kuše. Postavíte se čelem ke zdi a až do písknutí se ani nepohnete. Pak můžete bojovat, jak si budete přát, a nechť hvězdy zajistí vítězství tomu pravému.“
Správce se postavil za dřevěnou zídku, asi metr dlouhou a po pás vysokou, za kterou se mohl skrýt, kdyby začalo být příliš horko. On a protivníci byli jedinými lidmi na scéně, ale okna paláce, který po třech stranách dvorec lemoval, byla zaplněna tvářemi. Král Eqrar, velekněz Hasté, Fouri…
„Postavte se zády k sobě,“ zvolal správce. „Nyní jděte na konec kurtu: raz – dva – raz – dva –“
Hasselborg stál čelem ke kamenné zdi a po zádech mu běhal mráz, po zádech, do nichž mu, jak byl více než přesvědčen, Jám každou chvíli vyšle železný šíp. Zjistil, že duel je pro jeho nervy obtížnější, než čekal. Boj byla jedna věc; několikrát se na Zemi bil a pro soupeře to skončilo nedobře. Napoprvé z toho měl strach, ale pak to začal brát jako samozřejmost. Nyní se rozechvění prvního boje na život a na smrt vrátilo. Takhle tu stát jako idiot a schválně riskovat…
Zazněl pronikavý hvizd. Hasselborg, napjatý k prasknutí, sklonil kuši k zemi, zaklesl špičku nohy do třmenu na konci a natáhl tětivu. S nezřetelným zvukem zaskočila do zářezu. Vytáhl šíp, otočil se a vrhl se k zemi na břicho a na své vycpávky na loktech, vložil šíp do drážky a namířil na cíl.
Jám bad-Koné právě mířil nataženou zbraní, když Hasselborg zaměřil hlavičky hřebíčků do zákrytu s nejzářivější medailí na daštově hrudi. Zdálo se, že Jám zaváhal; na vteřinu zvedl hlavu, aby si změřil protivníka, který padl na zem, aniž by čekal, až bude zasažen. Pak se opět sklonil ke zbrani.
Hasselborg zmáčkl spoušť. Pažba sebou trhla, šíp se zabzučením vylétl, nabral výšku a na své přímé dráze mírně klesal a stoupal.
Pak v Hasselborgově hlavě cosi explodovalo a všude se rozhostila tma.
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Viktor Hasselborg ucítil ruce, které se ho pokoušely obrátit, a otevřel oči. Strašně ho bolela hlava.
„Ještě žije,“ řekl někdo.
„Což se nedá říct o tom druhém,“ dodal kdosi další. Šumění v hlavě se změnilo v hukot.
S velikým úsilím se zvedl do sedu a ohmatal si lebku. Přinejmenším nebyla rozdrcena na kusy, které by o sebe drhly jako ledové kry v arktické bouři, ale ruku mu potřísnila krev. Daštův šíp ho musel škrábnout a srazit mu klobouk, který ležel na kamenech mezi ním a zdí.
„Jsem v pořádku,“ zamručel. „Jen mě chvíli nechte.“
Nechtěl, aby se mu nějaké krišnanské prsty probíraly kořínky nabarvených vlasů nebo okolím přilepených tykadel.
„Podívejte!“ zvolal nějaký hlas, „nová metoda míření, u všech hvězd! Mít tohleto v bitvě u Meozídu…“
„…u Qondyora, to nebylo rytířské; měli jsme varovat Jáma, že…“
„…dosáhl už nový dašt plnoletosti?“
Hasselborg si uvědomil, že na něj shlíží král. Sebral se, trochu zavrávoral, nakonec našel rovnováhu.
„Ano, pane?“ řekl.
Panovník pravil: „Mistře malíři, připravil jsi mne o dobrého poddaného, o dobrého chrabrého muže. Ale protože to musel být buď on, nebo ty, nevadí mi tak úplně, že to byl on. I když mi byl silnou a oddanou pravou rukou, nedá se popřít, že s ním byly problémy. Ano, problémy. Unášel urozené ženy. Půjdeš k felčarovi a necháš si dát hlavu do pořádku. A pak zpátky k malování. Teď už by to mělo být dobré. Myslím, že mu budu muset na pohřeb; barbarské věci, tyhle pohřby.“
„Děkuji Vaší Vznešenosti, ale kvůli té hlavě mám strach, že by obraz dopadl dost příšerně. Nemůžeme odložit další sezení alespoň o den?“
„Ne, ty ničemo! Když říkám, že dnes – ale dobrá, možná máš pravdu. Nepřál bych si, aby se mi nos klikatil po obličeji jako řeka Pičidé po gozaštandské krajině, a to jen kvůli tomu, že můj umělec šilhá. Nech se zalepit, odpočiň si a pak se vrať k práci, až to půjde: avšak nevzdaluj se z města.“
„Myslím, že tenhle doprovod už nepotřebuju, že?“
„Ne, ne, jsou odvoláni.“
„A nevadilo by vám, kdybych…“
„Kdybys co? Kdybys co?“
„Nic, Vaše Svrchovanosti. Už jste mi projevil spoustu laskavosti.“
Podařila se mu nemotorná poklona a král odcupital. Hasselborg se ho chtěl zeptat, jestli se může přestěhovat zpět do Hastého paláce, kde byla lepší obsluha. Pak ho však napadlo, že by tím dal Fouri podnět k promýšlení plánu, jak ho svést nebo přinutit, aby si ji vzal.
Fouri se nad jeho přežitím rozplývala nadšením, Hasté mu blahopřál o něco umírněněji, když tu Hasselborga oslovilo jakési neotesaně vyhlížející individuum: „Mistře Kavire, můžu s vámi promluvit? Jsem Ferzao bad-Qé, kapitán daštovy osobní stráže.“ Když s Hasselborgem poodešel stranou, pokračoval: „Teď, když daštova smrt zrušila naši přísahu věrnosti, kamarádi a já bysme rádi věděli, co bude dál, víte?
Dašt byl dobrý chlap, i když lajdák na peníze, svůj výdělek jsme dostávali dost nepravidelně. Teď je po něm, nastoupí jeho nejstarší, ale není ještě zletilý, takže bude regentkou jeho vdova. Je to nepříjemná ženská, tak skoupá, jako byl dašt štědrý, a určitě půlku z nás propustí a zbytku sníží žold.
Tak nás zajímalo, jestli byste si nás podle starého zvyku nechtěl vzít. Jsme chrabří bojovníci, nikdo není udatnější, a jestli se jen zmíníte, uchvátíme nějaký ostrov v Sadabaoském moři a uděláme vás tam králem, jako je ten chlap na Zambě. Co říkáte?“
To byl nový problém. „Kolik vám dašt platil?“ optal se Hasselborg.
„Co se toho týče, záleželo na šarži, délce služby a tak dál. Celkem to mohlo dělat čtyřicet kardů za deset dní.“
To není špatné za ozbrojený gang, pomyslel si Hasselborg, i když se stejně mohlo ukázat, že si dovolil příliš zbytečných výdajů. Tihle ptáčkové se ale můžou hodit, peníze od Hastého mu nějaký čas vystačí a nebude si muset posílat do Novorecife.
„Půjdu do toho,“ řekl.
Jak se ukázalo, ne všichni Jámovi muži chtěli Hasselborgovi sloužit; nakonec se zjistilo, že jich je celkem devětadvacet. Někteří další mínili, že to uváží a že se vrátí do Rosídu na pohřeb svého bývalého pána. Tím lépe; peníze vystačí ještě déle.
Hasselborg se zavřel v pokoji, vzal si tabletky proti bolení hlavy a pokusil se prozkoumat své zranění. Ránu měl naneštěstí právě na temeni hlavy, kam si jedním zrcadlem neviděl. Po půlhodinovém experimentování si opatřil druhé zrcadlo a mohl se prohlédnout.
Rána přestala krvácet, ale vlasy kolem ní byly plné zaschlé krve. Část jí vymyl, nůžkami z šitíčka trochu vlasů ostříhal, ošetřil ránu dezinfekcí a překryl ji kouskem náplasti. Nebylo to profesionální dílo, ale muselo stačit.
Přitom si všiml, že mu vlasy u kořínků začínají hnědnout. Malým štětečkem na ně proto nanesl barvu, kterou mu prodal holič v Novorecife. Tykadla se zdála držet pevně; jedna špička ucha se však začínala uvolňovat a bylo ji třeba znovu přilepit.
Většinu dne prospal. Pak se vypravil na večeři do Hastého paláce. S jistými pochybnostmi veleknězi slíbil, že s nimi pojí, aby oslavil své přežití. Tentokrát však měl závažný důvod vyhnout se Hastého koktejlům, tvrdil, že ho stále bolí hlava. Poplašeně si uvědomil, že mu tyhle nápoje začínají chutnat.
„Povězte mi o Zambě a jejím novém dourovi,“ požádal Hastého.
Kněz vztyčil tykadla. „Proč se o to zajímáš, synu? Řekl bych, že když jsi dostal zaplaceno za Antaného portrét, bude tvá zvědavost uspokojena.“
„Ó, ano – jen mě zajímá, jak se Antané dostal za tak krátký čas tak daleko. Nikdy na mě takovým dojmem nepůsobil, když jsem ho znával. A co udělá teď, když má svoje království?“
„Pokud jde o to, to je ve hvězdách – ano?“
Vešel mladý kněz, kterého Hasselborg viděl už dříve, a něco zašeptal Hastému do ucha. Velekněz se zachmuřil: „To je jako být doktorem. Musím jít na pozorování heliaktického západu Rayordu. Řekni kuchaři, aby večeři chvilku pozdržel, Fouri.“
Když strýc odešel, naklonila se Fouri k Hasselborgovi a zahleděla se na něj svýma bezednýma šikmýma zelenýma očima. „Můžu ti říct novinky ze Zamby. Mí přátelé z dourova paláce mi je svěřili.“
„O co jde?“
Usmála se. „Ale já řekla můžu ti říct, ne, že řeknu.“
„Co tím myslíš?“ Jistěže to dobře věděl. No, chlapče, už je to tu zas!
„Člověku, jako jsi ty, bych mohla být velmi cenným spojencem, ale nevidím důvod, proč bych měla plýtvat přízní na někoho, kdo sotva řekne ‚děkuju‘ a zmizí a na Fouri si ani nevzpomene.“
„Jak víš, že jsou tvé zprávy tak cenné?“ zeptal se.
„Věř mému slovu. Mám důležité informace o králi Antané.“
Hasselborg potřásl hlavou. „Bojím se, že nemohu koupit zajíce v pytli.“ Když uviděl její bolestný výraz, dodal: „Samozřejmě tě mám svým způsobem rád, a jestli jsou tvé zprávy důležité, možná mi pomohou rozhodnout se i o jiných věcech.“
„Chá! Nezkoušej to na mě. Slib mi, jestli to bude opravdu důležité, necháš se se mnou okamžitě oddat.“
„Ne.“
„Ty hnusný chlape! Takže ti mám svěřit všechno, co vím, a ty pak možná uvážíš, co dál, jako by to byla veliká laskavost! Copak jsem tak ošklivá? Copak jsem tak nezajímavá?“
„Ne.“
„Tak co teda?“
„To je věc zásady.“
„Zásady! Proklínám tvé zásady!“ Rozrušeně přecházela sem tam a vztekala se: „Měla bych si najmout vraha, aby ti propíchl chřtán: viděla bych, jestli budeš krvácet nebo ti z rány poteče jen inkoust! Takového chlapa jsem ještě nepotkala! Člověk by řekl, že…“
Hasselborg zjistil, že se mu ta scéna líbí míň a míň. Potlačil nutkání buďto jednou provždy ten pochybný vztah zrušit, nebo přijmout její nabídku.
„No?“ řekla.
„Jak jsem řekl. Moc rád bych si vyslechl tvé zprávy, a čím více mi pomůžou, tím vděčnější budu. Ale absolutně ti nemůžu slíbit, že si tě vezmu. Alespoň ne teď.“
Zastavila se a těžce oddychovala. „Podívej. Řeknu ti, co jsem slyšela. Pak udělej, co uznáš za vhodné – běž si, kam chceš, zavrhni mě, nadávej mi a zbij mě, jestli se ti zlíbí. Nebudu od tebe chtít nic, jen abys věřil, že tě skutečně miluju a přeju ti všechno dobré.“
„Dobře, věřím. A nemůžu říct, že k tobě nebudu cítit totéž – jednou. Ale jaké jsou ty zprávy?“
„Takovéhle – král Antané a jeho královna připlují ze Zamby do Madžburu.“
Hasselborg se napřímil. „Proč?“
„To nevím, ani můj informátor ne. Antané občas jezdí do Madžburu nakupovat, pro sebe a pro království, nebo projednat obchody s úředníky svobodného města. Pokud vím, jeho současná návštěva má stejný účel. Ale copak nechápeš cenu toho, co jsem ti řekla?“
„Jak to?“
„No přece, ať už chceš mluvit s mořským králem kvůli jakékoli tajuplné záležitosti, měl by sis vybrat čas, kdy je na pobřeží. K němu na ostrov se nikdy nedostaneš, protože okolní moře ovládají jeho galéry. Už tomu rozumíš?“
„Ano, a děkuju pěkně. Další problém je, jak se dostanu z Heršídu, aniž by se král Eqrar rozzlobil a poslal za mnou své vojsko?“
Fouri se na okamžik zamyslela a pak řekla: „Možná bych ho dokázala přesvědčit. Ten starý baghan mě má moc rád, i když není nadšený mým strýcem. Nevím, jestli si dá říci nebo ne. Kdybych ho přesvědčila, změnil bys názor?“
Hasselborg se zašklebil. „Ne, drahá. Ty jsi ale neodbytná mladá dáma, nemyslíš?“
„Nežertuj se mnou! Copak nevidíš, jak mě trháš na kusy? Ó, Kavire, vždycky jsem snila o muži, jako jsi ty…“ a dala se do pláče.
Hasselborg ji uklidňoval, jak jen mohl, a pak řekl: „Seber se. Mám dojem, že se strýc vrací.“
Obratem ruky byla zase tou důležitou a zdvořilou hostitelkou. Hasselborga napadlo, že Krišnan, který s ní nakonec spojí svůj osud, se rozhodně nebude nudit.
 
Druhý den ráno zašel Hasselborg ke králi a řekl mu: „Možná Vaši Vznešenost potěší, že mě už přestala bolet hlava…“
„Tak? Skvěle! Výborně! Pak se hned můžeme vrátit k našim sezením. Dnes odpoledne mám hodinku…“
„Okamžíček, sire! Chystal jsem se vám říci, že i když bolest hlavy pominula, zjistil jsem, že má umělecká povaha byla tím soubojem tak otřesena, že nebudu schopen dobrého díla, dokud se zase neuklidní.“
„A kdy to bude?“
„To nevím jistě; víte, byl to můj první souboj.“
„Vskutku? Vedl sis dobře.“
„Díky. Ale jak jsem řekl, myslím, že nebudu schopen znovu malovat dříve než za deset dní.“
„Hm-m-m. No, tedy, když je to tak, myslím, že tě budu muset nechat poflakovat se a házet očkem po našich dámách, dokud ti nepřijde na mysl zase malovat, nebo co to vy umělci máte místo mysli. Nejneuspokojivější ze všech lidí, tihle umělci. Nejneuspokojivější. Nemůžeš se na ně spolehnout. Jsi jako starý Hasté, spoustu toho naslibuješ, ale nic nesplníš.“
„Je mi líto, že je Vaše Vznešenost netrpělivá, ale máme co dělat s jedním z těch božských darů, které se nemohou vynucovat. Tak jako tak, nechystáte se odejet na Jámův pohřeb?“
„To je pravda; budu pár dní pryč z Heršídu.“
„Nu dobrá. Rád bych dostal povolení vzdálit se mezitím také z Heršídu, abych se trochu rozptýlil.“
„Kam z Heršídu?“ optal se Eqrar podezíravě.
„No – přemýšlel jsem, že si na den dva zajedu do Madžburu. Změnit prostředí, víte.“
„Ne, nevím! Vy malíři jste vskutku nesnesitelní! Dávám ti pěkně tučnou odměnu a každý ti řekne, že jsem dobrý model. Už jen prestiž malovat mě stojí za tvůj čas. Nevznesl jsem vůči tobě ani obvinění ze zabití, když jsi v souboji zavraždil jednoho z mých poddaných. A co ty na to? Výmluvy, okolky, vytáčky! To neberu! Ty mizero, rozmysli si to… ne, počkej. Proč nejedeš do Rosídu se mnou? Můžeme malovat i po cestě.“
„Ale, sire! Předně, Jámův pohřeb by úplně otřásl mými nervy; a za druhé, nemyslím, si, že by mě tam lidé považovali za vítaného hosta.“
„Pravda, pravda. Ale jestli tě nechám jet do Madžburu, jak můžu vědět, že to není jen způsob, jak obejít můj zákaz a uprchnout, a mě tady nechat jen s hrubým náčrtem?“
„To je snadné, sire. Nechávám tu pěknou částku peněz a taky gang Jámových mužů, který se pro mě zavázal pracovat. I onen obraz, na kterém právě dělám, něco pro můj účet znamená. Myslíte si, že se vzdám takového majetku?“
„Nemyslím. Jeď si tedy na ten svůj hloupý výlet a bozi ať ti pomáhají, jestli se nevrátíš zpět, jak jsi slíbil!“
„Mohl byste mi dát doporučení k někomu tam? Řekněme k vašemu vyslanci?“
„Mám ve svobodném městě stálého zmocněnce. Naéne, napiš tomuhle podlému umělci pár řádků pro Gorbovasta, ano? Hned to podepíšu.“
Tentokrát si Hasselborg dal tu práci, postavil se před tajemníkův stůl, když psal, a pokoušel se dopis vzhůru nohama přeluštit. Četla-li se gozaštandština obtížně i ze správné strany, naopak to bylo ještě horší. Zdálo se však, že vzkaz je v pořádku, bez vražedných výrazů jako ‚zvěd‘.
A tak krišnanské poledne zastihlo Viktora Hasselborga, jak se se svým kočárem žene po silnici směrem ke svobodnému městu Madžbur. S Fouri se ani nerozloučil; místo toho poslal do Hastého paláce jednoho ze svých mužů, nechtěl slyšet další scénu ani žádost, aby ji vzal s sebou.
Velice ho lákalo vzít si jako doprovod jednoho z těch statných rváčů, ale rozmyslel si to. Cestování s Krišnanem by téměř jistě vedlo k tomu, že by domorodec odhalil Hasselborgův pozemský původ.
Panoval běžný dopravní ruch; předjel a minul pravidelný denní vlak z Heršídu do Qadru. Byl sestaven z pěti malých vozů, tří osobních a dvou nákladních, táhla ho bištara, ploužící se mezi kolejemi. Z jednoho osobního vozu na něj zamávala dvojice malých Krišnanů, právě tak, jako to dělají děti na Zemi. Zamával jim taky a poprvé od příjezdu se mu zastesklo po domově. Nejdražší Alexandro – vylovil její kapesníček a krátce se na něj zahleděl.
Večer druhého dne dorazil do Qadru. Protože poslední přívoz do Madžburu už odplul, strávil noc bez zvláštních událostí v Qadru a následujícího rána se nalodil na první plavidlo. Byla to velká loď poháněná tuctem veslařů, obsluhujících dlouhá vesla, kterým pomáhaly dvě trojúhelníkové plachty vzdouvající se západním větrem, který přicházel po řece od pravoboku. Na levoboku nízko položené břehy ústí Pičidé mizely, aby uvolnily místo Sadabaoskému moři třpytícímu se ve vycházejícím slunci.
Kolem proplula válečná galéra s katapulty na přídi, vesla vrzala ve vidlicích, proti větru se pokoušela probít do přístavu obchodní loď. Potýkala se s problémy, protože na konci přímého úseku řeky dělala obrat přes záď jako loď s ráhnovou takeláží: namísto aby křižovala proti větru, sklonila vysoké konce vratiráhen a zvedla ty spodní, aby obrátila sadu žlutých plachet. Během toho komplikovaného procesu, jak ji unášel vítr, ztratila loď téměř tolik, kolik předtím získala tím, že plula těsně při větru. Hasselborg si pomyslel: Proč jim někdo z našich lidí neukáže, jak loď opatřit podélným oplachtěním?… a pak si vzpomněl na zákon Meziplanetární rady.
Jeden Krišnan začal hlasitě protestovat, Hasselborgův aj ukořistil kus ovoce, přepravovaného do Madžburu. Hasselborg si musel koupit celý košík, aby toho chlapa uklidnil.
Gorbovast, stálý zmocněnec, pomohl Hasselborgovi s takovými základními věcmi, jako je doporučení místa, kde se ubytovat a pobavit. I když to vyslanec přímo neřekl, Hasselborg získal dojem, že některá povyražení tohoto známého přístavu jsou úplně stejná jako v Šanghaji nebo v Marseille na Zemi.
Hasselborg se bohužel toho muže nemohl rovnou optat na očekávanou návštěvu krále Zamby. Předpokládalo se, že už se o tu věc nebude dál zajímat, a zmocněnec by takovou nevhodnou zvědavost mohl hlásit svému pánovi.
Protože Krišnané, jako by ani nebyli nejinteligentnější mimozemšťané, měli vysoce rozvinutý systém veřejného stravování a krčem, nezbylo mu nic jiného, než se připravit na muka chození z jedné pobřežní hospody do druhé. Už to znal – vejdeš do jedné nálevny, objednáš si, dáš se do hovoru s prvním chlapem, který vypadá, že má všech pět pohromadě, a necháš ho rozprávět. Když se ukáže, že je to hlava dutá, jdeš do další. Hasselborg byl téměř vždycky, zvlášť v menších městech, schopen touhle metodou zjistit, co potřeboval, i když to občas trvalo celé dny a jeho choulostivý žaludek to nesl velice těžce. Navíc ho vždycky naplnil chorobný strach, že chytí nějakou infekci.
A tak ho večer zastihl v půli madžburského nábřeží, hlava i zažívací trakt ho bolely, když se chystal na svého dvaadvacátého kořena. Některé tvrdší povahy si ho hloubavě měřily, ale silná stavba jeho těla a nápadný meč zažehnávaly nepřátelství.
Jeho poslední oběť, námořník ze vzdáleného ostrova Sotaspé s bizarním jménem Morbid, se začínal také jevit jako prázdná makovice. Patřil k těm, kteří by si měli dávat jen jednoho panáka, což už měl za sebou. Chtěl zpívat písně svého mládí. Pěl dialektem, který Hasselborg dokázal sledovat jen napolo, a pamatoval si tolik písní a tak podrobně, že by to stačilo na psychiatrickou léčbu. Hasselborg začal hledat nějakou záminku k útěku.
Na druhém konci stolu seděla jiná dvojice, zabraná do rozhovoru. Muž obrácený čelem k Hasselborgovi vyhlížel jako vesničan, říkal cosi pomalu a s velkým důrazem tělnatému chlapíkovi, který seděl k Hasselborgovi zády.
Tlustý muž se ohlédl, co je s číšníkem, a Hasselborg překvapením vybryndal svůj kvad. Byl to Chuen Liao-c.
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„Promiň, kamaráde,“ řekl Hasselborg svému společníkovi. „Zahlédl jsem starého přítele.“
Přešel kolem stolu a měkce položil ruku Chuenovi na rameno. „Ni hau bu hau?“ zeptal se.
Chuen se s pousmáním otočil a bez známek překvapení odpověděl čínsky: „Wo hau.“ Pak přešel do gozaštandštiny: „To je skvělé, potkat tě tady! Sanándaji, tohle je můj starý přítel – no – můj starý přítel…“
„Kavir bad-Ma’lum,“ řekl Hasselborg.
„Jistě. Sanándaj mi vyprávěl o kalendářích. Fascinující věc.“ Mrkl na Hasselborga. „Byl jsem zvědav, jak dlouho ti potrvá, než si mě všimneš. Co tvůj přítel námořník?“
„Zpívá.“
„Skutečně? Tak to je musíme představit. Mistr Sanándaj může námořníkovi vyprávět o kalendářích a on mu zase zazpívá. Roztomilá sestava.“
„Dobře. Hej, sem, Morbide!“ Hasselborg přitáhl trochu se vzpouzejícího námořníka a nechal ho zpívat Chuenovu kamarádovi, který dál vyprávěl o kalendářích a pokoušel se nového známého překřičet. Pod rouškou výsledného kraválu se Hasselborg Chuena zeptal: „Pod jakým jménem vystupuješ?“
„Li-yau, to se nejvíc blíží první části mého jména. S příjmením si nevědí rady vůbec; vychází z toho Chuvon nebo něco takového. A teď mi vyprávěj o svých dobrodružstvích.“
„Ještě ne. Čekal jsem, že se mi nejdřív svěříš ty se svými. Tohle je zábavný způsob, jak zkoumat ekonomické podmínky s výhledem na dojednání prvotřídního dovozu a vývozu, že?“
„Snad trochu nezvyklý.“
„Kamaráde, ty nejsi o nic víc ekonomický pověřenec než já; jsi polda.“
Chuen se usmál. „Shi bu shi?“
„Perfeitamente. Víš, myslím, že bychom si byli prospěšnější, kdybychom pracovali společně a ne každý zvlášť.“
„Tak? Co navrhuješ?“
„Úplné vyložení karet na stůl. Rozumíš?“
„Moc zajímavá myšlenka.“
„Ano, já vím, chceš vědět, jak si můžeš být jistý, že budu upřímný, a jak si mohu být jistý já a tak dále. Víš o mém poslání?“
„Ne. Nikdy jsi mi o něm neřekl.“
„Tak tedy, povím ti to a ty se pak rozhodneš, jestli ti stojí za to být stejně otevřený. Nemyslím, že budeš mít důvod házet mi klacky pod nohy, a věřím, že se mnou to bude stejné.“ Hasselborg se pustil do vyprávění o stíhání uprchlé Julnar Batruniové.
Když skončil, zdál se být Chuen skutečně překvapen. „Chceš říct, že tě ten muž vyslal na tenhle velice drahý a nebezpečný výlet z pouhých osobních důvodů?“
„Nazýváš-li touhu dostat zpátky dceru pouhými osobními důvody, pak ano.“
„Ale – ale to je čirý romantismus! A já si celou dobu myslel, že jsi zapleten do nějakých velice závažných meziplanetárních intrik; do něčeho, co má co dělat s politikou států a mezihvězdnými vztahy! A teď se ukáže, že to není nic jiného než stíhání uprchlé mladé ženy!“ Zakroutil hlavou.
„Dobrá, ale co kdyby ses svěřil i ty mně? Možná budu při svém plánu potřebovat pomoc a z důvodů, které jistě chápeš, si nemohu najmout místního člověka. Možná jsi ve stejné šlamastyce. Jak je to, co?“
Chuen chvíli přemýšlel, pak řekl: „Já – no – myslím, že máš možná pravdu, takže věci se mají takhle: jsem agent čínské vlády se speciálním pověřením od Světové federace. Vydal jsem se sem, abych se pokusil najít zásilku padesáti samopalů, které byly odeslány z továrny v Detroitu mé vládě pro její bezpečnostní službu. Ty zbraně byly odeslány v pořádku, ale nikdy nedorazily.
Když se to vezme z ekonomického hlediska, padesát samopalů pro vládu velké země neznamená naprosto nic, ale přesto nikdo nechce, aby se ukradené zbraně kdesi potulovaly v rukou kriminálních živlů. A tak si najali Chuena. Stopa vedla nejprve ke gangsterům v Tiencinu, ti si nechali jen šestadvacet zbraní a dalších čtyřiadvacet postoupili nějakému úředníkovi z Viagens Interplanetarias.
Záležitost zcela zřejmě přesáhla státní měřítko, takže mi má vláda opatřila speciální pověření od Světové federace k vypátrání ztracených zbraní. Zjistil jsem, že se dostaly na Krišnu, byly propašovány z Novorecife pro nějakého místního potentáta. Místní potentát je použije k dobytí planety nebo přinejmenším takového území, jaké dokáže uchvátit.“
„Kdo je měl propašovat z Novorecife?“ zeptal se Hasselborg.
„To nevím. Někdo tamní, bezpochyby.“
Hasselborg kývl. „Ale kdo má ty zbraně dostat? Neříkej mi to, nech mě hádat. Antony Fallon, že?“
„Správně.“
Hasselborg si zapálil doutník. „Dáš si taky? Žádný div, že jsem tu na tebe narazil. Na náhodu je to příliš, ale jestli jdeš po stopě Tonyho zbraní a já po jeho dívce, naše cesty se musely zkřížit. Kde jsou ty zbraně teď?“
Chuen pokrčil rameny. „To bych právě chtěl vědět. Slyšel jsem historku, že jeden z lupičských gangů, které se činí v Koloftských bažinách, skrývá záhadnou bednu, ale nemohl jsem si to nijak ověřit. Bažiny nejsou jen rozlehlé, ale taky plné nepříjemných příšer. Protože jsem si ale byl jistý, že musí být dopraveny do Madžburu, aby si je tu Fallon vyzvedl, jsem tu, abych je tady zkusil zachytit. Už tu nějakou dobu pobývám, prověřuju lodě a vory, které připlouvají po řece, a pokouším se najít nějaké vodítko v hospodách a tavernách.“
Hasselborg se zamyslel: „V tom bych ti mohl pomoct,“ a svěřil mu zvěst o očekávaném Fallonově příjezdu do Madžburu. „Myslím, že ať má ty zbraně na starosti kdokoli, zařídí, aby tu byly, když Fallon dorazí.“
„Taky myslím. Jaké kontakty máš v Madžburu?“
„Král Eqrar mi dal dopis pro svého vyslance Gorbovasta.“
„Výborně. Můžeš se Gorbovasta zeptat, kdy je Fallon očekáván?“
„Dost dobře ne; jsem tu údajně na krátkém výletu a nemám se zajímat o Fallona, myslím, že si mě Eqrar u Gorbovasta prověří. A co ty?“
„Možná to vyjde. Jsem přítel hlavního syndikuse, který Gorbovasta zná. Možná, že to syndikus bude vědět. Uvidíme.“
 
Následujícího odpoledne objevil Chuen Hasselborga, jak sedí na vrcholku nejvyšší hráze a přesvědčivě hraje rozeného povaleče.
„Syndikus řekl, že Fallon má přijet zítra večer nebo pozítří ráno,“ oznamoval Chuen. „Zbraně tady musí být brzy. Jsi si jistý, že dnes ráno nic nedorazilo?“
„Nic kromě vlečného člunu se dvěma pasažéry a bez nákladu a kromě dřevařského voru z horního toku řeky, na kterém nebylo nic kromě kamínek a stanu pro voraře. Tamates, nezapomněli jsme na Qadr? Není nějaké přístaviště tam?“
„Ano, ale užívají ho jen rybářské lodě. Všechny velké obchodní lodě užívají tuhle stranu.“
„A nemohou naši záhadní přátelé přistát v Qadru právě z těchto důvodů?“
„Možná ano, když o tom tak mluvíš. Co s tím uděláme?“
„Mohl bys přebrat hlídku tady a já se vydám přes řeku a porozhlédnu se tam.“
„Dobře.“
Ukázalo se, že přívoz je na druhé straně a vrátí se až za hodinu. Hasselborg zabíjel čas prohlídkou mola a nejbližších ulic, aby se zorientoval a případně chytil v baru dalšího hejla. Zase nic. Netrpělivost k Hasselborgovým nectnostem naštěstí nepatřila.
Když se vrátil k přívoznímu molu, našel tam dav lidí, přihlížejících úsilí muže v uniformě železničního zaměstnance uklidnit bištaru. Přívoz se zrovna vykládal. Diváci se směsicí zvědavosti a pochopení sledovali dění, připraveni k útěku v případě, že by se velké zvíře vymklo kontrole.
Když odrachotil poslední vůz a plachty byly svinuty a nově zasazeny, převozník dal znamení k nalodění. Někteří z těch, kteří to měli v úmyslu, si to rozmysleli, když viděli, že by museli sdílet loď s bištarou. Ostatní nastoupili, ale shromáždili se v rozích plavidla a udělali zvířeti tak velký prostor, jak jen bylo možno.
Bištara na naléhání svých pánů natáhla nohu a bázlivě zkusila palubu lodi. Zjevně se jí její poddajnost nelíbila a stáhla se zpět. Muži křičeli, bili ji holemi a poháněli bodci, které zabodávali do její tlusté kůže. Bištara zlostně řičela a koulela šerednýma malýma očkama, ale nakonec se nechala nalodit, jednu nohu po druhé. Přívoz pod její vahou viditelně poklesl.
Námořníci pak odvázali lana a odstrčili prám bidly. Veslaři se chopili vesel a dali se do práce, vycouvali od mola a obrátili pramici směrem ke Qadru, mručeli při každém záběru. Když se plavidlo otočilo, námořníci rozvinuli plachty a jejich pleskání bištaru poděsilo. Zvíře začalo hrozivě vřískat, cukat hlavou ze strany na stranu, zvedat nohy a šlehat do vzduchu krátkými choboty.
Hasselborg stál na boku lodi, v místě, odkud by mohl v poslední minutě skočit na břeh, kdyby zvíře začalo zuřit. Zatímco čekal, jak to dopadne, všiml si vypoukliny v jedné ze svých kapes. Vzpomněl si, že má u sebe stále ještě kus ovoce, které koupil na přívozu den předtím. Něco snědl, částí nakrmil Avvaúa a zbytek si ráno nacpal do kapes na oběd. Zbýval jeden kousek, věc, která vypadala jako mandarinka, ale chutnala úplně jinak.
Hasselborg se přiblížil k bištařině hlavě a zavolal na pohaněče, který jí seděl za krkem: „Ohé, vy tam! Když jí dám tohle, sežere to?“
„Ano, pane, sežere,“ odvětil muž.
Hasselborg opatrně natáhl ruku s ovocem, rezignovaně napůl čekal, že ho za ni zvíře chňapne chobotem a rozmlátí ho na kousky o nejbližší stěžeň. Bištara se však obezřetně podívala, natáhla chobot a opatrně uchopila ovoce. Sežrala ho. Pak klidně zůstala stát a mávala ušima, protože plachty se už napnuly a přestlaly pleskat.
„Děkuji vám, pane,“ řekl pohaněč.
„Není zač. Proč ji tam vezete?“
„To nevím. Říká se, že vlak do Heršídu zítra nebo možná pozítří bude tažen dvěma bištarami.“
„Moc nákladu?“
„Asi ano. Jestli vás to zajímá, zeptejte se na stanici v Qadru.“
Hasselborga napadlo, že dosud s Chuenem předpokládali, že Fallon prostě připluje do Madžburu jednou ze svých lodí, sebere dodávku zbraní, a pokud ho nikdo nezastaví, odpluje zpátky na Zambu. Je možné, že má v plánu bleskový útok na Heršíd, aby uchvátil celou gozaštandskou říši? Je trochu zvláštní, aby invazní armáda dorazila pravidelným vlakem. Když se to ale uváží, Fallonovi muži zřejmě budou námořníci, v sedle aje nebo šomala schopní asi jako kůň na střeše. Navíc, tak rychlý přesun, který by předhonil dokonce i zvěsti o Fallonově příjezdu, by mohl doura zastihnout zcela nepřipraveného.
Rybí pach naznačoval, že se blíží ke Qadru. Když přirazili k přívoznímu molu, sledoval Hasselborg, jak železničáři bištaru pohánějí. Zvíře vystupovalo s mnohem větší ochotou, než jakou projevovalo na druhé straně. Sunulo se po hlavní třídě, zatímco malé krotké ešuny vybíhaly z budek, které lemovaly ulici, a vřískaly na ně.
Hasselborg se přátelsky pozdravil s dourovými celními úředníky, kteří lelkovali na molu, a vydal se za bištarou do železničního depa, boty mu čvachtaly v blátě. Poflakoval se kolem stanice, kouřil a čekal, až ho nikdo nebude považovat za dotěrného zvědavce. Nakonec zapředl řeč s úředníkem stanice:
„Ta bištara, kterou jste, hoši, přivezli přívozem dnes odpoledne, skoro z cestujících vytloukla duši. Nemá ráda lodi.“
„To je pravda, nemá,“ odpověděl muž. „Ale řeka je tu moc široká, a tak nemůžeme postavit most. Musíme k dopravě bištar a vozů mezi Madžburem a Qadrem používat přívoz.“
„Vypravíte brzy nějaký velký vlak?“
„Řekli nám to. Někdo se chce s mnoha muži dostat do Heršídu. Včera někdo přišel a předem nakoupil šestadvacet jízdenek. Kdo to byl, nevím; ale platil zlatem, takže nám nezbývá, než se připravit.“
Ještě stále spolu rozmlouvali, když Hasselborg zaslechl zvon u přívozu. Věděl, že je to toho dne poslední plavba, proto musel pospíchat, aby ji stihl. Dorazil na místo, právě když byla lana uvolněna.
Přeskočil dvoumetrovou mezeru mezi lodí a molem a posadil se, aby se vydýchal. Neměl čas se pídit po zbraních, avšak zpráva o šestadvaceti jízdenkách do Heršídu byla zřejmě závažnější.
I Chuen byl patrně toho názoru. „Nic nepřiplulo. Jeden velký vlečný člun se zavazadly, ale nic, co by mohlo obsahovat samopaly.“
„Není nějaká jiná cesta z Koloftských bažin do Madžburu?“
„Jsou cesty od bažin do Mišé. Jedna vede přímo na jih z Novorecife a další z vesnice Qou na okraji bažin. Takže by se daly vzít zbraně do Mišé a pak hlavní cestou odtud do Madžburu. Nepovažuju to za pravděpodobné, protože je to větší oklika a posádka v Qararu hlídá Mikardandskou republiku velmi ostražitě. Takže šance dopravit je tudy je menší.“
„Brzy bude čas na večeři,“ řekl Hasselborg a pozoroval další ohromující krišnanský západ slunce.
„Chceš se jít najíst, zatímco já budu pozorovat řeku, a pak se vystřídáme?“
„Dobře – ale, co je tohle?“
Po řece připlouvala loď, její jediná latinská plachta v západu slunce zrůžověla. Chuen sledoval Hasselborgův pohled, natáhl se a varovně mu stiskl ruku. „To je typ lodi, které jsem viděl kolem Qou,“ zamumlal.
Jak se loď blížila, ukázalo se, že je to druh veslové joly s jediným stožárem na přídi a osmi nebo deseti vesly po stranách.
„Radši kousek ustoupíme od kraje mola,“ zabručel Hasselborg.
„Shi. Zůstaň na tomhle molu; já se postavím na vedlejší,“ řekl Chuen. „Máš doutník? Mně došly.“
Hasselborg zívl, protáhl se a vydal se volným krokem směrem k pobřeží, aby pokračoval v lelkování opřen o stěnu jakéhosi skladiště. Chuen se vzdálil nahoru po řece.
 
Hasselborg pozoroval loď s očividným nezájmem. Působením proudu, větru a snahy veslařů loď brzy doplula na úroveň jejich stanoviště na pobřeží. Plachta byla s rachotem spuštěna a loď se pomalu blížila ke břehu, poháněna jen vesly. Muži z posádky vyhlíželi jako zločinci a před kormidelníkem na zádi ležela velká bedna.
Loď mířila do doku, který si ke sledování vybral Chuen. Hasselborg se loudal tím směrem, zrovna když loď přivazovali a posádka pracně vykládala bednu na břeh. Nikdo si jich nevšímal, když provlékli řemen upevněný na dvou bidlech závěsnými oky. Dva z nich se vždy chopili konce každé hole, podložili si ramena vycpávkami a se společným zabručením vyzdvihli bednu do vzduchu. Osm nosičů se rychle vydalo k základně mola, bedna se lehce kývala a řemeny při každém kroku vrzaly. Dva další členové posádky je následovali, zbytek se rozesadil na molu, kouřil a čekal.
Chuen se vydal za skupinou, která odcházela, a Hasselborg ho po chvíli následoval. Po několika odbočkách v úzkých uličkách se zastavili u dveří velké nevýrazné budovy s vysoko umístěnými okny. Chuen se prošel kolem nich a Hasselborg začal zkoumat muže v odrazu výkladní skříně firmy prodávající mořské ryby; pochybné krišnanské sklo dělalo zboží ještě podivnějším, než ve skutečnosti bylo.
Muž, který stál předtím u kormidla, se chopil velkého železného klepadla na dveřích domu. Ty se ihned otevřely. Chvíli se hovořilo, o čem, to Hasselborg ze svého stanoviště neslyšel, a pak nosiči zvedli břemeno a vešli do domu. Dveře se zavřely. Prásk!
Za nějakou chvíli zase vyšli ven; bylo jich ovšem jen devět z původních deseti. Když procházeli kolem Hasselborga, nespouštěl oči z darů moře, zvláště z jednoho tvora, který jakoby kombinoval méně atraktivní rysy humra, chobotnice a stonožky. Když ho minuli, aniž se ho pokusili zezadu propíchnout, hlasitě si vydechl úlevou.
Chuen se vynořil z průchodu, do kterého předtím vklouzl, a přiblížil se k Hasselborgovi. „Prohlídl jsem si zadní část budovy. V přízemí nejsou žádná okna.“
„Jak se dostaneme dovnitř?“
„O něco výš jedno okno je. Asi tak ve dvou a půl metrech. Kdybychom se měli na co postavit, šlo by to.“
„Mít tak žebřík – a nádobíčko.“
„Nádobíčko? Na vaření?“
„Ne, lupičské nádobíčko, víš – páčidlo.“
„Aha, myslíš jednu z těch železných věcí s hákem na konci?“
„Hm. Nevím, jak se to řekne v gozaštandštině.“
„Já taky ne, ale rukama se to dá taky popsat. Jeden z nás to musí jít koupit, druhý bude hlídat.“
„Hm-m-m,“ přisvědčil Hasselborg. „Myslím, že ať mají v železářských obchodech cokoli, už je zavřeno.“
„Někde možná ne. V Madžburu bývá otevřeno dost dlouho.“
„Dobrá, chceš, abych vyrazil do ulic, zatímco budeš hlídat? Mám delší nohy než ty.“
„Díky, ale líp bude, když budeš hlídat ty. Máš meč a víš, jak se používá. Já ne.“
 
Hasselborg se nedohadoval a postavil se na hlídku, zatímco Chuen odcapkal na svých krátkých nožkách. Barevná světla na obloze bledla a všechny tři měsíce kreslily v úzkých páchnoucích uličkách pyramidy stínů. Občas někdo prošel; někdy vedl zvíře s nákladem. Z budovy vyšel muž, kterého Hasselborg neznal – určitě to nebyl nikdo z lodi – a odjel na koloběžce. Hasselborg právě rozvažoval, zda si má ještě potáhnout ze svého druhého doutníku nebo ho zahodit, když se objevil Chuen s krátkým žebříkem.
„Tumáš,“ řekl a vrazil Hasselborgovi do ruky páčidlo s hákem na konci.
Rozhlédli se. Vypadalo to, že právě není nikdo v dohledu, a tak zapadli do průchodu, který vedl k zadní části skladiště.
Chuen zapomněl říci, že ono zvýšené okno, vedoucí na malý dvorek, bylo odděleno pevnou zdí s bodci nahoře. Ta však představovala jen malou překážku. Opřeli žebřík o zeď, vylezli po něm a balancovali nahoře na zdi, dokud nevytáhli žebřík za sebou a nepostavili ho na zem na opačné straně. A zase dolů; pak opřít žebřík o zeď samotného skladiště.
Hasselborg na něj vylezl jako první. Opřel se páčidlem do okna – bylo to dvoukřídlé okno se spoustou kosočtvercových tabulek. Protože byl co se týče vloupání a zdolávání podobných překážek profesionál, měl to často v popisu práce, okno se ihned s lehkým křupnutím odštípnutého dřeva otevřelo. Strčil hlavu dovnitř.
V úzkých paprscích měsíčního světla, které vysokými okny pronikalo dovnitř, a ve slabém světle svíčky, která svítila kdesi mimo dohled na druhé straně budovy, rozeznal vrcholky něčeho, co vypadalo jako hromady žoků, beden a krabic. Nic se nehýbalo; nic se neozývalo.
Hasselborg zašeptal Chuenovi: „Myslím, že se dostaneme dolů i bez žebříku. Jdu dovnitř a prozkoumám to tam. Když zjistím, že je všechno v pořádku, zavolám tě, abys šel za mnou. Když ne, řeknu, abys mi spustil dolů žebřík, abych se dostal ven. Podržíš mi meč? Fajn, tady je.“
A Viktor Hasselborg sklouzl z okenního parapetu do temnoty uvnitř.
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Když se Hasselborg špičkami dotkl dřevěného víka nejbližší bedny, děkoval místním bohům za krišnanské boty z měkké kůže, které mu umožňovaly tiše seskočit dolů. Okenní parapet byl asi ve výšce jeho brady, takže by se na něj mohl dostat bez větších potíží. Plížil se jako kočka po víku bedny a hledal cestu dál. Da’vi ho neopouštěl, cesta dolů po řadě beden a hromad žoků byla snadná.
„Chuene!“ zašeptal. „Je to v pořádku; můžeme nechat žebřík, kde je. Podej mi meč.“
Chuenovo statné tělo zastínilo na okamžik kalné světlo pronikající oknem, když se s tichostí, udivující na člověka jeho proporcí, přehoupl přes parapet. Společně sešplhali po hromadách zboží na zem a kradli se za světlem svíčky. Dvakrát se ztratili v bludišti chodbiček mezi řadami beden. Nakonec se dostali do rohu budovy, kde svítila svíčka.
Hasselborg nakoukl za hromadu pytlů a spatřil malý volný prostor se stolem a židlí, svíčka stála ve svícnu na polici. Přímo před tím prostranstvím ležela bedna, po které se pídili. A mezi bednou a zdí seděl muž s nataženýma nohama a spal – jeden z posádky lodi.
Jak se Hasselborg natáhl, aby lépe viděl, jeho pochva narazila do zboží a vydala tiché cink. Muž okamžitě otevřel oči. Dvě vteřiny bloudily, pak spočinuly na Hasselborgovi a jeho společníkovi.
Muž okamžitě vyskočil, popadl šavli, která ležela na zemi vedle něj, a skočil směrem k vetřelcům. Hasselborg uskočil od beden, aby měl místo na vytasení meče. Muž však šel po Chuenovi. Zakřivená čepel proťala vzduch a se zařinčením se zarazila o páčidlo.
Hasselborg se k nim přiblížil a sekl po muži. Ten si povšiml, že se blíží, a uskočil dřív, než rána dopadla. Pak se pustil znovu do boje, lehce a rychle, oháněl se napravo nalevo. Hasselborg rány odrážel, jak nejlépe uměl, a přál si, kéž by býval byl s mečem zkušenější, aby dokázal tohohle šermíře probodnout. Klink, bing, žuch! Chuen se dostal za muže a zasadil mu ránu páčidlem. Jeho šavle zazvonila o zem a muž ji následoval, upadl na všechny čtyři.
Potřásl hlavou a natáhl se po zbrani.
„Nedělej to!“ varoval ho Hasselborg. V rozčilení promluvil anglicky, ale dal svůj rozkaz dostatečně najevo tím, že naplocho přetáhl nataženou ruku čepelí svého meče.
„Au!“ zařval muž a chytil se za klouby prstů.
„Drž hubu a zvedni se,“ vzpomněl si Hasselborg na svou gozaštandštinu.
Muž se už vzdával, ale Chuen mu těžce přistál na zádech, převálcoval ho a zkroutil mu ruce za zády.
„Amigo,“ řekl Číňan, „uřízni lano z jednoho z těch pytlů a podej mi ho.“
Hasselborg udělal, co se po něm žádalo, i když nevěděl, zda nebyla nějaká snadnější cesta. V akci nikdy neměl čas se začít bát, ale potom, když si spočítal všechna nebezpečí, mu nebývalo dvakrát dobře. Když muži spoutali zápěstí a kolena, převalili ho a hrubě přirazili ke zdi.
„Líbí se ti na světě?“ optal se ho Hasselborg a přidržel mu hrot čepele pod bradou.
„Jasně že jo. Kdo jste, zloději? Já tady jenom hlídám zboží…“
„Zavři hubu. Odpovídej na naše otázky, a tiše, nebo… Ty jsi jeden z těch, kteří připluli na lodi z Koloftu, že jo?“
„Ano.“
„Moment,“ zarazil se Chuen. „Co se stalo s hlídačem?“
„Šel se pobavit. Tady blízko je místo, které chtěl už dlouho navštívit, ale nemohl, otevírací hodiny se kryjí s jeho službou. Já tady musím tak jako tak celou noc zůstat, tak jsem mu řekl, ať zmizí, já že to zvládnu sám.“
Chuen se podíval na Hasselborga, ten přikývl a řekl: „Viděl jsem, jak hlídač vycházel z budovy, když jsem na tebe čekal.“ Hasselborg se pak námořníka zeptal: „Kde je zbytek posádky?“
„Ve městě, jako hlídač, ať si Dapulán vezme jeho duši!“
„Kdy se vrátí?“
„Zítra, brzy po východu slunce, když jim to noční radovánky dovolí.“
„Víš, pro koho je ta bedna?“
„Pro doura ze Zamby, řekli nám.“
„Znáš toho doura? Viděl jsi ho někdy?“
„Ne, neviděl.“
„Kdy se má objevit v Madžburu?“
„Zítra před západem slunce.“
Chuen se do toho vmísil: „Od koho jste dostali tuhle bednu?“
„Od Pozemce z Novorecife.“
„Od jakého Pozemce?“
„Já – hm – neznám jeho jméno; nějaké nevyslovitelné pozemské…“
„Měl by sis vzpomenout,“ zamručel Hasselborg a bodl muže špičkou meče. „Zapíchnu tě…“
„Už vím! Vzpomněl jsem si! Byl to mistr Julio Góis! Dej to pryč!“
Hasselborg hvízdl. „To se nedivím, že se pokusil zbavit se mě!“
„Jak to?“ zeptal se Chuen.
Hasselborg mu pověděl o svých zážitcích s daštem z Rúzu.
„Jistě!“ kývl Chuen. „Myslím, že chápu. Nevěřil tvé historce o slečně Batruniové a považoval tě za toho, kdo jde po těch zbraních. Sám jsem tomu nevěřil.“
„Ale proč se Góis dal do takové podloudné akce? Co si od toho slibuje?“
„Nepotřebuje materiální výhody. Je – hm – fanatik pokroku.“
„Tak proto říkal, abych si bez ohledu na to, co se stane, vždycky pamatoval, že si mě váží! Ten trouba si mě jako člověka oblíbil, ale protože jsem ohrozil jeho plán na změnu světa, jak se domníval, měl jsem být zlikvidován.“
„Nepochybně.“ Chuen se otočil k vězni a přešel zpět do jeho jazyka, tázal se ho na další podrobnosti. To málo, co zjistil, však nemohlo změnit hrubé obrysy toho, co už věděli.
„Myslím, že už jsme z našeho přítele dostali všechno,“ řekl nakonec Hasselborg. „Podívejme se na bednu.“
Páčidlem se do ní brzy dostali. Uvnitř, srovnáno ve dvou řadách, leželo čtyřiadvacet dobře namazaných lehkých strojních pušek Colt-Thompson ráže 6.5 milimetrů. V přihrádce v horní části bedny byly tisíce nábojů.
Hasselborg jednu zbraň vytáhl a potěžkal čtyři kilogramy její váhy. „Jen se podívej na ty malé krasavice! Můžeš je přizpůsobit každému rozumnému způsobu automatické nebo poloautomatické palby; můžeš tyhle věcičky naštelovat, aby střílely v dávkách dvou až deseti střel. S jednou z nich a zásobou střeliva bych přemohl celou krišnanskou armádu.“
„Není pochyb, co má za lubem náš přítel Fallon,“ řekl Chuen. „Ale teď, když je máme, co s nimi?“
„To bych sám rád věděl. Myslím, že bychom je mohli v náručí odnosit k řece a naházet je tam.“
„To by mohlo zničit Fallonovy plány, ale kde pak budou důkazy?“
„Jaké důkazy?“
„Důkazy proti tomu kroužku pašeráků. Nejde mi ani tak o krále Antonyho. Spousta maskovaných Pozemšťanů se potuluje po Krišně, a když se ho zbavíme, brzy se objeví někdo jiný. Hlavní věc je zničit ten gang ve Viagens Interplanetarias.“
„Nech mě uvažovat,“ řekl Hasselborg. „Mimochodem, když jsme dostali, co se dá, z tohohle lotra, co s ním? Nemůžeme ho dost dobře nechat jít, a nelíbí se mi myšlenka chladnokrevně ho zabít.“
„Proč ne? Ó, omlouvám se, zapomněl jsem, že jsi Anglosas. Když ho nezabijeme, co s ním uděláme?“
Hasselborg si ohmatal kapsy. „Myslím, že už vím. Kde je džbánek a sklenice?“ Hledal, až objevil mosaznou karafu a džbánek.
„Co to děláš?“ optal se Číňan.
„Vidíš? Tohle je hypnotická pilulka, která ho na pár týdnů znehybní.“
„Nedokážu si představit, jak ti tohle úředníci v Novorecife dovolili pronést.“
Hasselborg se zašklebil. „Nevěděli o ní. Nebo si spíš mysleli, že je to běžná pilulka dlouhověkosti. Dalo by se říct, že svým způsobem je, protože díky ní budu mít šanci na delší život.“
„Co uděláš?“
„Uspím ho, narovnáme bedny kolem něj a schováme ho. Necháme ho tam, aby měl dostatek vzduchu k životu, dokud se neprobudí. V tomhletom chlívku ho dokážeme ukrýt tak, že bude trvat měsíc, než ho najdou.“
„To je všechno pěkné, ale co když se vrátí hlídač? A co se zbraněmi?“
Hasselborg odložil vodu a pohrával si se samopalem, pracoval se závěrem a díval se zaměřovačem. Dával si pozor, aby ústím zbraně na nikoho nemířil.
„Podívejme se…“ řekl. „Uměl jsem tohle rozebrat a sestavit poslepu.“ Odšrouboval křídlatou matici a oddělil mechanismus závěru zbraně. „Jak si vzpomínám, jeden z triků, které na nás zkoušeli v Úřadu vyšetřování, bylo počkat, až jsme měli všechny části rozebrané, a pak, jak jsme tam tak naslepo seděli, sebrat úderník a čekat, že zbraň sestavíme bez něj. Možná bychom mohli…“
„Vytáhnout úderníky…“ doplnil Chuen.
„A znovu zbraně složit…“
„Pak nechat Fallona, ať si je vyzvedne…“
„Ano, zatímco já se poženu zpátky do Heršídu sebrat svou soukromou armádu!“
Hasselborg a Chuen se plácali po zádech v náhlém záchvatu nadšení. Pak Hasselborg řekl:
„Ale pořád jsme se nezbavili toho hlídače. Když se vrátí zpátky a nikoho tu nenajde…“
„Bude si myslet, že se jeho společník šel taky pobavit, ne?“
„Možná…“
„Už vím,“ řekl Chuen. „Uspíme toho chlapa, zneškodníme zbraně a znovu zatlučeme bednu. Pak si nasadím klobouk toho muže a vezmu si jeho meč, jako bych byl jeden z lodní posádky. Vypadám víc jako Krišnan než ty. Řeknu hlídači, že jsem z lodi a že jsem toho chlapa vystřídal, aby si mohl jít taky za zábavou. Ráno odejdu a řeknu, že musím stihnout loď zpátky do Koloftu. Ve skutečnosti se budu potulovat kolem, abych se přesvědčil, že Fallon ty zbraně dostal. Ty si mezitím vezmeš kočár a pojedeš zpátky do Heršídu, jak jsi řekl, chytíš Fallona a předáš mi ho.“
„Jasně, ale když posádka zjistí, že jeden chybí…“ Chuen pokrčil rameny. „Doufejme, že si budou myslet, že se zdržel v nějaké putyce a odplují bez něj. Budu připraven zmizet, když ho začnou hledat.“
Hasselborg se přimhouřenýma očima podíval na samopal. „Chuene, jak moc chceš Fallona?“
„No – chci. Ne tak moc jako Góise a další spiklence z Viagens. Myslím, že jelikož se s nimi Fallon spiknul, aby porušil zákon, obžaluju ho taky. Proč?“
„Říkal jsem si, že já ho potřebuju víc než ty.“
„Jak to?“
„Mám přivést slečnu Batruniovou zpátky na Zem. Nemůžu ji dovléct až na palubu kosmické lodě; ve chvíli, kdy ji dostanu do Novorecife, bude se na ni vztahovat pozemské právo.“
„Ano?“
„Když přivedeš Fallona do Novorecife, co se stane pak?“
„Předložím důkazy při předběžném slyšení před soudcem Kešavachandrou, který zřejmě nařídí proces. Bude-li uznán vinným, půjde do vězení. To je všechno.“
„Bude souzen na Krišně?“ zeptal se Hasselborg.
„Ano.“
„A co odvolání?“
„To má na starosti Mezihvězdný okružní odvolací soud. Navštěvuje Krišnu každých pár let, aby projednal odvolání. O co ti jde?“
„Zajímalo mě, jestli je nějaký způsob, jak ho nechat soudit na Zemi. Víš, kdyby byl odtransportován zpět na Zem, Julnar Batruniová by ho zřejmě následovala bez nátlaku. Chápeš?“
„Vyloučeno. Všechny Fallonovy zločiny byly spáchány na Krišně.“
„V tom případě, příteli, myslím, že ho potřebuju víc než ty. Víš, budu potřebovat něčím udržet slečnu Batruniovou, a momentálně nemůžu přijít na nic lepšího, než nechat Fallona ve vazbě zde.“
„Ó, nedostaneš se do konfliktu s pozemskými zákony jako spoluviník protiprávního uvěznění a tak podobně?“
„To ne, protože bude vězněn na Krišně mimo Novorecife. Kdyby pro tuto planetu platila extradikce, povinnost vydat stíhanou osobu, mohlo by mě to dostat do problémů, ale neplatí, protože dosud nemají habeas corpus a takové věci.“
„Aha. Ale, companheiro, možná že když Fallon bude ve vězení v Novorecife, zvolí si slečna Batruniová návrat na Zem, protože prostě nebude vědět co dělat, nemyslíš?“
„Možná ano, možná ne. Možná ho miluje tak, že bude chtít zůstat v Novorecife, aby mu byla nablízku; možná se vrátí na svůj ostrov a řekne Zambanům: ‚Váš král je ve vězení a já jako královna to vezmu za něj, dokud ho nepustí.‘ Ženy jako panovnice jsou v téhle části Krišny běžné. Ne, myslím si, že můj plán je jediný, na který se mohu spolehnout.“
„Jak to dokážeš?“
„Ještě jsem si to nepromyslel, ale už mám nápad. Jsem si jistý, že s tvou pomocí to zvládneme.“
Plnou minutu seděli a hleděli ve světle svíčky jeden na druhého. Hasselborg doufal, že se Chuen přidá, a nebude dělat problémy. Byl to dobrý spolupracovník, ale stejně tak mohl být nebezpečný protihráč. Doufal, že se nebude muset uchýlit k hrozbám, aby si vynutil další spolupráci.
Chuen konečně řekl: „Já – hm – domluvíme se. Pomůžu ti chytit Fallona, jak jsi řekl. Pak, jestli z něj dokážu dostat svědectví proti Góisovi, aby mi to pomohlo s mým případem, nechám ho dusit ve vlastní šťávě. Budou-li ho úřady v Novorecife chtít, pokusím se je přesvědčit; řeknu jim, že by potřebovaly celou armádu, aby ho chytily, a že stejně vyvrátí důkazy, a tak dále. Budou-li trvat na tom, abych ho předvedl, budu to muset zkusit. Rozumíš?“
Teď zase chvíli uvažoval Hasselborg. Nakonec odpověděl: „Dobrá. Dejme se do práce.“
Zatímco Hasselborg nutil vzpouzejícího se muže spolknout hypnotickou pilulku, Chuen sebral zahnutou šavli. „Nikdy jsem nic takového nepoužíval, ale když jsem zastavil tu ránu páčidlem, začínám si myslet, že jsem rozený šermíř. Jak se to řekne ve staré angličtině? Ha, ničemo!“ Sekl čepelí do vzduchu.
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Stráže u městské brány v Heršídu už Viktora Hasselborga znaly jako zachránce lady Fouri a nechaly ho projet bez formální identifikace. Od té doby, co vyjel z Madžburu, téměř nepřetržitě pršelo, a několikeré kýchnutí ho naplnilo větším strachem než všichni krišnanští bojovníci. I když po ničem netoužil víc než vzít si své pilulky a zachumlat se do peřin, dokud hrozba nachlazení nepomine, namířil si to přímo do Hastého paláce a vrazil dovnitř.
„Vaše Důstojnosti,“ oznámil veleknězi, „když jsem sem poprvé přijel, řekl jste mi, že na oplátku za mou drobnou službu vaší neteři uděláte cokoli, oč vás požádám. Je to tak?“
„Ano, můj synu?“
„Dobrá, chtěl bych tohle.“ Doprovodil svá slova odzbrojujícím úsměvem. „Nebude to nic hrozného a nebude to církev nic stát. Zaprvé bych chtěl, abyste poslal jednoho z vašich sluhů do panovnického paláce a aby vyřídil Ferzaovi bad-Qé, veliteli mých mužů ve zbrani, že chci, aby se mi rychle hlásili zde, a to se zbraněmi, se svými aji a s párem dalších navíc.“
„Mistře Kavire, král se po tobě ptal. Nebude lépe nejprve mu složit poklonu? Je netrpělivý…“
„To je právě ono! Nechci, aby král věděl, že jsem ve městě, protože by požadoval, abych maloval jeho obraz. A já mám zatím na práci naléhavější věci. Za druhé, poslal byste někoho, aby mi šel koupit nějaké ohňostroje? Takové ty, které se zapálí a podrží od těla a ony pak vystřelují barevné ohnivé koule.“
„Stane se, můj synu.“
„Díky. A konečně, připravil byste jednu z cel ve svém sklepení pro nedobrovolného hosta?“
„Mistře Kavire! Co to děláš? Doufám, že se mě pod záminkou vděčnosti nesnažíš vlákat do nějakého hříchu.“
Ten chlap se začíná cukat, napadlo Hasselborga, a vzpomněl si na poznámku krále Eqrara o veleknězově zvyku slíbit cokoli a nesplnit nic. Rozhodl se, že s ním začne jednat energicky a suverénně. „Uvidíte. Není to nic proti zájmům Gozaštandska. A je to absolutně nezbytné; mám váš slib, nezapomeňte.“
Přišla Fouri a formálně se s ním uvítala. Když byl Hasté zaměstnán vydáváním příkazů, zašeptala: „Kdy svého hrdinu zastihnu samotného? Planu po něm touhou! Nemohu spát…“
Sem jsi to dopracoval, řekl si Hasselborg. Další půlhodinu, zatímco se konaly přípravy, se mu dařilo udržovat čilou konverzaci a neprozradit naprosto nic.
Nakonec prohlásil: „Bude-li se král ptát, řekněte mu, že jsem jel se svými muži na lov. Vlastně to ani není lež.“ A vyrazil ke svému kočáru.
 
Hnali se zpátky po silnici směrem k Madžburu. Hasselborg si všiml, že se slunce již sklání, a doufal, že chytí útočníky před západem. Jel na jednom z náhradních ajů, které nakoupil pro svou malou armádu, protože ubohého Avvaúa málem schvátil, aby se dostal do Heršídu před Fallonem. Vlak mohli potkat každou chvíli, protože i když aj bištaru předhoní, větší zvíře dokáže na dlouhé vzdálenosti udržovat vyšší průměrnou rychlost než kterýkoli jiný ochočený tvor.
Najednou se k němu přihnal Ferzao bad-Qé a zpomalil do klusu. „Mistře Kavire,“ řekl, „zdá se mi, že tam v dálce na trati něco vidím!“
Hasselborg se tam zadíval. Nebylo pochyb, trať, která se táhla krajinou po jejich levici paralelně se silnicí, končila malým bodem. Jak se blížili, bod narůstal a narůstal, až nabyl podoby dvou bištar za sebou, táhnoucích několik vozíků.
„Rozkazy znáte,“ křikl Hasselborg. „Pusťte se do toho.“
Ferzao zastavil a rozmístil své muže. Jeden nich mu podal rachejtli, kterou zapálil křesacím kamenem a svým mečem. Když roznětka chytila, muž tryskem přejel po mechu směrem k první bištaře a ohňostroj před sebou držel jako kopí. Ostatních osmadvacet mužů v té chvíli spustilo křik a rukama v brnění začali bít do svých mosazných štítů, aby posílili rámus.
Raketa začala na bištary chrlit ohnivé kotouče. Zvířata vyrazila ze svých postrojů, jejich pohaněč zaječel hrůzou. První bištara zařvala a vyrazila přes pláň pryč od svých trapičů, družku táhla za sebou. Za druhou bištarou opustil koleje první z vozů; další se zakymácel a převalil se na bok.
Z vlaku se ozvaly výkřiky a z dalších vozů vyskákaly dva tucty mužů v námořnických oblecích se samopaly ColtThompson. Námořníci se disciplinovaně vyřítili a v rojnici sebou plácli do mechu.
Hasselborgovi muži se na ně vrhli s napřaženými kopími a šípy nasazenými na tětivách. Samopaly se pozvedly.
„Pazzoí!“ ozvalo se z vlaku. Ze čtyřiadvaceti samopalů vyšlo mnohonásobné cvaknutí.
„Vzdejte se!“ zakřičel Ferzao. „Ty věci nebudou fungovat!“
Přiblížil se téměř až před ně. Několik námořníků natáhlo závěr a zkusilo to znovu, opět bez výsledku. Zbytek, tváří v tvář kopím a nataženým šípům, odhodil rychle zbraně a zvedl se na kolena, ruce roztažené na znamení toho, že se vzdává.
„Co se to děje?“ ozvalo se a po mechu se k vlaku blížila vysoká, křiklavě vystrojená osoba. Hasselborg pod krišnanským maskováním poznal krásného svůdce z fotografií. Spolu s ním přicházela nádherná snědá dívka a za nimi podsaditá postava Chuena Liao. „Co je to za přivítání…“
„Nazdar, Fallone,“ řekl Hasselborg, upevnil otěže a stejně jako Fallon následoval své vojsko pěšky na bitevní scénu.
„Kdo to mluví anglicky? Vy? Jste…“
„Pozor, hochu; když mě neprozradíš, neprozradím ani já tebe. Oficiálně jsem Kavir bad-Ma’lum, portrétista Jeho Vznešenosti krále Eqrara z Gozaštandska. Neoficiálně jsem Viktor Hasselborg z Londýna.“
„Ó, skutečně? Co si myslíte, že tu děláte…“
„To zjistíte. Zatím zachovejte klid, protože jsme v přesile. Tohle je slečna Julnar Batruniová, že?“
„Naše manželka!“ zahřímal Fallon. „Její Jasnost, královna Julnar ze Zamby, když dovolíte!“
„Zdá se mi, že v Londýně už jednu ženu máte, ne? Pozdravuje vás.“
„Nepřijel jste snad přímo ze Země, abyste nám to řekl! Tak jako tak to není úplně pravda. Ukončili jsme to.“
„Jak?“
„No, rozvedli jsme se s ní a podle zambského práva jsme se oženili s Julnar.“
„Jak příhodné. ‚Jak je zvykem Hafanů, porotu i soudce zastanu.‘ Jsem rád, že vás poznávám, královno. Pan Batruni mě poslal, abych zjistil, co se s vámi stalo.“
„Aha, takhle to je?“ řekla dívka. „Takže teď, když to víte, proč se nevrátíte na Zem, neřeknete to mému drahému starouškovi a nepřestanete strkat nos do našich věcí?“
„Hm – tedy, věci se mají tak, že mě pověřil, abych vás přivedl zpět, bude-li to možné.“
„Ty…“ zařval Fallon a vrhl se po svém meči.
„Chopte se ho!“ nařídil Hasselborg. Dva z jeho mužů se na Fallona vrhli, zkroutili mu ruce za zády a odzbrojili ho. „Zlobíš, zlobíš, hochu,“ řekl Hasselborg. „A teď pokračujme klidněji. Jak jsem řekl, slečno Batruniová – pardon, paní Fallonová – nebo královno Julnar – vašemu otci se stýská a rád by vás znovu viděl.“
„No, já – já toho starocha taky miluju, víte, ale člověk nemůže opustit manžela a zajet si domů na víkend šest světelných let. Nechal byste nás prosím na pokoji? Napíšu otci, pošlu mu vzkaz, nebo něco takového…“
Hasselborg zavrtěl hlavou. „Budeme se do toho muset víc obout. Králi Antony, nasedl byste laskavě na tohoto aje? Jeden z mých mužů ho povede, a nepokoušejte se o nějaký úskok. Chuene, tenhle je pro tebe…“
„Jej,“ ozval se Chuen s obavami. „Není možné jet jinak?“
„Ne; beru slečnu Ba… mladou dámu s sebou.“
„Vy tohohle chlapa znáte?“ zeptal se Fallon Hasselborga. „Kdo to je?“
„Je to mistr Li-yau, který prověřuje zmizení jistých samopalů z – hm – v průběhu přepravy, jestli mi rozumíte. Jak ses dostal do vlaku, Chuene?“
„Koupil jsem si jízdenku; nalhal jsem jim něco o svém starém strýci, který umírá v Heršídu, a tak mě pustili do Fallonova speciálu. Co uděláš s těmi lidmi ze Zamby?“
„Pošlu je zpátky. Hej, vy tam!“ Hasselborg zavolal na pohaněče, kteří právě zklidňovali svá zvířata. „Zvláštní vlak je zrušen. Rozdělte ho a zapřáhněte jednu z bištar k osobním vozům ve směru do Qadru. A teď vy!“ Obrátil se k námořníkům, kteří vytvořili nevrlou a reptající skupinu. „Je vám jasné, že jste byli přistiženi, jak se zbraní v ruce napadáte Gozaštandsko, že?“
Přikývli.
„A že se vám nepovede moc dobře, když vás předvedu před doura?“
Jeden námořník se zeptal: „Nepracujete pro něj, pane?“
„Náhodou ne, ale jsme dobří přátelé. Líbilo by se vám odjet zpátky do Qadru a o tomhle všem pomlčet?“
„Jasně, pane!“ zvolalo několik Zambanů s náhlým oživením.
„Dobrá. Ferzao, vyber pár mužů, dohlédnou na tyhle hochy ve vlaku na cestě do Qadru. Pomozte postavit ty vykolejené vozy zpátky na trať. Pověř někoho vedením aje krále Antonyho a pár dalších, ať ho zastřelí, kdyby se pokusil o útěk. Řekneme strážným u brány, že se právě vracíme z lovu, a doufejme, že nás nebudou přepočítávat. Vy tam, seberte ty zbraně a naložte je do kočáru.“
„Vlastně,“ ozval se Fallon, „co se stalo, že ty zbraně nestřílely? Když dorazily na Krišnu, řekli nám, že jsou v pořádku.“
„Obchodní tajemství; jednou vám to svěřím,“ řekl Hasselborg.
„Královno Julnar, prokážete mi laskavost? Nekoukej tak vylekaně, Chuene!“
„Na zem je to daleko,“ poznamenal Chuen a pokukoval dolů ze svého nepohodlného sedla.
„Ne tak daleko, jak se zdá. A nedělal sis tuhle ze mě legraci, že se bojím bacilů?“
„Kam nás to vezete?“ dotazoval se Fallon. „Ke králi Eqrarovi?“
„Ne tak docela. Buďte zticha a chovejte se způsobně, a možná se s ním vůbec nebudete muset setkat. Hao!“
Hasselborg práskl bičem a jeho kočár si to v zapadajícím slunci namířil zpátky do Heršídu.
 
Hasté dlouhými prsty udeřil do opěradla svého křesla. „Ne, nesetkám se s tím chlapem, dokud se to vše neusadí. Do té doby o jeho přítomnosti oficiálně nic nevím.“
„Dobrá,“ zabručel Hasselborg a bez valného úspěchu se pokoušel skrýt své rozladění. „Udělá Vaše Důstojnost, oč jsem ji žádal, nebo ne?“
„Nevím, mistře Kavire, nevím. Je pravda, že jsem to slíbil, ale od té doby se věci změnily. Byl jsem ochoten vám napomoci, avšak vy žádáte něco většího než Šest qararských úkolů. Uvažte, ti námořníci se vrátí do Madžburu a nic na celé Krišně jim nezabrání mluvit. Řeči se dostanou až ke sluchu Gorbovasta, ten je donese králi. A toho bude přirozeně zajímat, co se přihodilo s tím, který vedl tu podivnou invazi. Dozví se, že jsi unesl krále Antaného, a lidé ve městě viděli, jak se svou družinou jedeš do mého paláce. Proto sem přijde hledat s doprovodem ozbrojených mužů, a najde-li Antaného zamčeného v mé staré cele, bude třeba odpovědět na nepříjemné otázky.“
„Myslím, že ho dokážeme zmást,“ prohlásil Hasselborg. „Řeknete mu, že jsem vzal Antaného s sebou do Novorecife. Nebude mě moci chytit, aby to zjistil, doufám.“
„Skutečně, díváš se na to správně. Ale pořád nevím…“
„No, jde o tohle. Chcete-li splnit svůj slib…“ Hasselborg se v duchu stále víc a víc ztotožňoval s královým názorem na kolísavého velekněze.
„Řeknu ti. Udělám to pod jednou podmínkou.“
„A to?“
„Neuniklo tvé pozornosti, že má neteř Fouri k tobě chová vřelejší city než pouhou úctu?“
„Hm-hm.“
„Nuže tedy, vezmi si ji za ženu podle zákonů naší nejsvětější církve a já se zavážu, že schovám tvého vězně, dokud mi nepošleš instrukce, co s ním, jak požaduješ.“
Hasté ani Fouri dosud netušili, že je Pozemšťan, a nadto zamýšlel vrátit se na Zem, jakmile to tady dokončí. Z právního hlediska by to nehrálo velkou roli. Jakmile se dostane z Gozaštandska, může manželství prohlásit za neplatné nebo ho ignorovat, podobně jako to udělal Fallon s tím svým.
Avšak stejně se mu moc nelíbilo udělat z tak vážné věci – vážné přinejmenším pro Fouri – podvod.
„No?“ otázal se Hasté.
Nyní zase Hasselborg neměl na vybranou, jako předtím Hasté. Může se teď zarazit, vzdát to, přenechat svého zajatce králi Eqrarovi nebo Chuenovi a nahlásit Batrunimu neúspěch? Zjednodušilo by to vztahy s Alexandrou.
Ne, když už je úspěch takhle na dosah, nenechá se z toho vytlačit.
„Dobrá,“ kývl. „Co takhle hned, jak se vrátím odtamtud, kam pojedu s královnou?“
„Ne; než odjedeš. Dnes večer.“
Šance na útěk se rozplynula v nenávratnu. „Dobrá. Kdykoli si řeknete.“
Hasté se unaveně usmál. „Dlouho jsem doufal, že svatba mé neteře bude velkolepou událostí. Měl bych se například poradit se starými astrologickými archivy, abych zjistil nejšťastnější datum. Fouri však trvá na okamžitém ceremoniálu. Proto nebude ani nutné vypočítat vaše horoskopy.“ Hasté se zadíval na svíčku odměřující čas. „Do večeře zbývá hodina. Co bys řekl tomu, že bychom to provedli ihned, jakmile se s přáteli připravíme? A pak povečeříme.“
To dostávalo Hasselborga do stále větší šlamastyky, pokud by nenašel důvod vytratit se do tmy hned po večeři. I když v téhle fázi hry by ani moc nevadilo, kdyby Fouri zjistila, že je Pozemšťan.
„Výborně,“ odpověděl přátelsky, „ale obávám se, že se budu muset oženit tak, jak jsem, protože všechny mé ostatní šaty jsou v Eqrarově paláci.“
Odebral se do pokoje, který mu Hasté určil, oholil se, umyl, chviličku si zdříml a pak se vyšel projít po paláci. Zaťukal na dveře pokoje Julnar.
„Ano?“
„Královno Julnar? Tady je takzvaný Kavir bad-Ma’lum.“
„Copak, příteli?“ Otevřela dveře.
„Myslel jsem si, že byste se možná ráda zúčastnila svatby.“
„Svatby? Kdo? Kde? Kdy? Jak božské! Zbožňuji svatby!“
„Vypadá to, že Hastého neteř Fouri a já budeme asi během patnácti minut oddáni v soukromé kapli Jeho Důstojnosti.“
„Vy? Ale jak můžete, když jste Pozem…“
„Pst! To by ničemu nepomohlo, a já nechci, aby se to rozšířilo. Řekněte, chtěla byste přijít?“
„Hrozně ráda! Ale – ale…“
„Ale co?“ zeptal se Hasselborg.
„Nemůžu pozvání dost dobře přijmout, když mého manžela držíte v té mizerné malé cele. To by nebylo loajální.“
„Omlouvám se, ale…“
„Proč ho nepustit, aby se mohl taky zúčastnit? Tony je dobrý člověk a jsem si jistá, že nic neprovede.“
„Uvidím.“
Sešel dolů k Fallonově cele a nalezl někdejšího krále pohodlně usazeného, jak hraje s Ferzaem krišnanskou dámu. „Tony,“ obrátil se k zajatci, „za pár minut si budu brát Hastého neteř a vaše – hm – manželka říká, že by se ráda svatby zúčastnila, pozvu-li i vás. Chcete?“
„Samozřejmě že chceme!“ řekl Fallon s takovým důrazem, až si ho Hasselborg poplašeně změřil.
Varoval ho: „Nedělejte si žádné naděje na útěk, kamaráde; nechám vás dobře hlídat.“
„Ne, nebudeme vám přidělávat práci. Čestné slovo a tak dále.“
„Dobrá. Ferzao, ty a Ghum pustíte krále Antaného a dovedete ho za pár minut do soukromé veleknězovy kaple. Držte se mu nablízku a hlídejte ho.“
Pak se Hasselborg vypravil do kaple, našel tam Hastého, Fouri, Chuena, Fourinu družičku a Julnar. Fouri na něj hladově hleděla, což mu připomnělo pozemské samičky pavouků, které požírají své druhy. Julnar, jak se usnesl, je prostě zdravá, normální dívka, snad trochu přecitlivělá. Má však skvělou postavu, kterou krišnanské večerní šaty s obnaženými ňadry dokázaly skvěle prodat.
Hasté spustil: „Projdu formality, abych vás upozornil na odpovědi, které musíte poskytnout. Ty se postav sem a Fouri tamhle. Uchopíš její ruku, tak, já řeknu – Kdo to je? Vyveďte toho chlapa!“
Hasselborg se otočil a uviděl Fallona a jeho dva strážce. „Kterého chlapa?“ zeptal se.
Fallon se uvolnil a vykřikl: „Hasté, ty podvodníku…“
„Ticho! Zakazuju ti mluvit!“ křičel Hasté.
Fallon nedbal. „Ty podvodný lotře, uvidíme, že dostaneš – ohé pozor!“
Hasselborg se obrátil a uviděl velekněze, jak napřahuje jednoruční kuši a míří jí na Fallona. Fallon se svými dvěma strážci bleskově padli k zemi. Stejně tak všichni v místnosti, kromě Hasselborga a Chuena.
Zatímco Chuen se rozhlížel, co by mohl hodit, Hasselborg, který stál k Hastému blíž, vyrazil pravou nohu v hrozivém kopanci namířeném na Hastého ruku. Brnknutí struny se smísilo s úderem Hasselborgovy boty, kuše vyletěla vysoko do vzduchu, šíp s ostrým zadrnčením narazil do stropu a zavrtal se do omítky.
Hasselborg se vrhl na Hastého. Kněz, jeho nádherná róba, vše šlo k zemi. Hasselborg zaslechl, jak se jeden z jeho mužů nad tou svatokrádeží zajíkl.
„Můj synu,“ řekl Hasté, když znovu popadl dech, „skutečně, neměl bys být tak hrubý k člověku, který už není žádný mladík!“
„Omlouvám se,“ zastyděl se Hasselborg. „Myslel jsem, že saháte pro nůž. Tak jako tak, kdo vám řekl, že smíte zastřelit Antaného! Je to můj vězeň, víte?“ S mručením se zvedl, připadalo mu, jako by měl vykloubenou kyčel. Nejsi žádný mladík, Viktore, pomyslel si, aspoň ne na takové fotbalové robinsonády. „Mluvte!“
„O čem?“ Hasté se napřímil.
„O tomhle!“ Hasselborg se natáhl a odtrhl jedno z Hastého tykadel, které se při té tahanici částečně odlepilo. „Pozemšťan, co?“
Hasté si ohmatal čelo. „Ano, když už sis toho všiml.“ Pak, když si uvědomil význam té události, mu to všechno došlo. Poněkud stupidní výraz v jeho obličeji vystřídala hrůza: „Nemluv o tom, můj s-synu! Snažně tě prosím! Následky by byly strašné! Byl bych zničen; státní církev by byla svržena; základy morálky a spravedlnosti by byly zničeny! Cokoli si řekneš, vše bude tvoje, jen nevyzraď tohle strašné tajemství!“
„Aha, takhle je to? Vy jste do téhle pašerácké akce taky namočen? A pokusil jste se právě zabít Fallona, protože se chystal vás prozradit?“
„To je drsně řečeno, chlapče můj. J-já t-to všechno vysvětlím, i když je to na dlouhé povídání…“
„Hmm. Nedivím se, že jste ho nechtěl vidět, když jsem ho přivezl! No, to všechno zjednodušuje. Lituju, Fouri, je po svatbě.“
„Ne! Ne! Miluju jenom tebe!“
Nevšímal si jejího křiku, nikoli však bez jisté lítosti kdesi uvnitř. Ale co, brzy snad uvidí Alexandru. Pokračoval:
„Hasté, dnes večer s královnou Julnar odjíždím. Zavřete Fallona zpět do jeho cely a budete ho tam držet pod hrozbou odhalení. Navíc splníte všechny instrukce, které vám ohledně něj pošlu; mezitím mu zařídíte takové pohodlí, jaké jen bude možné. Měl byste snad také vyplatit Ferzaa a Ghuma, abyste jim zavřel hubu. Chápete?“
„Chápu. Ale řekni mi jedno, můj synu – měl jsem podezření, že ty také patříš k Pozemšťanům. Je to pravda nebo…“
„To je moje věc, příteli. Pochopila jste, Julnar? Uděláte, jak jsem řekl, nebo snad mám říct Hastému, aby skoncoval s trápením vašeho přítele?“
„Pochopila jsem, vy ďáble.“
„Chuene, ty se budeš chtít zdržet, že?“
„Ano,“ odpověděl Chuen. „Dám se do shánění svědectví a dalších důkazů.“
„Dobrá, takže…“
„Počkat!“ vykřikla Julnar. „Když se vrátím s vámi, uběhnou roky krišnanského času, než zase uvidím Tonyho, i když pro mě to budou jen týdny!“
„To zařídíme,“ řekl Hasselborg a vylovil své vzácné pilulky. „Tady máte, Tony. Pilulky na spaní. Znáte dávkování?“
„Jistěže známe,“ řekl Fallon zachmuřeně.
„Výborně. Hasté, než odjedu, chtěl bych vyzvednout sumu, kterou jsem nechal ve svých pokojích v královském paláci. Napíšu vám pár řádek, a až odjedu, vezmete to do paláce. Bude-li král Eqrar dobře naladěn, možná vás nechá to odnést. Ferzao, doveď krále Antaného zpět do cely; pak vyber polovinu mužů, kteří se mnou pojedou do Novorecife. Druhou půlku poskytnu mistrovi Li-yau, aby se řídila jeho rozkazy, spolu s penězi na její zaplacení. Pak připrav můj kočár a jídlo na dlouhou rychlou jízdu. A šálky horkého šurabu pro královnu Julnar a pro mě, než vyrazíme…“
 
Hasselborg už byl pěkný kus daleko za Heršídem, rychle se hnal několikanásobným měsíčním světlem, když se Julnar zeptala: „Není tohle cesta zpět do Madžburu?“
„Hm-m.“
„A není to do Novorecife trochu zajížďka?“
„Ano; poplujeme lodí po Pičidé. Jediná další cesta vede přes Rosíd, a já se obávám, že v Rúzu nejsem právě moc oblíbený.“
Znovu upadla do zádumčivosti. Vzadu klapotal jejich doprovod. Najednou se Hasselborg plácl do čela.
„Tamates! Teď mi to došlo: je-li Hasté Pozemšťan, Fouri nemůže být jeho neteř, není-li také ze Země – povězte, víte o nich něco?“
„Ne,“ řekla Julnar, „a kdybych věděla, neřekla bych vám to, vy rozbíječi domovů!“
Hasselborg se vzdal. Pokud se jeho týkalo, v této záležitosti bude muset zůstat spousta věcí nedokončena. A musí pamatovat na Ješrama bad-Ješrama, žalářníka, a poslat mu druhou polovici úplatku. Ušklíbl se při pomyšlení, o co lehčí je být zásadový s Batruniho penězi než se svými vlastními.
 
Hasselborg scházel po rampě z kosmické lodi na barcelonském kosmodromu a za ním kráčela Julnar Batruniová. Její kufřík už sjel dolů po skluzavce; on trval na tom, že si svůj ponese v ruce, nebude riskovat ztrátu svého profesionálního vybavení a léků. Ve druhé ruce si točil zdobeným gozaštandským deštníkem, což byl v tomto slunném městě poněkud kuriózní pohled.
„A co teď?“ zeptala se, když stanuli ve frontě u pasové kontroly.
„Nejprve půjdu zatelegrafovat vašemu starému pánovi do Aleppa a své p-přítelkyni do Londýna. Pak si seženu doktora, aby mě prohlédl.“
„Proč, jste nemocný? Myslela jsem, že vás viagenský doktor prohlédl.“
„To ano,“ řekl vážně, „ale opatrnosti není nikdy dost. Pak jsem si myslel, že bychom si mohli trochu užít života na vysoké noze. I když je tu většina podniků hrozných, znám pár dobrých v Montjuicu.“
„Prostě božské! Jste zvláštní muž, Viktore,“ řekla.
„Prosím?“
„Zdá se, že vás nejsem schopna nenávidět tak, jak bych měla, za to, že jste mi vpadl do života.“
„To je můj rafinovaný šarm. Dávejte si na něj pozor.“ Předložil svůj pas.
Zrovna skončil s odesíláním telegramů, když tu za ním někdo řekl španělsky: „Pardon, ale nejste seňor Hasselborg?“
„Si, soy Hasselborg.“ Muž měl na sobě uniformu policisty iberské federace a po boku mu stáli dva zaměstnanci Viagens.
„Lo siento mucho,“
pronesl Španěl s omluvnou úklonou, „ale musím vás zatknout.“
„Co? Za co?“
„Tito pánové mají zatykač. Vysvětlil byste to, seňore Ndombu?“
Jeden ze zaměstnanců Viagens, černoch, řekl: „Porušení 368. směrnice zákoníku Meziplanetární rady, část čtyři, oddíl dvacet šest, paragraf patnáct.“
„Hu! Co je to?“
„Pojednává o zavádění mechanických zařízení nebo vynálezů na planetu Krišna.“
„Nikdy jsem…“
„Queira, seňore, nerozčilujte se kvůli tomu na mě! Všechno, co vím, je to, co stojí v zatykači. Něco o přidávání mušky ke kuši.“
„Ach.“ Hasselborg se obrátil k Julnar. „Tady máte nějaké peníze. Vezměte si taxi do hotelu Cristóbal. Zatelefonujte firmě Montejo a Durruti a řekněte jim, aby mě dostali ven z vězení, budete tak laskavá?“
Pak s těmi muži odešel.
 
Ať už Julnar využila šance vyrovnat si s ním účty, nebo měli jeho katalánští kolegové záchvat mañana, nestalo se nic, co by do večera Hasselborga dostalo z cely na svobodu. To mohlo být na pováženou. Co se týče té mušky, měli proti němu usvědčující materiál, i když to byl jen pár špendlíků. Diváci si toho tenkrát všimli a napodobiví Krišnané bezpochyby rozšířili ten postup po celé své planetě. Ne že by to bylo skutečně závažné; člověka zabije umlácení kyjem stejně jako vyhození do povětří plutoniovou bombou.
Kdykoli místní policejní soudce na podobný případ narazil, mělo dojít k soudnímu slyšení, během kterého by soudce buďto zprostil obviněného žaloby, nebo ho zavázal zárukou, že se dostaví k soudu, a postoupil ho první instanci. Pro přestupek Pozemšťana na Krišně proti směrnicím Meziplanetární rady odhalený bezpečnostními silami Viagens Interplanetarias, vězněného na Pyrenejském poloostrově na Zemi, to by byla – počkat – Nižší sekce, Pozemský světový soudní dvůr pro Třetí mezinárodní soudní distrikt, který sídlí v – hm-m-m – Paříži, že? Odvolání k… Bude muset oprášit své staré právnické knihy, až se dostane zpět do Londýna. Bludiště jurisdikce bylo tak komplikované, že se meziplanetární případy někdy v tom zmatku prostě ztratily a nikdy nedošlo k projednávání u soudu, zatímco pachatelé žili až do smrti propuštěni na kauci.
Ne, pokud se dostane zpět do Londýna. Tohle může skončit tvrdým rozsudkem, zvláště jestli teď Chuen rozdmýchá ve společnosti Viagens velký skandál. Svět bude muset přitvrdit a udělat z toho exemplární případ. A nic nepomůže vzít si potají hypnotickou pilulku, aby to člověk rychle přečkal; pozemský trestní systém na to pamatuje a dobu, kterou strávíte spánkem, vám prostě připočte k trestu.
Hasselborg si uvědomoval, že ten, kdo dělá právníka sám sobě, má za klienta blázna. Měl by si raději pronto sehnat nějakou fundovanou pomoc. Vystudoval sice na právníka, ale byl příliš nervózní, aby se s tím problémem dokázal vypořádat sám. Možná to měl nejprve prozkoumat po právní-stránce, dříve než se nechal zatáhnout do pátrání. Radost z vyřešení případu brzy pominula…
Montejo a Durruti se samozřejmě volat nechystali, ať už z jakéhokoli důvodu. I když ho žalářníci nechali telefonovat, v jejich kanceláři se nikdo nehlásil, jejich čísla domů neznal a v seznamu bylo tolik Montejů a Durrutiů, že by trvalo celou noc, než by je všechny obvolal.
Dále zkusil hotel Cristóbal. Ne, žádná slečna Batruniová u nich nebydlí. Ani seňora Fallonová. A nemají tam královnu ze Zamby? Podívejte, seňore, děláte si z nás legraci, a to se nám nelíbí… ach, moment! Máme tady Hoolnar de Thamba; mohla by to být ona?
V pokoji u Julnar však nikdo telefon nezvedal. Hasselborg šel spát rozladěný. Aspoň že barcelonské městské vězení bylo na rozdíl od většiny ostatních na Pyrenejském poloostrově poměrně čisté. Přesto Hasselborg pochyboval, zda se Iberům může důvěřovat, že projeví dostatečnou opatrnost vůči bacilům.
 
Následujícího rána byl Hasselborg opět u telefonu, když tu strážce řekl: „Chce vás vidět seňora Garshinová.“
Chvějící se rukou položil sluchátko, dvakrát přitom minul vidlici, a pak následoval muže do místnosti pro návštěvy. A tam stála, vypadala přesně, jak si ji představoval, byla snad jen ještě krásnější.
„Alexandro!“ vydechl. „Já – vy – ty – jsi teď slečna Garshinová?“
„Ano. Ale Viktore, tvoje vlasy!“
„Jsou zelené, že?“
„Vidíš to taky? Myslela jsem, že mám halucinace.“
„To jsou jen konečky; při příštím stříhání zmizí. Ty ses ani trochu nezměnila – nejsi ani o den starší.“
„Většinu času jsem byla v hypnotickém spánku.“
„Spala jsi?“
„Ano,“ řekla.
„Ale – obávám se – ani po tom všem jsem Tonyho nepřivezl zpět.“
„Ale já to neudělala kvůli Tonymu. Už mě vůbec nezajímá.“
„Pak – hm – kvůli komu?“
„Že bys na to nepřišel?“
„Myslíš, že ty – hm – ty…“
Přikývla. Rozpřáhl náruč a dozorci, který měl Anglosasy za studené netýkavky, se dostalo překvapujícího poučení.
Hasselborg vytáhl malého krišnanského bůžka, kterého opatroval v kapse pro tuto příležitost, a dal jí ho. Pak se ruku v ruce usadili. Hasselborg zjistil, že paralýza jeho hlasivek ustoupila. V rychlosti prodebatovali svou minulost, přítomnost i budoucnost, pak se Hasselborg podíval na hodinky.
„Sakra,“ vykřikl, „zapomněl jsem, že ještě nemám právníka! Počkáš minutku, ano, drahoušku?“
Hnal se opět k telefonu. Tentokrát Monteja a Durrutiho zastihl, slíbili, že okamžitě pošlou právníka. Právník právě zařizoval propuštění na kauci, když dozorce ohlásil další návštěvníky – seňora Batruniho s dámou.
Batruni se prakticky rozplýval nad Hasselborgem chválou. Když se detektiv konečně vykroutil z emocionálních levantinských objetí, představil Alexandru prostě jako „mou přítelkyni, slečnu Garshinovou“. Pak se zeptal Julnar:
„Měl jsem dojem, že jsem vás požádal, abyste včera zavolala firmě Montejo a Durruti?“
„Udělala bych to, Viktore, jenomže…“
„Jenomže co?“
„No, víte, ten hloupý řidič taxíku mi musel špatně rozumět a zavezl mě na nesprávné místo, a tak jsme se začali dohadovat, a já nemluvím španělsky ani katalánsky a on neuměl anglicky ani francouzsky ani arabsky, takže to bylo příšerné – a co s tím a co s tamtím, a než jsem se dostala do Cristóbalu, zapomněla jsem ta jména!“
„Proč jste mi nezavolala do vězení a nezjistila je?“
„To mě nenapadlo.“
„Kde jste byla večer a pak ráno, když jsem vám volal?“
„Večer jsem šla do kina, a když jsem se vrátila do pokoje, volal mi otec z Aleppa, aby mi řekl, že si najímá zvláštní rychlé letadlo. Takže ráno jsem byla tak rozrušená, že jsem odjela brzy, abych na něj počkala na letišti.“
Hasselborg si vzdychl. Pěkná dívka, ale na jeho vkus trochu moc roztržitá.
„Řekl vám otec novinky?“ pokračovala. „Jistěže ne; zrovna jsme dorazili. Řekni mu to, táto.“
„Vracím se s Julnar zpět na Krišnu,“ řekl Batruni.
„Proč?“ chtěl vědět Hasselborg.
„To je tak. Když jste byl pryč, vláda mi znárodnila továrny. Zaplatila mi za ně, takže bídu mít nemusím, ale přišel jsem tím o všechnu zábavu v životě. Nabídl jsem se dokonce jako manažer; odmítli mě. Nevěří, že by zlý kapitalista mohl něco řídit a nesabotovat to. Na Zemi už mě nic nebaví. Všechno je příliš uspořádané, naplánované, regulované. Nemůžete se pohnout ani o metr, aniž byste neklopýtl o zábranu.
A proto, dáte-li mi s sebou dopis pro toho člověka, který dohlíží na Antonyho, aby ho propustil, pojedu na Krišnu a budu žít s tím svým divokým zetěm v jeho ostrovním království. Můžu se stát opravdovým vladařem, to už se na Zemi nepodaří, nejste-li Skandinávec.“
„Není to prostě boží?“ zavřískala Julnar. „Teď jsem vám skutečně vděčná, že jste mě unesl!“
„Fajn,“ řekl Hasselborg. „Myslím, že jste spokojen, jak jsem vykonal váš úkol, pane Batruni.“
„Jistěže ano, více než spokojen. Fakt je, že jsem tak potěšen, že jsem vám chtěl udělat nabídku.“
„Další práce?“ zeptal se Hasselborg s lehkým znepokojením.
„Ano, ale ne toho druhu, jak myslíte. Navíc vám k vaší odměně nabízím docenturu na univerzitě v Bejrútu, kde jsem v představenstvu.“
Hasselborg se odmlčel, aby to vstřebal. „Docenturu čeho?“
„Anglosaského práva.“
„Můj ty světe! Kdyby mě propustili, musel bych si to promyslet; nicméně mé nejupřímnější díky. Musel bych si osvěžit své znalosti práva a svou arabštinu. No, co takhle prohlédnout si barcelonské památky? Slíbil jsem to Julnar, ale sebrali mě, než jsem to mohl splnit. Pojďme; ‚přistupte ke mně blíž, nestrpím meškání, za vzácnou výsadu vzdejte hold děkovný. Vítá vás Alenka, s ní obě Královny.‘“
 
Slyšení se konalo následujícího rána. V první řadě, přesně jako Alenka mezi Černou a Bílou Královnou, dceru po jednom boku a Alexandru po druhém, seděl se známkami kocoviny otec Batruni. Policejní soudce právě ohlásil případ, když se do uličky vevalil tělnatý orientálec.
„Chuene!“ zvolal Hasselborg, pak řekl svému právníkovi: „Seňore Agüesare, tohle je muž, kterého potřebujeme!“
Chuen si s nimi vřele potřásl rukou. „Právě jsem dorazil a zjistil jsem, že jsi v chládku. Letěl jsem několik dní po tobě, ale rychlejší lodí.“
„Já mám vždycky štěstí na nějakou rachotinu,“ řekl Hasselborg a vysvětlil mu svou situaci.
Když viagenský úředník Ndombu přednesl obžalobu, Agüesar předvolal Chuena. Chuen za pomoci překladatele vypověděl, co se stalo na Krišně, a zvlášť zdůraznil to, že jen díky lehkému narušení směrnice byl Hasselborg schopen přežít, aby mohl zabránit dalšímu, mnohem závažnějšímu porušení pravidel.
„Případ je odročen,“ prohlásil soudce.
Hasselborg se obrátil k Chuenovi: „Můžeš se tu dva dny zdržet a jít mi za svědka?“ Po Chuenově nechápavém pohledu dodal: „Slečna Garshinová a já se budeme brát. Včera jsme dostali povolení, ale v Iberii platí třídenní zákon.“
„Je mi moc líto! Mám letenku do Číny; odlétám dnes odpoledne. Kdybych to letadlo zmeškal, další místo bude až za týden. Kéž bych to věděl dřív.“
„Ach. Škoda. Kdy letíš?“
Chuen se podíval na hodinky. „Měl bych vyrazit za pár minut.“
„Doprovodím tě. Můžete mě, lidé drazí, na hodinku omluvit?“
V taxíku Chuen řekl: „Jsi rád, že jsi zpátky v civilizaci?“
„Jasně! Co jsi dělal, když jsem odletěl?“
„Několik dní sbíral důkazy. Získal jsem ty Góisovy dopisy daštovi z Rúzu, například. Makal jsem.“
„Co se stalo s Góisem?“
„Ach, ten si vysloužil deset let; pár dalších, kteří v tom jeli s ním, dostalo kratší tresty.“
„Abreu byl do toho taky zapletený?“
„Ne; je v pořádku. Nechtěl nejdřív věřit, že je Góis podvodník, ale když jsem ho přesvědčil, byl mi hodně nápomocný. Ale v Heršídu se mi stala ta nejhroznější věc!“
„Jaká?“
„Fouri mě přinutila, abych si ji vzal, pod hrozbou, že mě odhalí jako zvěda ze Země! To byla komplikace, zvlášť když mám už v Gweilinu ženu a osm dětí.“
„Co Hasté a Fouri? Nemůže být přece jeho neteř…“
„Ne.“
„Milenka?“
„Myslím, že ne. Hasté je opravdový starý asketa.“
„Ona je Krišnanka?“
„Ano,“ řekl Chuen.
„Jak potom…“
„Hasté dezertoval z jedné z prvních lodí, které přistály na Krišně. Je tedy pěkně starý, přes dvě stě let. Vydával se za svatého muže, poustevníka, žil v jeskyni, získal moc v církvi v Gozaštandsku. Pak, když před několika lety došlo při volbách k nerozhodnému výsledku, zvolili ho za velekněze jako kompromis. Ve skutečnosti to není zlý člověk, ale nedorostl své práci. Myslím, že kvůli jeho slabému vedení byla církev neúspěšná, což je nakonec dobře, nevěříš-li těm astrologickým nesmyslům.“
„Ale co Fouri?“
„Byla to mladá gavehonská dívka z maringotky – víš, to je potulný kmen jako vaši Cikáni. Začala s ním žít, když byl ještě poustevník; nevím nakolik pro víru a nakolik pro pravidelné jídlo. Když se stal veleknězem, nastěhovala se k němu – jsou jako otec s dcerou. Teď už Hasté skutečně zestárl, a tak si Fouri začala hledat další kotviště. Zamilovala se do tebe; upřímně, myslím. Přinutila Hastého ke spolupráci pod hrozbou, že prozradí jeho pozemský původ.
Hasté si mezitím také hledal něco jiného, protože jeho církev byla v úpadku, a tak se připojil k tomu Fallonovu spiknutí. Chystal se ho prohlásit za Mesiáše nebo za něco takového, až by dobyl Heršíd. To jsme vyřídili. Ale když jsi zmizel, začala být Fouri myšlenkou na manželství posedlá. Hasté si ji pochopitelně vzít nemohl, a tak si vybrala mě; lepší než nic, myslím. Možná si myslela, že se do ní zamiluju a zůstanu. Těžko říci, co se děje v ženské hlavě.“
Hasselborg obeznámil svého přítele s Batruniho záležitostmi a dodal: „Nezmínil jsem se, že Alexandra byla Fallonovou manželkou; Batruniové to nevědí, jen by to všechno zkomplikovalo. Jak se choval Fallon?“
„Dobře. Chystal se, že se uspí, až odjedu; chtěl si být jistý, že jste s Julnar odjeli.“
„Budou to roky objektivního času, než se dostanou zpátky na Krišnu,“ poznamenal Hasselborg, „a mezitím se může stát bůhvíco. To je ale jejich věc. Víš, někdy si lámu hlavu, jestli Góis a jeho gang neměli pravdu a jestli se my a Meziplanetární rada nemýlíme.“
„Já vím, ale to není náš problém. Děláme svou práci. Když jsme u práce – bereš tu nabídku na vyučování?“
„Myslím, že ano.“
„To zní nudně.“
„Tobě se líbí lovit lidi?“
„Jistě. Proč si myslíš, že dělám poldu?“
„No, já už toho mám dost. I když obvykle beru věci, jak přijdou, myslím, že na Krišně jsem pokoušel štěstí jako nikdo jiný. Stříleli na mě z kuší, sekali po mně meči a bodali mě noži a skoro mě sežrali jekové.“
Hasselborg si v hovorné náladě potáhl z doutníku. „Pamatuju si místo v Platónově Republice, kde postava jménem Er upadne v boji do bezvědomí. Jeho duše se ubírá do podsvětí a později se vrací do jeho těla. Er přichází k sobě a vypráví, že v podsvětí viděl duše jiných mrtvých lidí, jak si vybírají další převtělení. Ajax si vybral život lva a tak dále. Odysseus však byl chytrý. Spočítal si, že ve svém minulém životě zažil dost vzrušení, a tak si zvolil osud obyčejného občana, který vede pokojný život. A to je můj případ. Když se dostaneš do Bejrútu, přijď navštívit profesora Hasselborga s chotí a malá Hasselborgátka. Unudíme tě k smrti pokojným domáckým životem.“
Chuen se kolébal po palubních schůdcích do letadla a cestou se otočil, aby Hasselborgovi zamával, a ten mu to oplatil. Dobrý chlap, pomyslel si Hasselborg, ale doufám, že už nikdy nebudu mít nic společného s detektivní činností. Konec.
Kolem Hasselborga se přehnal mladý muž. Věnoval mu rychlý pohled a vyběhl po schůdcích do letadla, jen chvíli před tím, než se zavřely. Tahač vlekl letadlo ke katapultu. I když Hasselborg do obličeje toho muže pohlédl jen letmo, stačilo to…
Ten muž byl onen mladý gozaštandský kněz, který jednou šeptal něco do ucha Hastému. Pomocí paruky, která mu spadala do čela a zakrývala tykadla, byl přestrojen za Pozemšťana. Fouri ho jistě poslala na Zem, aby vystopoval jejího uprchlého bigamického manžela!
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„Pane můj,“ řekl Abreu, „kde jste k tomuhle u ďábla přišel? Prolezl jste půlku pozemských zastaváren?“
Sklonil se, aby si mohl zblízka prohlédnout vyznamenání na hrudi Felixe Borela. Řád německých rytířů, francouzská Čestná legie, Třetí světová válka, Severoamerický řád Služby veřejnosti, čtvrtý stupeň Rytířů svatého Štefana, dánský Řád slona, cosi japonského, meziuniverzitní basketbalové přebory, šampionát policie Rio de Janeira ve střelbě z pistole… Páni, to je sbírka!
Borel se na malého tučného bezpečnostního úředníka sardonicky usmál. „Nikdy nevíte. Klidně můžu být basketbalovým šampiónem.“
„Co s tím budete dělat, prodávat to těm ubohým neznalým Krišnanům?“
„Může být, když se dostanu do úzkých. Ale spíš je tím jen omráčím, aby mi poskytli, o co požádám.“
„Uf. Musím uznat, že v téhle uniformě se všemi těmi medailemi a řády působíte úctyhodně.“
Borel pobaveně sledoval, jak se Abreu vzteká. Bylo mu jasné, že je rozladěný, protože nedokázal připadnout na žádné ospravedlnění, kterým by Borela zdržel v Novorecife.
Díky bohu, pomyslel si Borel, vesmír ještě není tak pečlivě zorganizován, aby osobní vliv nesvedl pár triků. Rád by Abreumu nějak uškodil, už jen pro své iracionální předsudky proti Brazilcům. Jako by to byla Abreuho vina, že se jeho národ stal vedoucí silou na Zemi.
Borel se na úředníka zašklebil. „Překvapilo by vás, jak užitečný byl tenhle můj – ehm – kostým. Personál na letištích si myslel, že jsem přinejmenším předseda Světové federace. ‚Prosím, tudy, seňore! Račte dopředu, seňore!‘ Větší psina než v cirkuse.“
Abreu si povzdychl. „No, zadržet vás nemůžu. Pořád si ale myslím, že byste měl větší šance přežít, kdybyste se přestrojil za Krišnana.“
„A měl na sobě zelenou paruku a falešná tykadla? Děkuju, nechci.“
„Je to vaše věc. Ale pamatujte na 368. směrnici zákoníku Meziplanetární rady. Znáte ji?“
„Jistě. ‚Je zakázáno poskytnout kterémukoli domorodému obyvateli planety Krišna jakoukoli radu, zařízení, stroj, nářadí, zbraň nebo vynález představující pokrok oproti stavu vědy a techniky, který na této planetě panuje…‘ Mám pokračovat?“
„Ne, tohle znáte. Mějte na paměti, že i když vás společnost Viagens Interplanetarias nechá na pokoji, až opustíte Novorecife, zajdeme jakkoli daleko, abychom zabránili porušení tohoto zákona a potrestali to. Tak zní nařízení Rady.“
Borel zívl. „Rozumím. Až ten člověk dokončí prosvětlování mých zavazadel, budu volný. Jak se teď dá nejlépe dostat do Mišé?“
„Můžete jet přímo skrz Koloftské bažiny, ale divočejší kmeny Kolofťanů občas cestovatele pro jejich zavazadla zamordují. Raději byste měl odplout po řece Pičidé do Qou a odtamtud jet na jihozápad po silnici do Mišé.“
„Obrigado – děkuji. Republika Mikardand užívá jako měnu zlato, že?“
„Ano.“
„A jaký je v Novorecife kurz zlata k pozemským dolarům Světové federace?“
„Ó, Deus meu! To chce dobrého matematika, přijde na dopravní náklady, poptávku a vyrovnanost vzájemného obchodu.“
„Jen přibližně,“ trval na svém Borel.
„Pokud si pamatuju, o něco méně než dva dolary za gram.“
Borel se vztyčil a charakteristickým gestem si prohrábl rusé vlasy. Posbíral svoje papíry. „Adeus, seňore Cristôvao; velice jste mi pomohl.“
Zeširoka se přitom usmíval, neboť Abreu zcela zjevně po ničem netoužil míň než být mu nápomocen a stále ho ještě zlobilo, že se mu nepodařilo zadržet Borelovu invazi na Krišnu.
 
Následující den zastihl Felixe Borela, jak se na dřevěném voru plaví po řece Pičidé pod těžkými mračny, která se proháněla po zelené krišnanské obloze. Vedle něj se krčil koloftský sluha, kterého si najal v Novorecife, ocasatý a nestvůrně ohyzdný.
Právě se přehnala drobná přeháňka a na ně dopadly paprsky velkého žlutého slunce. Borel se narovnal a otřepal si krůpěje z pláště. Jerevats ho napodobil a lámanou gozaštandštinou bručel: „Kdyby pán udělal, co řekl já, vzal si šaty chudáka, mohl najmout vlečný člun a zůstat blízko břehu. Když padat déšť, přikryje se plachtou. Nezmokne, nebojí se lupičů.“
„To je moje věc,“ odvětil Borel a mával rukama, aby se mu rozproudila krev. Zahleděl se na pravobok, kde se nízký břeh Pičidé rozdrobil v řadu ostrůvků zarostlých rákosem. „Co je to tamhle?“ zeptal se a ukázal.
„Koloftské bažiny,“ odvětil Jerevats.
„Tam žijí tvoji lidé?“
„Ne, ne u řeky. Dál. U řeky samí ujero.“ (Použil koloftský název pro lidem nejpodobnější obyvatele této planety, které většina Pozemšťanů měla prostě za Krišnany, protože byli dominantní rasou.) „Lupiči,“ dodal.
Borel si měřil temný vodorovný pruh rákosí mezi nebem a vodou a uvažoval, zda se zachoval moudře, když odmítl Jerevatsovu radu, aby si koupil rytířskou zbroj. Jerevats, jak ho podezíral, doufal v pěknou výbavu i pro sebe. Borel tu myšlenku zamítl kvůli nákladům a váze; co kdyby člověk ve všech těch rourách spadl do Pičidé? Navíc, jak si nyní přiznával, podlehl pozemským předsudkům ohledně středověkých krišnanských zbraní. Jedna pozemská bomba by lehce dokázala vyhladit celé krišnanské město a jediná střelná zbraň by skosila armádu. Možná ale nevzal v úvahu to, že tam, kam se vydal, nebudou žádné pozemské bomby ani střelné zbraně k mání.
Ale bylo příliš pozdě na nějaká kdyby. Borel probral výzbroj, kterou nakonec nakoupil: meč pro sebe jako odznak postavení a zároveň pro ochranu. Laciný obušek s dřevěným držadlem a ostnatou železnou hlavicí pro Jerevatse. Nože v pochvě univerzálně použitelné pro oba. A nakonec kuši. Borel, žádný vejtaha, tajně doufal, že každý boj, kterého se zúčastní, proběhne na co největší vzdálenost. V obchodě s výzbrojí v Novorecife se pokoušel napnout luk, ale ten v jeho nezkušených rukách příliš poskakoval a vyžadoval by výcvik, na který nebyl čas.
Borel složil plášť, položil ho na svůj vojensky vyhlížející vak a posadil se, aby se znovu zabral do svých plánů. Jediný problém, který zbýval, spočíval v tom, jak proniknout do Qararského řádu, až se dostane do Mišé. Když si mezi členy bratrstva udělá přátele, zbytek už půjde lehce. Podle toho, co se povídá, jsou mikardandští od přírody důvěřiví kořeni. Ale jak udělat ten první krok? Bude asi muset na místě improvizovat.
Až zdolá tuhletu překážku, jeho pečlivá příprava a zkušenost v pletichaření mu naznačí, jak dál. A nejlepší na tom je, že bude triumfovat nad starým Abreu, který s tím nebude moci absolutně nic udělat. Jelikož Borel považoval čestnost za známku stupidity a protože Abreu nebyl přes svou nabubřelost hloupý, předpokládal Borel, že Abreumu stejně jako jiným moudrým chlapíkům jistě jde o vlastní prospěch a že jeho morální stanoviska a řeči o principech jsou jen pokrytecké zástěrky.
„Ao!“ Do Borelova zadumání vpadl výkřik jednoho z vorařů. Krišnan ukazoval směrem k pravému břehu, kde se mezi ostrůvky objevila loď.
Jerevats vyskočil a zastínil si oči chlupatou rukou. „Lupiči!“ vykřikl.
„Jak to odsud poznáš?“ optal se Borel a srdce se mu strachem rozbušilo.
„Prostě vím. Vy uvidět,“ odpověděl Kolofťan a nervózně šlehal ocasem. Vyčkávavě se na Borela zahleděl. „Statečný pán lupiče zabije? Nenechá lupiče zranit nás?“
„Ji-jistě,“ zadrhl se Borel. Napůl vytasil meč, podíval se na čepel a zasunul ho zpátky do pochvy. Bylo to spíš jen nervózní gesto než co jiného.
„Ohé!“ vyjekl jeden z vorařů. „Myslíte, že budete s lupiči bojovat?“
„Asi ano,“ řekl Borel.
„Ne, to byste neměl! Když se nepostavíme na odpor, zabijí jen vás, protože my jsme jen chudáci.“
„Tak?“ pozvedl obočí Borel. Díky zvýšenému množství adrenalinu v žilách začínal být nedůtklivý, zvýšil hlas: „Tak vy si myslíte, že si nechám v klidu proříznout hrdlo, abych zachránil ta vaše, co? Já vám ukážu!“ Meč vyjel z pochvy a naplocho pleskl voraře ze strany do hlavy, až se zapotácel. „Budeme bojovat, ať se vám to líbí nebo ne! Prvního zbabělce zabiju sám!“ řval na tři muže, kteří se v obavách shlukli k sobě. „Udělejte ze zavazadel barikádu! Ta kamínka přestěhujte dopředu!“ Vypínal se nad nimi, křičel a sekal mečem do vzduchu, dokud bagáž neuspořádali do nerovného čtverce.
„A teď,“ řekl Borel už klidněji, „vezměte svoje bidla a přikrčte se tam uvnitř. Ty taky, Jerevatsi. Pokusím se je odradit kuší. Jestli se k nám přesto dostanou, vyskočíme a vyhrneme se na ně, až dám znamení. Rozumíte?“
Loď mířila od břehu k voru v ostrém úhlu. Nyní už Borel, když vykoukl zpoza barikády, dokázal rozeznat osoby na ní. Jedna byla vepředu, další na zádi a zbytek vesloval – celkem jich bylo snad dvacet.
„Teď natáhnout šíp,“ zamumlal Jerevats.
Ostatní se nervózně ohlíželi přes rameno, jako by zvažovali, zda řeka nenabízí větší bezpečí než boj.
„Moc bych se nepokoušel plavat k pobřeží,“ řekl Borel. „Znáte ty příšery, co žijí v Pičidé.“ Nato vypadali ještě nešťastněji.
Borel položil nohu do třmenu v přední části kuše a se zarachocením ji oběma rukama natáhl. Pak otevřel mošnu, kterou koupil společně s kuší, a vytáhl jeden z šípů; železnou tyč dlouhou jako rozpětí paží, na jedné straně se zářezem a na druhé se zploštělou hlavicí ve tvaru kosočtverce se závitem, který v letu způsoboval rotaci. Vložil šíp do drážky.
Loď se přibližovala a přibližovala. Muž na přídi zavolal přes vodu: „Vzdejte se!“
„Buďte zticha,“ řekl Borel tiše svým společníkům. Byl tak rozrušen, že se v tom vzrušení téměř vyžívá.
Muž na lodi znovu zavolal: „Vzdejte se a nic vám neuděláme! Chceme jenom vaše zboží!“
Z voru stále žádná odpověď.
„Naposled, vzdejte se, nebo vás všechny umučíme k smrti!“
Borel namířil kuši na muže na přídi. Sakra, proč ti šašci nemají na těch svých vynálezech mušku? Den předtím si několikrát vyzkoušel střelbu na kus papíru a myslel si, že mu to docela jde. Nyní však jakoby se jeho cíl pokaždé zmenšil na velikost komára, kdykoli se pokusil na něj zacílit, a něco muselo třást s lodí, že se zbraň tak chvěla.
Muž na přídi lodě zvedl předmět podobný malé kotvě se zvláštními kotevními skobami, přivázaný na konci lana. Držel tu houpající se věc, zatímco muži se supěním rychle dotahovali loď k voru. Pak ji roztočil nad hlavou.
Borel zavřel oči a zmáčkl spoušť. Tětiva hlasitě práskla a rukojeť ho zpětným nárazem udeřila do ramene. Jeden z vorařů zavýskl.
Když Borel oči zase otevřel, muž na přídi lodi už kotvou netočil. Namísto toho civěl na záď. Muž, který tam předtím seděl u kormidla, se zhroutil. Veslaři přestali veslovat a vzrušeně něco brebentili.
„Skvělý pán zasáhl kapitána lupičů!“ zvolal Jerevats. „Raději znovu nabít.“
Borel se postavil, aby tak učinil. Zjevně minul muže, na kterého mířil, a místo toho zasáhl chlapa na zádi. Neřekl však nic, aby svému sluhovi nebral iluze o svém střeleckém mistrovství.
Na lodi se přeskupili a opět se rozjeli, místo u kormidla zaujal další lupič. Tentokrát byli vepředu dva Krišnané, jeden s kotvou a druhý s lukem.
„Držte hlavy dole,“ poručil Borel a vystřelil na lukostřelce; šíp přeletěl vysoko nad mužovou hlavou. Borel se začal zvedat, aby znovu naládoval, pak si ale uvědomil, že by ze sebe udělal skvělý cíl. Nedá se tahle zatracená věc nabít vsedě? Lučištník vystřelil a šíp s děsivým svistem minul Borelovu hlavu. Borel rychle zjistil, že kuši dokáže nabít i vsedě, byť je to trochu nešikovné. Další šíp narazil do zavazadel.
Borel odložil svou vojenskou čapku jako příliš svůdný cíl á znovu zamířil na loď. Další minutí a loď už byla na dosah. Na každou Borelovu ránu lučištník vystřelil třikrát, i když podle Borela tím spíš jen kryl přibližovací manévr, než by doufal, že někoho zasáhne.
Borel znovu vystřelil; tentokrát šíp udeřil do bednění lodi. Muž znovu roztočil kotvu a kolem prosvištěl další šíp.
„Hej,“ křikl Borel na jednoho z vorařů, „ty s tou sekyrou! Až nám sem vletí kotva, přiskoč a přesekni provaz. Vy dva, připravte se odstrčit loď bidly.“
„Ale šípy…“ zamečel první muž, na kterého se obrátil.
„To si vezmu na starost,“ řekl Borel sebejistěji, než se ve skutečnosti cítil.
Lučištník nasadil na tětivu další šíp, avšak držel ho připravený, namísto aby ho vystřelil. Loď se přiblížila na dosah kotvy a muž, který s ní točil, ji vypustil. Se zaduněním přistála na voru. Pak za ni začal rychle popotahovat, dokud se jedna z vidlic nezachytila za kmen.
Borel se horečně rozhlížel po něčem, čím by pobídl lučištníka k ráně, jinak bude první člověk, který se na voru postaví, jistým cílem. Popadl svou čepici a pozvedl ji nad okraj barikády. Šup! a šíp prosvištěl kolem.
„Do toho!“ zařval Borel a namířil na lučištníka. Posádka voru zaváhala. Lukostřelec sáhl do toulce pro další šíp a Borel, který se násilím zklidnil, namířil na jeho tělo a vystřelil.
Muž vydal hlasitý zvířecí řev, něco mezi zavrčením a zavřísknutím a zkroutil se.
„Do toho!“ zařval Borel znovu a pozdvihl kuši, jako by s ní chtěl voraře bacit po hlavách. Ožili. Jeden z nich jediným úderem sekyry přeťal lano, další dva se odstrkovali od lodi bidly.
Zbylý muž na přídi lodi pustil lano, vykřikl něco na veslaře a sklonil se, aby zvedl člunový hák. Borel na něj vystřelil, ale byl příliš rozklepaný a minul, ačkoli to bylo prakticky, co by kamenem dohodil. Když se hák zachytil mezi kmeny, muž přitáhl příď lodě, zatímco několik předních veslařů přestalo veslovat a shluklo se kolem něj se zbraněmi v pohotovosti.
Borel v panice pustil kuši, popadl konec háku, vypáčil ho ze dřeva a trhl s ním směrem k sobě. Muž na druhém konci ho držel déle, než bylo dobré, a skácel se do vody, přičemž stále svíral rukojeť. Borel za ni zatáhl, měl v úmyslu ji dostat, obrátit a použít k propíchnutí muže ve vodě. Ten se jí však stále držel a propracovával se k zadní části voru, aby se pokusil na něj vyšplhat. Mezitím voraři loď znovu bidly odstrčili, takže ti, kdo se chystali přeskočit, si to raději rozmysleli.
Žuch! Jerevats praštil muže ve vodě obuškem do hlavy a hříva zelených vlasů zmizela pod hladinou.
Voraři nyní triumfálně pokřikovali ve svém jazyce. Lupič však sebral luk ze dna lodi a nasazoval nový šíp. Borel znovu popadl kuši, dal si záležet na dalším výstřelu a spustil, právě když nový lučištník vystřelil. Šíp vyletěl nazdařbůh a lukostřelec zmizel, aby za chviličku vyskočil, nadával a držel se za rameno.
Borel znovu natáhl kuši a zamířil na muže na lodi. Tentokrát však místo střelby prostě cílil na jednoho muže po druhém. Všichni se okamžitě pokusili skrýt za člunovou lavicí, takže organizované veslování nepřicházelo v úvahu.
„Máte dost?“ zavolal Borel.
Lupiči se začali zase přít, až nakonec jeden zavolal: „Dobrá, nestřílej; necháme vás být.“
Vesla nabrala pravidelný rytmus a loď odplouvala směrem k bažinám. Když byla bezpečně z dostřelu, někteří lupiči začali vykřikovat hrozby a urážky, kterým Borel na tu dálku nerozuměl.
Voraři se navzájem poplácávali po zádech a křičeli: „Jsme dobří! Neřek bych, že to dokážem natřít stovce lupičů!“ Jerevats něco žvanil o svém skvělém pánovi.
Borel se najednou cítil slabý a roztřesený. Kdyby teď měla na vor vylézt myš nebo něco, co měli na Krišně místo myši, a zapištět na něj, jistě by v čiré hrůze skočil do kalné Pičidé. Naštěstí se nic takového nestalo. Třesoucíma se rukama vložil do své dlouhé zdobené špičky cigaretu a zapálil si ji. Pak řekl:
„Jerevatsi, zřejmě jsem si odřel ty zatracené boty. Naleštíš mi je, viď?“
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Ten večer přistáli v Qou, aby tam přenocovali. Felix Borel vyplatil voraře. Než šel spát, vyslechl, jak vyprávějí hostinskému, jak (s drobnou pomocí toho Pozemce) porazili stovku říčních pirátů a mnoho jich pobili. Následujícího rána se s nimi rozloučil, odplouvali dolů po řece do Madžburu u ústí řeky Pičidé, kde zamýšleli prodat své kmeny a chytit člun zpátky domů.
O čtyři dlouhé krišnanské dny později přecházel Borel po střeše své hospody v Mišé. Hlavní město Mikardandské republiky se ukázalo být větší, než čekal. Uprostřed se tyčil plochý vrch se strmými svahy, korunovaný velkou pevností Qararova řádu. Pevnost ponuře shlížela na Borela, který se na ni škaredil právě tak. Spřádal a opouštěl jeden plán za druhým, jak proniknout nejen do citadely, ale také mezi vládnoucí kastu, jejíž baštou byla.
Zavolal: „Jerevatsi!“
„Ano, pane?“
„Qararští garmové – rytíři nepracují ani nežijí z majetku, že?“
„Strážci pracovat? Ne, pane! Jezdit po zemi, chránit prosté lidi před nepřáteli a jednoho před druhým. To dost, ne?“
„Možná ano, ale o to mi nejde. Z čeho žijí tihleti Strážci?“
„Berou daně od prostých lidí.“
„Myslel jsem si to. Kdo je shromažďuje?“
„Panoši řádu. Pracovat pro správce pokladu Řádu.“
„Kdo to je?“ zeptal se Borel.
„Nejvznešenější garm Kubanan.“
„Kde bych nejvznešenějšího sira Kubanana našel?“
„Když je v pevnosti, nemůžete s ním setkat. Když je na finančním úřadě, pak ano.“
„Kde je finanční úřad?“
Jerevats neurčitě mávl rukou. „Tamhle. Pán tam chce jet?“
„Správně. Připrav kočár.“
Jerevats zmizel a zanedlouho už v lehkém čtyřkolovém kočáře taženém jedním ajem, který Borel koupil v Qou, rachotili po kočičích hlavách směrem k finančnímu úřadu. Blesklo mu přitom hlavou, že člověk by si představoval chrabrého rytíře spíš, jak pádí krajinou na zpěněném oři, než aby se pohodlně rozvaloval za ořem v kočáře. Ale protože to druhé bylo příjemnější a Jerevats uměl kočírovat, dal Borel šanci mikardandskému pojetí.
Finanční úřad byl v jednom z velkých nepůvabných domů z hrubých kamenů, které měl Qararský řád za svůj oficiální architektonický styl. Brána byla lemována dvěma kamennými jeky ve skoku, dominantními masožravci této části planety, vypadali trochu jako šestinozí norci velikosti tygra. Borela po cestě z Qou příšerně vystrašil řev jednoho z nich.
Borel sebral meč, vystoupil z kočáru, nasadil svůj nejvznešenější výraz a optal se vrátného: „Kde bych našel výběrčího daní, dobrý muži?“
Podle instrukcí vrátného prošel dvoranou budovy, až objevil po straně okénko, za kterým seděl muž v šedohnědých šatech prostého Mikardanďana.
„Rád bych zjistil, jestli dlužím republice nějaké daně,“ začal Borel. „Nerad bych to ale probíral s vámi; přiveďte svého nadřízeného.“
Úředník odcupital s výrazem, který byl směsicí hrůzy a odporu. Brzy se v okénku objevila další tvář a část trupu. Trup bylo oděn v pestrém plášti příslušníka Qararského řádu, ale soudě podle malého emblému tvaru draka na hrudi to byl jen nižší šlechtic nebo kdokoli, kdo byl o stupeň níže, než je pravý rytíř, garm.
„Ne, vás nechci,“ řekl Borel. „Vedoucího oddělení.“
Muž se zamračil, až se mu tykadla vyrůstající mezi obočím zkřížila. „Kdo vůbec jste?“ zeptal se. „Já jsem výběrčí daní. Máte-li něco platit…“
„Drahý příteli,“ řekl Borel. „Nekritizuji vás, ale jako poslední velmistr Pozemského řádu a člen několika dalších nejsem zvyklý jednat s poddanými. Řekněte laskavě hlavě vašeho oddělení, že je zde garm Felix Borel.“
Muž odcházel a zmateně vrtěl hlavou. Brzy do chodby vstoupil další muž s rytířskými odznaky a s napřaženou paží se blížil k Borelovi.
„Můj drahý sire!“ řekl. „Následoval byste mě do mé pracovny? Jest to neobvyklé potěšení setkat se se skutečným rytířem ze Země. Nevěděl jsem, že tam také žijí; Pozemci, kteří přijíždějí do Mikardandu, hovoří o podivných podvratných doktrínách svobody a rovnosti pro obecný lid – dokonce i ti, kdo se domáhají vysokého postavení, jako sir Erik Koskelainen. Člověk by řekl, že jste urozený muž.“
„Děkuji,“ přijal poklonu Borel. „Věděl jsem, že příslušník Qararských rytířů ve mně pozná jednoho z vás, i když patřím k jiné rase.“
Rytíř pokývl. „A teď, copak je s vaším přáním zaplatit daně? Když jsem to uslyšel, nechtělo se mi tomu věřit; v celé historii republiky se nikdo nikdy nenabídl zaplatit z vlastní vůle.“
Borel se usmál. „Neřekl jsem, že skutečně chci zaplatit. Ale jsem zde nový a chtěl bych znát svá práva a povinnosti. To je vše. Nejlépe vše zařídit hned na počátku, nemyslíte?“
„Ano – ale – to jste vy, kdo sem právě přibyl z Qou?“
„Ano.“
„Ten, kdo usmrtil Ušyariana, říčního piráta, a jeho zástupce v bitvě na Pičidé?“
Borel odmítavě mávl rukou. „To nic nebylo. Člověk nemůže takové rošťáky nechat jen tak jít, víte. Zničil bych jich více, ale zločinci se nedají honit na dřevařském voru.“
Qararský rytíř vyskočil. „Pak vám náleží odměna!“
„Odměna?“
„Copak vy to nevíte? Odměna deset tisíc kardů je na Ušyarianovu hlavu vypsána už roky! Musím ověřit pravdivost vašeho tvrzení…“
Borel rychle uvažoval a pak prohlásil: „Nechte to být. Nechci ji.“
„Vy ji nechcete?“ Muž byl překvapen.
„Ne. Vykonal jsem jen, co bylo povinností urozeného muže, a nepotřebuji ji.“
„Ale – peníze jsou zde – byly vyhrazeny…“
„Dobrá, věnujte je na něco potřebného. Nemáte v Mišé dobročinné spolky?“
Rytíř se konečně vzpamatoval. „Zvláštní. Musíte se osobně setkat se správcem pokladu. Co se týče daní – moment – je zde daň z pobytu, ale na druhé straně máme dohody s Gozaštandskou říší a některými dalšími zeměmi o vzájemném osvobození šlechticů. Nevím, jak by se to mohlo týkat vás – ale nestarejte se o to, vzhledem k té věci s odměnou. Přednesu to správci. Mohl byste počkat?“
„Jistě. Mohu si zakouřit?“
„Samozřejmě. Nabídněte si.“ Rytíř vytáhl ze zásuvky stolu hromadu krišnanských doutníků.
 
Po několika minutách se hodnostář vrátil a požádal Borela, aby ho následoval do správcovy pracovny, kde Pozemšťana představil správci pokladu Řádu. Sir Kubanan byl mezi Krišnany raritou, byl to silný muž a vypadal trochu jako bezvousý Mikuláš.
Předchozí rozhovor se víceméně opakoval, až na to, že ze správce se vyklubal mnohomluvný společník se sklony přeskakovat od tématu k tématu. Zdálo se, že ho fascinují Borelovy medaile.
„Tohle?“ zeptal se Borel a ukázal na basketbalovou plaketu. „Ale, to je druhý stupeň Tajného řádu špiónů. Velmi tajný a velice mocný; přijímá jen muže, kteří dostáli povinnosti vraždy…“
„Skvělé, skvělé,“ řekl Kubanan nakonec. „Můj drahý pane, ohledně té záležitosti s daněmi najdeme řešení, nebojte se. Myšlenka, že by člověk tak ušlechtilý jako vy byl podroben daním jako běžný občan, nepřichází v úvahu, i když Řád má o peníze stále nouzi.“
To byl úvod, na který Borel čekal. Pustil se do toho. „Řád by ocenil další zdroje příjmů?“
„Inu, ano. Samozřejmě jsme všichni odpřisáhli chudobu a poslušnost,“ (zahleděl se na lesknoucí se kolekci svých prstenů) „a vše vedeme prostě, dokonce i ženy a děti. Avšak obrana republiky na nás klade těžké břímě.“
„Uvažovali jste o státní loterii?“
„Co to jest?“
Borel to vysvětlil, sypal ze sebe podrobnosti, jak jen mu to jeho zběhlost v jazyce dovolovala.
„Skvělé,“ řekl Kubanan. „Obávám se však, že jsem vašemu popisu ve všem neporozuměl; máte přízvuk. Mohl byste nám to sepsat?“
„Jistě. Mohu dokonce udělat víc než to.“
„Jak to myslíte?“
„Tedy, abych uvedl příklad, je mnohem snadnější říkat, jak se jezdí na ajovi, než to udělat, že?“
„Ano.“
„A stejně tak je lehké povídat vám, jak funguje loterie – ale takovou loterii řídit, to chce praktické zkušenosti.“
„Jak by se ten problém dal překonat?“
„Vaši první loterii bych mohl zorganizovat a řídit já.“
„Sire Felixi, úplně mi vyrážíte dech. Mohl byste sepsat sumy, o které by se v plánu jednalo?“
Borel zapsal hrubý odhad částek, o kterých se dalo očekávat, že se ve městě této velikosti vyberou a vydají. Kubanan zamračeně řekl: „Co to jest deset procent pro ředitele?“
„To je stimul. Hodláte-li vést tuhle věc na obchodním základě, až odjedu, měli bychom ji od začátku vést správně. A člověk potřebuje stimul. Napoprvé budu ředitelem já, přirozeně.“
„Aha. To není přehnané. Ale protože členové Řádu nesmějí mít kromě drobného kapesného soukromé finance, jak by mohla provize fungovat jako stimul?“
Borel pokrčil rameny. „Budete to muset nějak vyřešit. Možná byste si měli raději k řízení najmout nějakého prostého člověka. Myslím, že se mezi nimi najdou obchodníci a bankéři, ne?“
„Pravda. Úžasné. Musíme to ještě prodiskutovat. Nechtěl byste mě dnes večer poctít návštěvou? Uvedu vás do pevnosti.“
Borel se pokusil skrýt triumfální úšklebek, když říkal: „Potěšení je na mé straně, Vaše Excelence!“
Podařilo se!
 
V určenou hodinu předložil Borel u brány citadely průvodní list a uniformovaný průvodce ho zavedl dál. Uvnitř mišéského kremlu stála spousta hrubých prostých kamenných domů, ve kterých Strážci vedli svou mravenčí existenci. Borel minul hřiště a cvičiště, v některých budovách poznal obytné domy, zbrojnice, úřady a přednáškový sál. Bylo dobré zapamatovat si takové detaily pro případ nezbytnosti rychlého ústupu – Borel jednou strávil šest měsíců jako host Francouzské republiky jen proto, že se mu nepodařilo učinit toto opatření. Míjel stovky skvostně vyšňořených garmů obou pohlaví. Někteří si ho měřili přísně, ale nikdo nezasáhl.
Protože ubytování příslušníků Řádu mělo být chudobné, správcovo apartmá bylo ve srovnání s ním jistě přepychové. Kubanan srdečně představil Borela mladé mikardandské ženě, která mu docela vyrazila dech. Nevadily-li člověku zelené vlasy, vějířovitá tykadla a jaksi orientálně zploštělé rysy, byla tím nejkrásnějším, co od svého odletu ze Země spatřil.
Zvlášť proto, že mikardandské večerní šaty začínaly ve výši bránice.
„Sire Felixi, má osobní sekretářka, lady Zerdai.“ Kubanan rádoby důvěrně snížil hlas. „Myslím si, že je to má vlastní dcera, i když tím si přirozeně jeden nikdy nemůže být jistý.“
„Mezi Strážci tedy existují rodinné vztahy?“ optal se Borel.
„Ano, obávám se, že ano. Ostudná slabost, avšak ta z nejpříjemnějších. No ano, kdysi jsem prostým lidem záviděl. I sama Zerdai nějak podplatila ženy, které se starají o inkubátor, aby jí ukázaly, které je její vajíčko.“
Zerdai zazářila. „Byla jsem tam dnes a služebné mi řekly, že se má vyklubat až za patnáct dní!“
„Hm,“ řekl Borel. „Je slušné ptát se, kdo je otec? Omluvte mě, jestli se občas dopustím nepředloženosti; dosud se zcela neorientuji.“
Kubanan se pousmál: „Na tom není nic špatného, pane. Jest to sir Sardu, předchůdce sira Šurgeze, že, Zerdai?“
„Ano,“ souhlasila. „Ale naše malicherné záležitosti musí takovému cestovateli po galaxii, jakým jste vy, sire Felixi, připadat hloupé. Vyprávějte nám o Zemi! Dlouho sním o tom, že se tam podívám; nedokážu si představit nic nádhernějšího než vidět na vlastní oči Moskevské umělecké divadlo nebo šanghajské noční kluby. Musí být skvělé svézt se v automobilu! Mluvit s někým na míle odtud! A všechny ty zázračné vynálezy a továrny…“
Kubanan řekl suše: „Někdy si myslím, že lady Zerdai projevuje nepatřičný nedostatek hrdosti na svůj Řád, i když se vezme v úvahu její mládí. A teď k té loterii: dohlédnete na tisk certifikátů?“
„Jistě,“ kývl Borel. „Vy tu tedy máte tiskařský stroj?“
„Ano; dostali jsme ho od Pozemců. Raději bychom pár jejich zbraní, abychom mohli ztrestat nepřátele; ale ne, všechno, co nám dali, je tohle zařízení, které věští zkázu celému našemu sociálnímu řádu. Když se běžným lidem umožní naučit se číst, kdo ví, jaké bláznivé myšlenky mezi ně může tahle neblahá mašina zasít?“
Borel je okouzloval svým šarmem, a přitom děkoval bohu, že večeře sestávala z některých chutnějších krišnanských jídel. Na této planetě před vás klidně mohli jako lahůdku postavit něco jako obřího švába. Po jídle si všichni tři zapálili doutníky a povídali si, přičemž usrkávali likér.
Kubanan pokračoval: „Sire Felixi, jste dosti zběhlý ve světských záležitostech, abyste věděl, že záminka je často jiná než skutečný důvod. Vaši Pozemci mi říkají, že před námi tají své vědecké objevy, protože naše kultura je ještě příliš nezralá – čímž mají na mysli naše gladiátorské podívané, naše souboje, naše válčící státy, naše sociální rozdíly a tak dále. Tedy, netvrdím, že se ve všem mýlí – například já bych byl rád, kdyby k nám byli nikdy nepřivezli ten proklatý tiskařský stroj. Ale ptám se: co je jejich skutečným důvodem?“
Borel svraštil čelo ve snaze sestavit vhodnou odpověď. Byl dobrodruh a ne intelektuál a nikdy si příliš nelámal hlavu tak abstraktními otázkami. Nakonec odpověděl:
„Zřejmě se bojí, že by se Krišnané se svými válečnickými tradicemi naučili sestrojovat kosmické lodě a napadli by sousední planety.“
„Fantastická myšlenka,“ řekl Kubanan. „Není to tak dlouho, co se zvedl hrozný rozruch kolem otázky, zda jsou planety osídlené. Církve nás ujišťovaly, že planety jsou sami bohové, a nechávaly ukřižovávat kacíře, kteří tvrdili něco jiného. Není divu, že jsme první tvory ze Země a dalších planet vaší Sluneční soustavy uctívali jako bohy!“
Borel zabručel zdvořilý souhlas, v duchu si však říkal, že členové první výpravy do tohoto systému měli být spokojeni s tím, že jsou bohy, a nevyvádět Krišnany z iluzí. Tak to dopadá, když se nechají volné ruce bandě hloupých humanistů…
Kubanan pokračoval: „Náš problém jest mnohem bezprostřednější. Jsme obklopeni a sužováni nepřáteli. Za řekou Pičidé leží Gozaštandsko, jehož panovník nám poslední dobou není přátelsky nakloněn; a město Madžbur je pravé semeniště spiknutí a lstí. Kdyby se našel způsob, jak bychom mohli získat – řekněme – jednu zbraň, kterou by naši důvtipní výrobci dokázali napodobit, nebylo by nic, co by Řád nedokázal…“
A tak, pomyslel si Borel, proto je ten starý brach tak pohostinný k pouhému cizinci. „Chápu vás, Excelence,“ řekl. „Znáte ale rizika, že?“
„Čím větší riziko, tím větší zisk.“
„Pravda, ale to by vyžadovalo tu nejobezřetnější rozvahu. Dám vám vědět, až budu mít čas si to promyslet.“
„Rozumím.“ Kubanan se zvedl a k Borelovu překvapení řekl: „Teď vás opustím; Kuri by si mohla myslet, že jsem na ni úplně zapomněl. Zdržíte se přes noc, že ano?“
„Tedy, já – děkuji, Vaše Excelence. Budu muset dát vědět svému sluhovi.“
„Ano, ano, pošlu k vám někoho. Lady Zerdai vám zatím bude dělat společnost, nebo kdybyste si chtěl číst, zde na policích jest dostatek knih. Druhý pokoj vlevo je váš.“
 
Borel zamumlal své díky a správce odešel, za ním odvlál i jeho kožešinový plášť. Pak, protože ho nezajímalo nic z Kubananovy knihovny, se Borel usadil k Zerdai.
Zerdai s planoucíma očima řekla: „Teď, když se víc nemusíme bavit o financích, povídejte mi o Zemi. Jak žijete? Mám na mysli, jaký máte systém osobních vztahů? Máte domovy a rodiny jako prostí lidé nebo všechno společné jako Strážci?“
Když jí to Borel vysvětlil, dívka si povzdechla. S pohledem upřeným dodaleka prohlásila: „Kdybych se tam tak mohla dostat! Nedokážu si představit nic romantičtějšího než být pozemskou ženou s domem a mužem a vlastními dětmi! A s telefonem!“
Borela napadlo, že některé ženy na Zemi mluví jinak, ale zeptal se jemně: „Nemůžete ze Řádu vystoupit?“
„Teoreticky ano – ale prakticky je to těžké. Bylo by to jako vstoupit do jiného světa, a jaké uvítání by mě čekalo od prostých lidí? Nezazlívali by mi na jejich poměry strojené chování? A vidět pohrdání všech Strážců… Ne, to by nešlo. Kdyby člověk mohl úplně zmizet z tohoto světa a odjet třeba na Zemi…“
„Možná by se to dalo zařídit,“ pronesl Borel opatrně. I když by jí sice slíbil cokoli, aby si zajistil spolupráci, a pak se jí zbavil, nehodlal se najednou zaplétat do více akcí, než by zvládl.
„Skutečně?“ řekla a rozzářeně se na něj podívala. „Není nic, co bych neudělala…“
Borel si pomyslel, všichni tvrdí, že není nic, co by neudělali, jen když jim dáš, co chtějí. „Možná budu potřebovat pomoc při některém ze svých plánů zde. Mohu počítat s vaší podporou?“
„Z celého srdce!“
„Dobrá, postarám se, abyste toho nelitovala. Může z nás být skvělý tým, nemyslíte? S vaší krásou a mou zkušeností není nic, s čím bychom se nevypořádali. Nedokážeme postavit i galaxii na hlavu?“
Natáhla se k němu a těžce oddechovala. „Jste skvělý!“
Usmál se. „Ne tak docela. Vy jste skvělá.“
„Ne, vy.“
„Ne, vy. Jste krásná, chytrá, chladnokrevná… No, budu mít spoustu možností říci vám to v budoucnu, až zorganizuju tuhletu loterii.“
„Och.“ To ji zřejmě vrátilo zpět na Krišnu. Podívala se na svíčku měřící čas a odložila doutník: „U všech hvězd, nenapadlo mě, kolik už je hodin! Musím jít spát, sire Felixi Zrzavý. Doprovodil byste mě do mého pokoje?“
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U snídaně sir Kubanan oznámil: „Díky hvězdám, velká rada se schází dnes dopoledne. Přednesu tam váš návrh s loterií, a schválí-li ho, můžeme na tom začít už dnes pracovat. Ráno byste se mohl věnovat plánům.“
„Skvělý nápad, Excelence,“ odpověděl Borel a po snídani se dal do práce na návrzích tiketů loterie a reklamních plakátů. Zerdai se potloukala kolem, vyptávala se, zda by nemohla pomoci, pokoušela se k němu přitulit a pletla se mu pod ruce, a celou dobu na něj hleděla s tak neskrývaným obdivem, že i on, obvykle trpící rozpaky asi tak jako nosorožec, se pod jejím pohledem maličko potil.
Avšak pro dobrý účel to snesl, to jest: pro účel úspěchu Felixe Étienna Borela.
K poledni byl Kubanan vítězoslavně zpátky. „Schválili to! Velmistr Juvain nejprve trochu váhal, ale přemluvil jsem ho. Nelíbilo se mu, že bychom nechali člověka, který nepřísluší k našemu Řádu, natolik proniknout do našich záležitostí. Říkal, jak může být Řád tajný, když budou známa všechna jeho tajemství? Ale udržel jsem ho na uzdě. Jak jdou plány?“
Borel mu ukázal návrhy. Správce zvolal: „Skvělé! Skvělé!
Pokračujte, chlapče, a budete-li cokoli potřebovat, přijďte za mnou.“
„Ano. Dnes odpoledne začnu chystat tisk těchto věcí. Pak budeme potřebovat prodejní stánek. Co takhle zřídit ho na dolním konci té uličky, která vede k bráně citadely? A budu muset vyškolit pár mužů jako prodavače tiketů a pár dalších, aby střežili peníze.“
„Všechno bude. Poslyšte, proč se nepřestěhujete někam blíž? Mám dost místa, ušetří to čas a budete mít větší pohodlí, čímž zabijeme dva uně jednou ranou.“
„Přijď,“ zatoužila Zerdai.
„Dobrá. Kde můžu ustájit aje a ubytovat svého sluhu?“
Kubanan mu vše řekl. Odpoledne strávil přípravami pro tisk. Protože v Mišé byli jen dva tiskaři a každý měl jeden malý ruční lis, zabere práce nejméně dvacet dní.
 
Svěřil se s tím Kubananovi při večeři a dodal: „Dáte mi příkaz pro pokladnu Řádu k výplatě patnácti set kardů na pokrytí počátečních výdajů?“ (Bylo to o polovinu více, než požadovali tiskaři, ale Kubanan souhlasil bez vyptávání.)
„A teď,“ pokračoval Borel, „si vezměme tu druhou věc. Je-li Zerdai vaše osobní sekretářka, nemyslím, že vám bude vadit, když to probereme před ní.“
„Vůbec ne. Objevil jste způsob, jak obejít technickou blokádu?“
„No – ano a ne. Mohu vás ujistit, že by nebylo dobré, abych jel do Novorecife a pokusil se propašovat zbraň nebo plány na ni. Mají tam přístroje, které vás prosvítí, a musíte jimi projít, než vás pustí dál.“
„Cožpak nemají žádné ohledy k soukromí?“
„V tomto případě ne. Kromě toho, i kdyby se to podařilo, mohli by vyslat agenta, který by člověka přivedl zpátky, živého nebo mrtvého.“
„O takových agentech jsem už něco slyšel,“ řekl Kubanan a lehce se otřásl.
„Navíc nejsem inženýr – to je takové nízké řemeslo – takže nedokážu přenést plány v hlavě, aby je vaši lidé mohli rozpracovat. Zbraně jsou na to moc komplikované.“
„Jak to zařídit?“
„Myslím, že jedinou cestou je disponovat něčím, po čem oni touží natolik, že by na oplátku byli ochotni blokádu uvolnit.“
„Ano, ale co to je? Jest toho málo, po čem by toužili. Dokonce i zlato, jak tvrdí, je příliš těžké, aby se vyplatilo táhnout je bilióny mil k Zemi. A téměř všechno, co vyrobíme, dokážou oni vyrobit doma levněji, když jednou zjistí, jak na to. Vím to; mluvil jsem o tom s agenty Viagens v Novorecife. Byť jsem rytíř, můj úřad vyžaduje, abych se zabýval prostými obchodními záležitostmi.“
Borel potáhl z doutníku a poznamenal: „Pozemšťané jsou velice vynalézaví a stále vymýšlejí nové věci na dlouhou dobu dopředu.“
Kubanan pokrčil rameny. „Tahleta vaše Země musí být strašlivé místo. Žádná stabilita.“
„Takže kdybychom měli vynález, který by zdaleka předčil ty jejich nejnovější, možná by po tom tajemství zatoužili tak, že by se s nimi bylo možné dohodnout. Rozumíte?“
„Jak bychom to mohli dokázat? My zde nejsme tak tvořiví. Žádný urozený člověk by se nesnížil k tomu, aby se vrtal ve strojích, a prostí lidé k tomu nemají dost důvtipu.“
Borel se usmál. „A řekněme, že já takové tajemství znám?“
„To by byla jiná. O co jde?“
„Je to nápad, se kterým se mi svěřil jeden starý umírající muž. I když se mu Pozemšťané posmívali a tvrdili, že jeho vynález je proti zákonům přírody, fungovalo to. Vím to, protože mi ukázal model.“
„Ale co to jest?“ zvolal Kubanan.
„Má to nedozírnou cenu nejen pro Pozemšťany, ale i z Mikardandska by to udělalo přední národ Krišny.“
„Nemuč nás, sire Felixi!“ prosila Zerdai.
„Je to perpetuum mobile.“
Kubanan se optal: „Co to jest?“
„Stroj, který běží navždy, nebo přinejmenším do té doby, než se opotřebuje.“
Kubanan se zakabonil a zaškubal tykadly. „Nejsem si jistý, že vám rozumím. Máme vodní kola, která pohánějí mlýny na obilí, a ta běží, dokud se neopotřebují.“
„To není přesně to, co mám na mysli.“ Borel se soustředil, aby zformuloval vědecký pojem do slov, což byl problém, protože tyhle věci neznal, ani se o ně nezajímal. „Chci říct, že tenhle stroj vyprodukuje více síly, než je do něj vloženo.“
„Co to má za výhodu?“
„No, Pozemšťané si energii cení nadevše. Energie pohání jejich vesmírné lodě a motorová vozidla, jejich spojová zařízení a továrny. Energie jim osvětluje domovy a dojí jejich krávy… Zapomněl jsem, vy krávy neznáte. A odkud tu energii získávají? Z uhlí, uranu a takových věcí. Z nerostů. Nějakou získávají ze slunce a přílivu, ale není jí moc, a obávají se vyčerpání nerostného bohatství. Ale, můj vynález získává energii z přitažlivosti zemské, to je na té věci nejzákladnější.“ Ve své horlivosti začal přecházet sem a tam. „Dříve nebo později Krišna dosáhne vědeckotechnické revoluce, stejně jako Země. Ani vy, ani Viagens Interplanetarias ji nemůžete pozdržet navždycky. A až…“
„Doufám, že se toho nedožiju,“ řekl Kubanan.
„Vy byste nechtěl, aby se Mikardandsko stalo vedoucí silou na planetě, až k ní dojde? Jistěže ano! Není nutno, abyste se vzdávali svého společenského systému. Fakt je, že jestli tu věc správně zorganizujeme, nejenže upevníme vládu Řádu v Mikardandsku, ale rozšíří to jeho vliv na celou Krišnu!“
Kubanan se už malinko nakazil Borelovým nadšením. „Jak to navrhujete provést?“
„Slyšel jste někdy o akciové společnosti?“
„Počkejte – není to ten prostý systém, který Pozemci používají v obchodu a výrobě?“
„Ano, ale je víc než jen to. Neexistuje žádné omezení toho, co můžete s akciovou společností dělat. Viagens je akciová společnost, i když všechny akcie vlastní vlády…“ Borel se ponořil do problematiky financí akciové společnosti a neopomenul podotknout: „Samozřejmě, zakladatel akciové společnosti dostává jedenapadesát procent akcií jako odměnu za své služby.“
„Kdo by tím zakladatelem byl v našem případě?“
„Přirozeně já. Můžeme takovou společnost vytvořit pro financování toho stroje. Nejprve může poskytnout prostředky Řád sám a později mohou členové buď vlastnit…“
„Počkejte, počkejte. Jak si mohou členové koupit akcie, když nemají žádné vlastní peníze?“
„Hm. To je problém. Myslím, že akcie bude muset držet vaše pokladna; může mít zisky buď z pronájmu strojů, nebo může akcie s obrovským ziskem prodat…“
„Sire Felixi…“ zarazil jej Kubanan. „Už mi z toho jde hlava kolem. Dost, nebo se mi rozskočí jako meloun na špalku. Váš plán je lákavý, ale má jednu nepřekonatelnou překážku.“
„A to?“
„Velmistr a ostatní hodnostáři nikdy nepřipustí – bez urážky –, aby nezasvěcenec jako vy získal nad Řádem takovou moc. Všechno, co mohu udělat, je prosazovat váš plán s loterií, a tohle by bylo zbytečné, jako druhý nos ve vaší tváři.“
„Dobrá, promyslete si to,“ řekl Borel. „Asi byste mi něco mohl říct o Qararově řádu.“
Kubanan mu vyhověl výčtem heroických skutků Qarara, legendárního zakladatele Řádu, který pobíjel různé obry a další netvory. Během jeho vyprávění Borel uvažoval o své situaci. Pochyboval o tom, že by členové byli ochotni přijmout mezi sebe tvora z jiné planety, jako je on. I kdyby to udělali, zákon proti soukromému majetku by jeho plán znevýhodňoval.
„Jak se Mikardanďané stávají členy řádu?“ zeptal se. „Tím, že se – hm – vylíhnou v úředním inkubátoru?“
„Ne vždy. Každé dítě z inkubátoru je během růstu několikrát testováno. Jestliže v nějakém testu nevyhoví, je předáno k adopci do nějaké vhodné prosté rodiny. Na druhé straně, když se počet členstva sníží, sledujeme děti prostých lidí a ty, které vykazují výjimečné schopnosti, přijímáme do výcviku jako chráněnce Řádu.“ Správce pokračoval vyprávěním o různých stupních členství, dokud nezačal být ospalý a neodebral se k odchodu.
 
O něco později se Borel zeptal Zerdai: „Miluješ mě?“
„Ty víš, že ano, můj pane!“
„Pak pro tebe mám práci.“
„Cokoli řekneš, nejdražší pane.“
„Mám zájem o tohle čestné členství.“
„Ale Felixi, je určeno jen pro významné osobnosti, jako je gozaštandský král! Nevím, co bych zmohla…“
„Navrhneš to Kubananovi, ano? A nedáš mu s tím pokoj, dokud mě o něj nepožádá. Důvěřuje ti.“
„Zkusím to, můj nejdražší. A doufám, že se Šurgez nikdy nevrátí.“
Zatímco jindy by Borel zkoumal poslední záhadnou poznámku, v téhle chvíli měl hlavu plnou plánů na rozmnožení svého bohatství. „A další věc. Kdo je nejzkušenější kovář v Mišé? Chci někoho, kdo dokáže udělat fungující model.“
„Zjistím ti to, můj rytíři.“
 
Zerdai poslala Borela ke klempíři Henjaré bad-Qavaovi, skřítka připomínajícímu Mikardanďanovi, kterého Borel nejprve oslnil svým vzhledem a pak zapřisáhl mlčením hrůzostrašně znějícími přísahami, které si sám vymyslel.
Nato seznámil řemeslníka s hrubým plánem na kolo se spoustou výběžků se závažími na koncích. Ty se otáčely po obvodu a měly jistou volnost pohybovat se v rovině rotace kola. Byla tam taky zarážka, takže jak se kolo otáčelo a jednotlivé výběžky dosahovaly vrcholu, byly zarážkou na okraji posunuty přímo do paprskovité pozice. Proto se zdálo, jako by závaží na jedné straně vystupovala dál od středu než ta na druhé, a tak je měla převažovat a způsobovat, že by se kolo donekonečna otáčelo.
Borel toho o vědě znal právě dost, aby si uvědomoval, že ten vynález fungovat nebude, i když mu přesně nebylo jasné, proč. Na druhé straně, jelikož tihle troubové vědí ještě míň než on, neměl by být problém jim nápad prodat.
Toho večera Kubanan řekl: „Sire Felixi, napadla mě skvělá myšlenka. Nepřijal byste čestné členství v našem vznešeném Řádu? Bude to pro vás znamenat skutečně velkou výhodu, když budete prodlévat v Mikardandsku, i když pocestujete kamkoli jinam.“
Borel zahrál překvapeného. „Já? Jsem nejponíženěji vděčný, Excelence, ale cožpak člověk jako já stojí za takovou poctu?“ Přitom si myslel: stará dobrá Zerdai! Kdybych byl typ na ženění… Na chvíli zakolísal ve svém odhodlání zbavit se jí, až vykoná svoje.
„Omyl, příteli; jistěže stojíte. Byl bych šel ještě dál a navrhl vás na plné členství, ale rada poukázala na to, že to ústava povoluje jen rozeným Mikardanďanům naší rasy. Avšak čestné členství vám zajistí většinu privilegií členstva a jen pár povinností.“
„Jsem přemožen štěstím.“
„Samozřejmě jest zde ta drobná věc s přijetím.“
„Jaká?“ Borel ovládl výraz svého obličeje.
„Ano; nemohou ji pominout, protože nejste král. Něco málo to obnáší; zvláště ceremoniál a noční Stráž. Zasvětím vás do toho rituálu. A musíte si pořídit slavnostní roucha; opatřím vám seznam.“
Borel zatoužil, aby byl zvýšil poplatky za tisk listů loterie ještě o padesát procent.
 
Ukázalo se, že přijetí je nejen drahou záležitostí, ale také nekonečnou záplavou nudy. Kolem byli seskupeni bratři ve fantastických úborech a tajuplných maskách a občas mumlali mystické žalmy. Borel stál před velmistrem Řádu, vysokým Krišnanem vrásčitého obličeje, který jako by byl vyřezán ze dřeva. Borel odpovídal na nekonečné otázky; protože jazyk byl archaickým dialektem gozaštandštiny, zpoloviny ani nevěděl, co říká. Byl poučen o slavné minulosti Řádu, o skvělé současnosti a budoucnosti bez hranic a o svých povinnostech hájit a bránit jeho zájmy. Svolal na svou hlavu všechna možná spletitá astrologická neštěstí, poruší-li přísahu. „A nyní,“ pronesl velmistr, „jste připraven ke Stráži. Proto vám nařizuji: svlékněte se do spodního prádla!“
Borel, zvědav, co se s ním bude dít, tak učinil.
„Následujte mne,“ vyzval ho velmistr, sir Juvain.
Vedli ho dolů po schodech a chodbami, které se rychle zužovaly, temněly a byly stále nehostinnější. Dvojice bratří v kápích nesla svítilny, brzy byly nezbytné, aby bylo vidět na cestu. Musíme být hodně hluboko pod úrovní citadely, pomyslel si Borel, klopýtal v ponožkách a bylo mu převelice chladno a nepříjemně.
Když se zdálo, že sestoupili do samého nitra planety, zastavili se. Velmistr řekl: „Zde strávíte noc, uchazeči. Navštíví vás nebezpečí. Dejte si pozor, jak se s ním vyrovnáte.“
Jeden z bratrů odměřoval dlouhou svíci. V určité délce ji uřízl a upevnil ji svisle na malý výklenek v nerovné stěně tunelu. Další bratr podal Borelovi lovecký oštěp s dlouhou a širokou špicí.
Pak ho opustili.
Až dosud tuhle akci snášel ujišťováním sebe sama, že je to všechno velký podvod a nesmysl. Nemůže jít o nic vážného. Když však kroky bratří odezněly, nebyl si tím už tak jistý. Ta proklatá svíce osvětlovala jen asi metr prostoru kolem dokola. Po obou stranách se tunel utápěl v naprosté tmě.
Zježily se mu vlasy hrůzou, něco zašelestilo. Napřáhl oštěp a zmizelo to; bezpochyby něco na způsob krysy. Borel začal přecházet sem a tam. Kdyby mu jen ten prokletý trouba Abreu nechal hodinky! Pak by měl přinejmenším pojem o čase. Zdálo se, že tam přechází celé hodiny, i když to bylo zřejmě jen zdání.
Borelovi začala být podezřelá podivná nerovnost země pod jeho ponožkami, a tak se sklonil a zkoumal ji prsty. Ano, byl tam pár rovnoběžných žlábků, dva nebo tři centimetry hlubokých, běžely podél tunelu. Po každé straně je několik kroků sledoval, ale zastavil se, když už dál neviděl. Proč by měly být na zemi dva rovnoběžné žlábky jako koleje?
Přecházel, dokud ho nezačaly bolet nohy únavou, pak si sedl na zem a zády se opřel o stěnu. Brzy zjistil, že mu klesají víčka, a tak se zase postavil. Co kdyby se zasvěcující bratři vrátili a našli ho, jak spí. Svíčka zvolna hořela, plamen stál celé minuty bez pohnutí, než se lehce zachvěl závanem nepatrného proudu vzduchu. Stále jen ticho a tma.
Svíčka může brzy úplně vyhořet. Co potom? Čekají, že tady zůstane v naprosté temnotě?
Zaslechl jakýsi zvuk, okamžitě nadskočil. Nedokázal by říci, co to bylo; sotva patrný zvuk z hloubi tunelu. Pak se to ozvalo znovu.
Tentokrát se mu vlasy skutečně zježily. Bylo to nízké hrdelní bručení, jaké lze slyšet z klecí šelem v zoo, když nadchází doba krmení. Vrčení, takové, jako když se velká kočka chystá ke skutečnému zařvání. A znovu, hlasitěji.
Skomírající plamínek svíčky poskytl Borelovým děsem naplněným očím pohled na cosi, co se k němu rychle řítilo tunelem. Se strašlivým řevem se v pološeru objevil velký jek s blýskavýma očima a obnaženými tesáky.
Asi tak vteřinu (ač se zdála být jako hodina) stál Felix Borel bezmocně s oštěpem v ruce a otevřenou pusou. V té vteřině však jeho mysl najednou zapracovala rychlostí natažené pasti na myši. Něco podivného v jekově pohybech spolu se žlábky na zemi mu dalo odpověď: zvíře bylo vycpané a sunulo se k němu na kolech.
Borel se sehnul, položil oštěp diagonálně přes podlahu tunelu a ustoupil. Když ten vynález najel na oštěp, nárazem se stočil na stranu, zarachotil, a zastavil se o zeď.
Borel sebral oštěp a prozkoumal vykolejeného jeka zblízka. Byla to pěkně opotřebovaná vycpávka, hlavu a šíji křižovaly švy, kde byla kůže rozťata a znovu sešita. Zjevně se užíval pro obřad zasvěcení už dlouho a někteří z aspirantů na něj zaútočili oštěpem. Ostatní se nepochybně Otočili a utekli, a tak ve zkoušce neobstáli.
V chodbě se ozvaly zvuky, svítilny se přiblížily zrovna v okamžiku, kdy se poroučela svíce ve výklenku.
Borela obklopil velmistr a maskovaní bratři, včetně jednoho s rohem, na který vyluzoval řev jeka. Poplácávali ho po zádech a lichotili mu, jak je udatný. Pak ho vedli po mnoha schodech zpět do hlavní síně, kde si mohl opět obléknout šaty. Velmistr mu zavěsil na šíji zdobený odznak draka a uvítal ho květnatou řečí v archaickém stylu:
„Ó Felixi, jsi tímto přijat do řad tohoto nejvznešenějšího, nejstarobylejšího, nejctihodnějšího, nejtajnějšího, nejmocnějšího, nejspravedlivějšího, nejušlechtilejšího a nejbratrštějšího Řádu, čímž jsou ti udělena všechna práva, privilegia, postavení, vliv, nedotknutelnost, povinnosti, odpovědnost, závazky a symboly rytíře nejvznešenějšího, nejstarobylejšího, nejctihodnějšího…“
Dlouhá krišnanská noc už byla ze dvou třetin pryč, když ustalo všechno to potřásání rukou a přípitky. Borel s Kubananem, ruce ovinuty navzájem kolem krku, se podnapile potáceli do Kubananova příbytku, přičemž Borel pěl cosi, co si pamatoval z jedné pozemské písně o anglickém králi a španělské královně, až ho Kubanan umlčel a optal se: „Copak nevíš, že poezie je v Mikardandsku zakázaná?“
„To nevím. Proč?“
„Řád rozhodl, že by to nesvědčilo našemu – škyt – vojenskému duchu. Kromě toho, básníci vymýšlejí zatraceně moc lží. Jak je další sloka?“
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Příštího rána začal sir Felix, jak se snažil sám sebe titulovat, vyvíjet tlak na uznání svého modelu perpetua mobile. Odpoledne měl pohovor s velmistrem Juvainem a přednesl mu svůj návrh. Sir Juvain se zdál být tou věcí vyveden z míry a Borel musel zavolat Kubanana, aby mu to pomohl vysvětlit.
Nakonec Juvain prohlásil: „Velmi dobře, sire Felixi, řekni mi, kdy budeš s přípravami u konce, a já svolám generální schůzi všeho členstva v citadele, abychom jim tvůj návrh představili.“
Protože model ještě nebyl hotový, neměl Borel pár následujících dnů na práci nic jiného než dýchat na krk klempíři Henjarému a dohlížet na výstavbu budky pro prodej losů. Tisk ještě zdaleka nebyl u konce.
Proto povolal Jerevatse, aby mu pomohl ukrátit čas výcvikem řízení kočáru. Po několika hodinách docela dobře zvládl obtížné umění couvat a otočit se na omezeném prostoru.
„Hned po obědě mi připrav kočár,“ nařídil.
„Pán pojede?“
„Ano. Nebudu tě ale potřebovat; zvládnu to sám.“
„Hm. To není dobré. Pán mít problémy.“
„To je moje věc.“
„Sázím, že pán bere na vyjížďku dívku. Špatná věc.“
„Starej se o sebe!“ houkl Borel a vyrazil proti Jerevatsovi, ten uhnul a zmizel. Teď, pomyslel si Borel, bude Jerevats trucovat a já budu muset celý den vylepšovat jeho náladu, nebo přijdu o slušného sluhu. Sakra, proč už nejsou mechaničtí služebníci bez citu, na které by jejich pán nemusel brát ohled? Někdo něco takového zkusil jednou sestrojit na Zemi, ale ta věc zešílela a spletla si pána s kusem dříví na zátop…
 
Odpoledne ho zastihlo, jak se žene po hlavní třídě v Mišé, se Zerdai se zbožným pohledem po boku. Stále si nemohl docela zvyknout na podivný zvuk šesti kopyt klusajícího aje.
„Kdo má přednost, pojede-li někdo z boku?“ zeptal se.
„Jakže, přece ty, Felixi! Jsi člen Řádu, i když ne řádný Strážce!“
„Ach.“ Borel, i když měl jen chabé společenské cítění, byl na Zemi dost dlouho vystaven demokratickým institucím, aby mu tyhle kastovní rozdíly moc nevoněly. „Jinými slovy, protože jsem teď čestný rytíř, můžu se řítit městem plným tryskem, křičet ‚hyant-hao!‘, a jestli se mi někdo připlete do cesty, bude zle?“
„Přirozeně. Co sis myslel? Ale já zapomněla, že jsi z jiného světa. To je jedna z tvých kouzelných vlastností, že jsi pod tím svým dobrodružným zevnějškem laskavější a ohleduplnější než muži této země.“
Borel skryl úsměv. Už ho nazývali různě, zlodějem, podvodníkem, hnusným podrazníkem, ale nikdy laskavým a ohleduplným. Možná je to příklad oné relativity, o které mluví dlouhovlasí vědátoři.
„Kam bys chtěla zavézt?“ zeptal se.
„Na Zem!“ řekla a položila mu hlavu na rameno. V té chvíli byl skoro odhodlán zavrhnout svůj plán nechat ji tady. Pak mu pomohl cílevědomý egoismus, který je hlavní složkou povahy dobrodruhů. Připomněl si, že čím méně zavazadel při rychlém ústupu bude mít, tím lépe. Milovat a opouštět. Koneckonců nebude pro Zerdai lépe, když se rozejdou dříve, než zjistí, že není vůbec žádný apoštol humanity?
„Pojeďme na turnajové pole za Severní branou. Dnes má být bitva mezi sirem Volhajem a sirem Šuspem.“
„Co to je? Neslyšel jsem o tom.“
„Sir Šusp vyzval sira Volhaje na souboj; nějaká roztržka kvůli ženě. Šusp už v kláních zabil tři rytíře.“
Borel se zamračil: „Máte-li vy Strážci mít všechno společné jako komunisté, které jsme mívali na Zemi, nechápu, z jaké příčiny může rytíř začít žárlit. Copak se jí nemohli dvořit oba zároveň?“
„To není zvykem. Dívka by měla nápadníka pustit k vodě, když chce mít nového; jinak se dopouští neslušnosti.“
Dorazili k Severní bráně a pomalu vyjeli do volné krajiny. Borel se zeptal: „Kam vede tahle cesta?“
„Ty to nevíš? Ke Koloftským bažinám a do Novorecife.“
Za posledními domy, kde začínala obdělaná půda, leželo napravo od cesty turnajové pole. Borelovi připomnělo severoamerická vysokoškolská fotbalová hřiště: pár malých dřevěných tribun a stany na místech, kde by měly být branky. Ve středu jedné tribuny byl krytý prostor, ve kterém sedali vysocí pohlaváři Řádu. Davem procházeli prodavači a jeden z nich vyvolával:
„Květiny! Květiny! Kupte si květinu barvy svého vyvoleného rytíře! Rudá je Volhajova, bílá Šuspova. Květiny!“
Tribuny už byly plné lidí, kteří vzhledem k převládajícím barvám na kloboucích zřejmě dávali přednost Šuspovi. Borel ignoroval Zerdaiin návrh, aby vyhodil nějakého prostého člověka ze sedadla a zabral ho pro sebe, a vedl ji do míst na konci pole, kde se shromažďovali pozdní příchozí. Trochu ho zlobilo, že nedorazil včas, aby mohl uzavřít pár sázek. To by bylo mnohem napínavější než závody poníků na Zemi, a kdyby v dobrém poměru vsadil na oba, mohl by záviděníhodným způsobem profitovat z těchhle trumberů bez ohledu na to, kdo vyhraje.
Jakmile zaujali místa, ozvala se trumpeta. Poblíž Borel uviděl muže v maursky vyhlížející zbroji s rohatou helmou opatřenou chráničem nosu a krátkou suknicí z kroužkového brnění; seděl na velkém, sveřepě vyhlížejícím ajovi, který měl po sobě také tu a tam brnění. Tento rytíř Qararského řádu právě opustil svůj stan a vyjel do středu pole. Podle rudých odstínů na jeho sedle a výbavě Borel usoudil, že je to sir Volhaj. Volhaj coby vyzvaný měl jeho sympatie, odpovídalo to jeho vlastnímu odporu k násilí. Proč by jiný muž nemohl být jeho dívce dobrým přítelem? Borel sám to dělal a neshledával, že by tím někdo trpěl.
Z opačného konce pole se blížil další jezdec, podobně vybaven, ale ozdoben bílou barvou. Oba se setkali uprostřed pole, otočili se k velmistrovi a pobídli zvířata kupředu, až byli co nejblíže kryté tribuně. Velmistr pronesl řeč, kterou Borel neslyšel, a pak se rytíři znovu obrátili a klusali zpět k příslušným koncům pole. Na bližším konci podali panoši či sekundanti siru Volhajovi kopí a malý kulatý štít.
Trubka se znovu rozezvučela a protivníci tryskem vyrazili proti sobě. Borel sebou škubl, když se s třeskem srazili uprostřed pole. Když znovu otevřel oči, viděl, že rudý rytíř vyletěl ze sedla a válí se v bahně. Jeho aj pokračoval dál sám, zatímco bílý rytíř na Borelově konci pole postupně zpomaloval, pak se obrátil a zamířil zpět. Volhaj mezitím s viditelným úsilím zdvihl svou železnou tíhu a s chřestěním se vydal pro svůj ležící meč. Zvedl ho, a když se k němu Šusp přiblížil, zarazil jílec do země a umístil čepel na úroveň hrudi ženoucího se aje, tam, kde lehké brnění zvíře nechránilo. Borel neviděl, jak čepel pronikla dovnitř, ale usoudil tak podle toho, jak se zvíře vzepnulo, zařvalo, shodilo jezdce a kopajíc se zhroutilo. Borela, který měl silný odpor k týrání zvířat, rozhořčeně napadlo, že by tu měl fungovat meziplanetární Spolek pro ochranu zvířat, aby tyhle věci zarazil.
V té chvíli se dav se vzrušenými výkřiky začal strkat a tlačit, takže Borel musel spustit oči z boje, dokud lokty neuvolnil prostor pro Zerdai. Když se znovu podíval, oba rytíři byli na nohou a dělali hrozný rámus, Šusp s velikým obouručním mečem, Volhaj s kulatým štítem a mečem běžné velikosti.
Kroužili jeden kolem druhého, sekali po sobě, naráželi do sebe, kryli údery a pomalu se dostávali k Borelovu konci pole, až uviděl důlky v jejich brnění a pramínek krve, stékající siru Volhajovi po bradě. Teď už oba sotva popadali dech, takže boj probíhal pomalu jako pravý zápas, oba vždy provedli pár výpadů a pak se zastavili, aby se vydýchali a chvíli na sebe nenávistně zírali.
Pak, uprostřed jedné výměny úderů, Volhajův meč vyletěl vzhůru, obracel se ve vzduchu, dokud nedopadl Šuspovi k nohám. Sir Šusp na něj okamžitě položil nohu a rozmachy své čepele podobné sochoru přinutil sira Volhaje ustoupit. Pak zvedl upuštěný meč a odhodil ho co nejdále.
Borel se optal: „Hej, tohle smí udělat?“
„Nevím,“ řekla Zerdai. „Je jen málo pravidel, ale tohle je možná proti nim.“
Šusp nyní rychle postupoval k Volhajovi, kterému zbyl jen štít otlučený tak, že ztratil tvar, a dýka. Ustupoval a odrážel rány, jak jen dovedl.
„Proč to ten trouba nevzdá a neuteče?“ zeptal se Borel.
Zerdai na něj zůstala hledět. „Nevíš, že trestem za zbabělost je pro rytíře Řádu stažení z kůže zaživa?“
V každém případě se k nim Volhaj pozpátku blížil, brzy měl divákům začít šlapat na nohy, proto se začali nervózně rozptylovat. Volhaj se potácel, což Borela deprimovalo, nerad viděl svého favorita, jak se blíží ke svému konci.
Z náhlého popudu Borel vytasil svůj vlastní meč a zvolal: „Hej, Volhaji, neohlížej se, ale něco tu pro tebe mám!“ S tím meč vyhodil, jako by to byl oštěp, takže se ostří zabodlo do země nedaleko Volhaje. Ten upustil dýku, popadl meč a s obnovenou silou ho zarazil do Šuspa.
Nato se Šusp s rachotem skácel. Volhaj, stojící nad ním, objevil na hrdle mezeru v jeho brnění, nasadil tam ostří a opřel se do rukojeti oběma rukama… Když Borel znovu otevřel oči, Šuspovy nohy sebou naposledy zacukaly. Následovalo obecné veselí a vyplácení sázek.
Volhaj se vrátil tam, kde stál Borel, a řekl: „Sire Felixi Zrzavý, až teď vidím, že jsi mi přišel na pomoc.“
„Jak to víš?“
„Podle tvé prázdné pochvy, příteli. Zde si vezmi svůj meč s mými díky. Pochybuji, že soudce bude považovat tvůj skutek za špatný, protože hlavní navrhovatel už tu nebude, aby svůj případ urgoval. Kdykoli se na mě obrať, budeš-li něco potřebovat.“ Vřele mu potřásl rukou a unaveně odkráčel ke svému stanu.
„To byl statečný čin, Felixi,“ ozvala se Zerdai a sevřela mu rameno, když se odcházejícím davem vraceli ke kočáru.
„Nemyslím, že by na tom bylo něco zvláštního,“ řekl Borel po pravdě.
„Kdyby sir Šusp vyhrál, vyzval by na souboj tebe!“
„Uf!“ oddechl si Borel. Na to nepomyslel.
„Copak, můj nejdražší?“
„Něco mi zaskočilo v krku. Vrátíme se zpátky k obědu ještě před tímhle davem. Hijé, Galahade!“
Zerdai si po obědě šla lehnout a oznámila, že na večeři nepřijde; z toho vzrušení ji rozbolela hlava.
Kubanan se usmál: „To je vzácnost, od tvého příjezdu je v lepší náladě, než bývala, když odjel sir Šurgez.“
„Myslíš, že truchlila pro přítele, dokud jsem se neobjevil já a nerozptýlil ji?“ Borel si pomyslel, že Kubanan je starý dobrák; škoda, že bude muset být obětním beránkem jeho plánu. Ale kšeft je kšeft.
„Ano. Ach, Felixi, je smutné, že jsi jiné rasy, takže ti nikdy nebude moci snést vajíčko! Protože Řád by dokázal využít potomka, který zdědí tvé kvality. I já, sentimentální starý blázen, na tebe rád myslím jako na zetě a na Zerdaiina vajíčka jako na své vlastní vnuky, jako bych byl nějaký prostý člověk s rodinou.“
Borel se zeptal: „Co je s tím Šurgezem? Co se s ním stalo?“
„Velmistr mu nařídil výpravu.“
„Jakou výpravu?“
„Aby přinesl vousy krále říše Balhib.“
„A co bude Řád s těmi vousy dělat? Chystáte se čalounit?“
Kubanan se zasmál. „Jistěže ne. Král Balhibu se nedávno o Řádu vyjádřil s pohrdáním a opovržením, a tak jsme se rozhodli, že mu dáme lekci.“
„A proč byl vyslán Šurgez?“
„Kvůli hloupé vraždě bratra sira Zamrána.“
„Proč zabil Zamrána?“
„Jistě ten příběh znáš – zapomněl jsem, že jsi tu ještě pořád nový. Sir Zamrán zabil Šurgezovu dívku.“
„Myslel jsem, že Zerdai byla Šurgezova dívka.“
„To byla, ale až potom. Nech Mě vyprávět od začátku. Byly doby, kdy sir Zamrán a lady Fevzi byli milenci, řádní a spořádaní v souladu se zvyky Řádu. Potom lady Fevzi z nějakého důvodu Zamrána zavrhla, na což měla plné právo, a vyměnila ho za sira Šurgeze. To sira Zamrána rozlítilo, a místo aby svou porážku přijal filozoficky jako skutečný rytíř, co neudělal. Objevil se u lady Fevzi na plese, oslavujícím konjunkci planet Višnu a Ganeša, a srazil jí hlavu, právě když nabízela velmistrovi domácí koláč!“
„Brr!“ otřásl se Borel s upřímným zachvěním.
„Pravda, to nebyl moc kavalírský čin, zvlášť před velmistrem ne, nemluvě už o problémech s vyčištěním koberce. Když už ji musel zabít, mohl ji aspoň vzít ven. Velmistr byl na nejvyšší míru rozzloben a byl by Zamrána za jeho neomalenost přísně vyplísnil, ale než se k tomu dostal, začal se sir Šurgez shánět po své milé, uviděl tu scénu a skočil po Zamránovi s dýkou, než ho mohl kdokoli zastavit. A tak měli na koberci dvě skvrny k vyčištění a velmistr zuřil. Následkem toho nařídil Šurgezovi výpravu, aby ho naučil uplatňovat námitky správnou formou a nezapichovat každého rytíře, který vyvolá jeho nelibost, mezi žebra. Nepochybně napolo doufal, že Šurgez bude během cesty zabit, král Balhibu není žádný slaboch.“
Borel si byl jistý, že ho nic nikdy nepřiměje, aby se natrvalo usadil mezi tak divokými lidmi. „Kdy měl Šurgez čas – hm – spřátelit se se Zerdai?“
„Inu, nemohl odejet, dokud tomu nebyla nakloněna astrologická znamení, to jest až za jedenadvacet dní, a během té doby si užíval přízně mé sekretářky. Vzdálená místa ji vždycky přitahovala a myslím, že by byla odešla s ním, kdyby ji požádal.“
„A co se ví O Šurgezovi teď?“
„To nejjednodušší na světě, čili: nic. Kdyby se měl vrátit, mí zvědové by mě o tom uvědomili dříve, než by dorazil.“
Borel si uvědomil, že ten podivný klapavý zvuk je jektání jeho vlastních zubu. Umínil si, že následujícího dne dohlédne na Henjarého, aby urychlil sestavení modelu.
„Ještě jedna otázečka,“ řekl. „Co se vlastně stalo s koláčem lady Fevzi?“ To mu však Kubanan pochopitelně říci nemohl.
 
Model byl hotov natolik, že Borel požádal velmistra o svolání schůze na následující den. I když očekával večerní sezení, kdy by byli všichni rytíři napěchovaní večeří a v přátelském rozmaru, vycházelo to tak, že jediná vhodná doba ve velmistrově programu byla ráno.
„Samozřejmě, bratře Felixi,“ řekl sir Juvain, „chceš-li to o pár dnů odložit…“
„Ne, nejmocnější vládce,“ odmítl Borel a myslel na Šurgezovu hrozbu. „Čím dříve, tím lépe pro tebe, pro mne i pro Řád.“
Událo se to tedy následujícího rána po snídani. Felix Borel se nacházel na tribuně hlavního přednáškového sálu citadely, tváří v tvář několika tisícům rytířů Qararova řádu. Za ním na stolku stál jeho nový lesknoucí se mosazný model perpetua mobile. Na straně kola odvráceného od diváků byla na ose umístěna malá kladka, kolem které se ovíjelo tenké, ale silné vlákno ze žíní ocasů šomalů, vedlo od kola až za kulisy, kde byla schovaná Zerdai. Vyžádalo si to všechny možné Borelovy lichotky, aby ji přiměl přijmout tuto roli.
Spustil svou řeč: „…jaký že je účel a úloha našeho urozeného Řádu? Moc! A co je základem moci? Za prvé, naše vlastní silné pravice; za druhé, bohatství Řádu, které je odvozeno od bohatství běžných lidí. Takže cokoli, co zvýší bohatství prostých lidí, zvýší naši moc, je to tak? Dovolte mi příklad. Slyšel jsem, že při pobřeží vede z Madžburu do Jazmurianu železnice, bištary po ní tahají malé kolony vozů. A teď, umístěme jedno z mých kol k vozu a spojme je popruhem nebo řetězem s koly. Spustíme kolo, aby se otáčelo, a co se nestane? Vůz se svým kolem utáhne mnohem více vagónů než bištara a navíc nikdy nezestárne a nezemře jako zvíře, nikdy se nesplaší a nerozbije majetek, a když není v provozu, stojí tiše ve svém depu a nepotřebuje krmení. Můžeme vystavět železnici z Mišé do Madžburu a další z Mišé do Jazmurianu a převážet náklady mezi pobřežními městy rychleji než nyní po přímé cestě. Je to zdroj nedozírného bohatství, z kterého si samosebou Řád zajistí svůj náležitý podíl.
Pak je tu ona záležitost se zbraněmi. Nemůžu zajít do podrobností, protože řada z nich je důvěrná, ale mám záruky, že jsou tací, kteří by vyměnili mocné zbraně Meziplanetární rady za tajemství tohoto malého kola. Víte, co by to znamenalo. Promyslete si to.
Nyní vám předvedu, jak to funguje. Tenhle model, který vidíte, není skutečné pracující kolo, je to imitace, abyste si udělali představu o konečném výrobku, který by měl být mnohem větší. Tohle kolečko nevyprodukuje dost síly, aby bylo příliš užitečné. Proč? Kvůli tření. Tajemné vědy na mé rodné planetě už před staletími odhalily, že tření je v malých strojích úměrně větší než ve větších. Proto fakt, že tohle kolečko nevyrobí užitečnou energii, je důkazem, že větší to dokáže. I toto malé kolo však vyprodukuje dost síly na to, aby se točilo samo, bez cizí pomoci.
Sledujete, bratři? Dávejte pozor: Uvolňuji brzdu, která zabraňuje kolu se otáčet. Zadržte dech, pánové – ó, pohybuje se! Točí se! Ožilo před námi tajemství věků!“
Dal signál Zerdai, která se chopila vlákna, přitahovala ho na jedné straně a povolovala na druhé. Kolo se zvolna otáčelo, malá mosazná ramena klapala, jak dosahovala zarážky nahoře.
„Hle!“ zvolal Borel. „Funguje to! Řád je nejbohatší a nejmocnější!“
Když nechal kolo otáčet asi tak minutu, pokračoval: „Bratři, co musíme udělat, abychom využili tento skvělý vynález? Za prvé, potřebujeme prostředky na postavení množství velkých kol, abychom vyzkoušeli různá použití: na lodě a železniční vozy, k pohonu mlýnů na obilí, hřídelí strojů v dílnách. Žádný stroj není nikdy bez chyby, když se poprvé sestaví; vždycky jsou detaily, které se musí zlepšovat. Za druhé, potřebujeme organizaci k využití kola: k uzavírání smluv s ostatními státy o pronájmu kol a k získání výlučných práv na využití kol uvnitř jejich hranic; a k jednání s mocnými o výměně tajemství kola za… nemusím jistě pokračovat!
Na Zemi máme pro takové účely druh organizace, která se nazývá akciová společnost…“ A dal se do popisu toho, co předtím vylíčil Kubananovi a Juvainovi.
„A nyní,“ řekl, „co potřebujeme pro založení společnosti? Představení Řádu a já jsme se shodli, že pro začátek by měl kapitál dosahovat sumy 245 000 kardů, za což Řád obdrží čtyřicet devět procent akcií společnosti. Zbylých jedenapadesát procent samozřejmě zůstane zakladateli a řediteli společnosti; je to uspořádání, které jsme shledali na Zemi nejužitečnějším. Avšak dřív, než bude do tohoto velkého podniku investována taková suma, musíme vás v souladu s ústavou nechat o té otázce hlasovat. Nejprve však raději zastavím naše kolečko, aby vás jeho zvuk nevyrušoval.“
Klapání ustalo, jakmile Borel natáhl ruku ke kolu. Zerdai s rychlým škubnutím přetrhla vlákno, smotala ho a zmizela ze svého úkrytu.
Borel dodal: „Proto vracím slovo zpět našemu příteli, průvodci, poradci a vůdci, velmistru siru Juvainovi.“
Velmistr se ujal slova a částka velkou většinou prošla.
Za jásotu rytířů přiváděl Kubanan k pódiu řadu pážat vrávorajících pod tíhou pytlů s penězi. Tam byly složeny do řady.
Borel, když se vše znovu uklidnilo, řekl: „Děkuji každému z vás a všem najednou. Kdyby si kdokoli chtěl mé kolo prohlédnout, může se sám ujistit, že v tom není žádný podvod.“
Qararští rytíři se hromadně vyhrnuli Borelovi gratulovat. Dobrodruh se snažil nepást se očima na penězích a říkal si, že jakmile se dostane s kořistí pryč, smění ji za dolary Světové federace, vrátí se na Zemi, uvážlivě investuje a nikdy se už nebude muset starat o peníze. Tohle si samozřejmě sliboval už několikrát předtím, ale peníze se vždycky nějak rozutíkaly dřív, než se mu podařilo je investovat.
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Davem se prodral sir Volhaj. „Sire Felixi, mohu s tebou mluvit o samotě?“
„Jistě. O co jde?“
„Jak se cítíš?“
„Skvěle. Jako nikdy dřív.“
„To je dobře, protože Šurgez se po vykonané misi vrátil do Mišé.“
„Jak to?“ zeptal se Kubanan. „Šurgez je zpátky a mí zvědové mi to nehlásili?“
„Přesně tak, můj pane.“
„Ach-ach,“ vzdychl správce. „Jestli tě vyzve na souboj, sire Felixi, budeš mu muset jako rytíř poskytnout okamžitou satisfakci. Jaké zbraně máš kromě meče?“
„Ech,“ zachvěl se Borel. „Ž-žádné. Nemá vyzvaná strana právo volby?“ zeptal se s myšlenkou na boxerské rukavice.
„Podle pravidel Řádu,“ řekl Volhaj, „může každý bojovník užít zbraně, jaké si vybere. Šurgez nepochybně bude mít plnou zbroj: kopí, meč a v rezervě palcát nebo sekyru a přijde na zápasiště v kompletním brnění. A ty – no, jelikož ty a já jsme skoro stejně velcí, klidně si ode mě můžeš vypůjčit cokoli, co budeš potřebovat.“
Než Borel stačil něco dodat, upozornil ho rozruch a otáčení hlav na to, že se někdo blíží. Dav se rozestupoval a jeho středem kráčel podsaditý, ohromně svalnatý a velice mongoloidně vyhlížející rytíř. „Ty jsi ten, kterého zvou sirem Felixem Zrzavým?“ optal se příchozí.
„Α-ano,“ odpověděl Borel a v útrobách mu narůstaly mrazivé rampouchy strachu.
„Jsem sir Šurgez. Dozvěděl jsem se, že za mé nepřítomnosti sis vybral lady Zerdai za svou družku. Proto tě nazývám odporným zrádcem, nízkým darebákem, bídáckým ničemou, hanebným falešným hráčem a prohnilým cizákem a okamžitě po obědě budu na turnajovém poli, abych svá tvrzení o tvé zkažené a odpudivé osobě dokázal. Tady máš, ty nulo!“ A sir Šurgez si stáhl rukavici a s opovržením ji mrštil Borelovi do tváře.
„Budu s tebou bojovat!“ zvolal Borel v náhlém návalu vzteku. „Maghane! Zefte!“ Dodal pár dalších gozaštandských nadávek a hodil rukavici zpět po Šurgezovi, ten ji chytil, krátce se zasmál a obrátil se k odchodu.
„A je to,“ řekl Kubanan, když Šurgez odkráčel. „Jsem si jist, že tak smělý a zkušený rytíř jako ty nadělá z toho chvastouna sekanou. Můžu poslat pážata, aby zlato dopravila do tvé komnaty, zatímco budeme obědvat?“
Borel měl sto chutí říci: „Nechci žádný oběd,“ ale usoudil, že by to nebylo moudré. Jeho důvtip po prvním okamžiku zděšeného ochromení začal znovu pracovat. Nejprve mu bylo líto sama sebe. Co spáchal, že si tohle vysloužil? Proč se dával k tomuhle hnusnému spolku, kde místo aby členové jeden druhého podváděli jako džentlmeni, vyřizují si spory krutými a barbarskými metodami fyzického boje?
Vše, co provedl, bylo, že udělal Zerdai šťastnou, zatímco byl tenhle šašek pryč…
Pak se sebral a pokoušel se promyslet řešení té ošemetné situace. Mohl by prostě odmítnout bojovat? To by znamenalo stažení z kůže zaživa. Mohl by si podvrtnout kotník? Možná, ale před všemi těmihle lidmi kolem… Proč neřekl tomu dobrosrdečnému trouboví Volhajovi, že je chorý k smrti?
A jak by se dostal pryč se zlatem? Pro kočár bylo nepochybně moc těžké; potřeboval by velký vůz tažený dvěma aji, a ten se v několika minutách sehnat nedá. A dokázal by vůbec zmizet před bojem? Se všemi těmi drahými zatracenými přáteli shromážděnými kolem…
Zásobovali ho dobrými radami: „Znal jsem muže, který začal boj s kopím a pak ho roztočil nad hlavou, jako by to byl kyj…“; „Když sir Vardao zabil toho chlapa z Gozaštandska, kopí odhodil a popadl palcát…“; „Dokážeš-li ho jednou rukou popadnout kolem krku, jdi mu po rozkroku dýkou…“
To, co opravdu potřeboval, byla rada, jak se vyplížit z akropole a vzít roha do Novorecife s třetinou pokladu Řádu. Když spolkl poslední hořké sousto, řekl: „Drazí pánové, prosím, omluvte mě. Mám co říci svým blízkým.“
 
Zerdai ležela na posteli a plakala. Zvedl ji a políbil. Dychtivě mu to oplácela; tohoto pozemského zvyku se Krišnané nadšeně chopili.
„No tak,“ řekl, „není tak zle.“
Horečně se k němu přitiskla. „Ale já miluju jen tebe! Nedokážu bez tebe žít! A tolik jsem věřila, že s tebou odjedu na daleké planety…“
V Borelovi se probudilo potlačené svědomí a ve vzácném návalu upřímnosti řekl: „Podívej, Zerdai, bude to jen malá ztráta, bez ohledu na to, jak boj dopadne. Já nejsem ten zářivý hrdina, za kterého mě máš; ve skutečnosti mě někteří lidé považují za prohnaného padoucha.“
„Ne! Ne! Jsi laskavý a dobrý…“
„… a dokonce i když tohleto přežiju, budu možná muset odjet bez tebe.“
„Umřu! Nikdy bych se nemohla dát znovu dohromady s tím brutálním Šurgezem!“
Borel uvažoval, že by jí dal nějaké zlato, protože nedoufal, že s sebou bude moci odvézt všechno. Ale při komunistických zásadách Strážců by si ho nemohla nechat a Řád se tak jako tak chopí všeho, co tu nechá. Nakonec odepjal několik ze svých lesklejších vyznamenání a podal jí je se slovy: „Alespoň tohle ti mě bude připomínat.“
To ji úplně zlomilo.
Ve svém pokoji našel Jerevatse a řekl mu: „Jestliže boj neskončí v můj prospěch, vezmi tolik zlata, kolik můžeš pobrat, a rychle zmiz z města.“
„Ó, skvělý pán musí boj vyhrát!“
„To rozhodnou hvězdy. Doufej v nejlepší, ale očekávej nejhorší.“
„Ale, pane, jak potáhnu kočár?“
„Vem si taky aje. Volhaj mi půjčí na zápas jednoho svého velkého. Řeknu ti, co uděláš: až pojedeme na pole, proneseš pod šaty jeden z těch pytlů.“
O hodinu později zapínal Jerevats poslední řemen Borelova vypůjčeného postroje. Výstroj byla kombinovaná, kroužkové brnění přes klouby a všude jinde plátové brnění. Borel zjistil, že mu překáží v pohybu méně, než očekával, ve srovnání s tím, jak těžké se mu zdálo, když ho před oblékáním potěžkal.
Vyšel ze stanu na své straně pole. Volhaj držel velkého aje, zvíře se obrátilo a podezíravě si ho zpod svých rohů měřilo. Na vzdáleném konci už nasedal Šurgez. Borel, ač navenek klidný, si v duchu nadával, že nemyslel na spoustu věcí: měl naznačit, že jeho volbou bude střelná zbraň; měl si koupit bištaru, sedět vysoko nahoře na zádech té potvory mimo Šurgezův dosah a zastřelit svého protivníka z kuše…
Jerevats se zaobíral sedlem zvířete, připevňoval k němu pytel, který s sebou přinesl. I když se to snažil provést tajně, cinkání mincí přivábilo Volhaje. Zeptal se: „Pytel zlata na sedle? Proč, příteli?“
„Pro štěstí,“ řekl Borel a šátral po třmenech. Jeho první pokus přehoupnout se nohou přes zvíře skončil neúspěchem kvůli váze navíc, kterou vláčel, a museli ho nahoru vysadit. Jerevats mu podal rohatou helmici. Pečlivě si ji usadil na hlavu. Okolní zvuky se okamžitě ztlumily, jak byly filtrovány přes ocel a vatování. Borel si zapnul pásek pod bradou.
Zazněl roh. Jak to Borel viděl u rytířů při souboji den předtím, pobídl zvíře a pomalu vyjel po poli směrem ke svému protivníkovi, který se k němu také blížil. Díky bohu, že uměl jezdit na pozemském koni! Tohle nebylo o moc jiné, až na to, že sedlo bylo přímo nad prostředním párem nohou, což způsobovalo, že se jezdec nepříjemně natřásal.
Borel za nosním krytem helmice Šurgeze jen stěží rozeznal a měl za to, že jeho vlastní rysy jsou stejně skryty. Beze slova se otočili ke straně pole, kde oddělen seděl velmistr. Přiměli zvířata zastavit se a bok po boku naslouchali, zatímco sir Juvain jednotvárně drmolil pravidla souboje. Podle Borela se v nich jen hroznou spoustou slov říkalo, že pro praktický účel je povoleno vše.
Vedle velmistra seděl Kubanan, tvář kamennou až do poslední chvíle, kdy na Borela tajně zamrkal. Na tribuně zahlédl i Zerdai; když se jejich pohledy setkaly, začala zuřivě mávat.
Velmistr skončil a mávl svou holí. Bojovníci se od sebe odvrátili a klusali zpět ke svým stanům. Tam Volhaj podal Borelovi kopí a kulatý štít a doprovodil to slovy: „Drž se v úrovni kopí; sleduj jeho…“ Borel, duchem nepřítomný, ho neslyšel.
„Připrav se,“ upozornil ho Volhaj. Zazněla trubka.
Borel, téměř planoucí vzrušením, řekl: „Sbohem a díky.“
Kopyta Šurgezova zvířete už duněla po poli, než se Borel sebral, aby přiměl k pohybu své vlastní. Dlouhou dobu jakoby jen jel a jel k postavičce na ajovi, která se vůbec nepřibližovala. Pak najednou aj a jeho jezdec vyrostli do životní velikosti a Borelův nepřítel byl před ním.
Protože Šurgez vyjel dřív a jel rychleji, setkali se kousek před středem pole. Jak se nepřítel blížil, vztyčil se Borel ve třmenech a vrhl po Šurgezovi kopí, pak ihned přitáhl otěže, vpletené do ajových vousů, aby se stočil doprava.
Šurgez se sklonil, když se na něj kopí řítilo, takže hrot jeho vlastní zbraně zakolísal a minul Borela asi o metr. Borel uslyšel, jak hozené kopí s řinkotem zasáhlo Šurgezovo brnění. Pak se dostal za něj a mířil k Šurgezovu stanu na vzdáleném konci pole. Nahnul se kupředu a nemilosrdně nasadil ajovi ostruhy.
Okamžik předtím, než dosáhl konce pole, se ohlédl. Šurgez stále přitahoval otěže, aby zastavil své zvíře. Borel znovu obrátil pozornost ke směru jízdy a namířil si to k mezeře na jedné straně Šurgezova stanu. Lidé kolem stanu až do posledního okamžiku stáli a zírali, pak se horečně rozutíkali z cesty, aj prohřměl kolem. Zezadu se ozvaly výkřiky.
Borel navedl své zvíře k hlavní cestě směřující do Novorecife, zajistil otěže o výstupek vepředu na sedle a začal se zbavovat zátěže. Krásně cizelovaná helmice šla k čertu, se zařinčením spadla na cestu. Následoval ji meč i bojová sekyra. Po troše námahy vysvobodil předloktí z brnění a z železných rukavic a pak se zbavil kyrysu s krátkými kroužkovými rukávci. Železné kalhoty budou muset počkat na lepší příležitost.
Aj zachovával úděsné tempo, dokud se Mišé neztratilo v dálce. Když zvíře začalo znepokojivě odfukovat, nechal ho Borel na chvíli zvolnit do kroku. Když se však ohlédl, měl pocit, že vidí na cestě malé tečky, které mohly být pronásledovateli, a pobídl zvíře opět do trysku. Když body zmizely, znovu zpomalil. Trysk – klus – chůze – klus – trysk – tak se dají na koni překlenout dlouhé vzdálenosti, takže by to mělo fungovat i u tohohle šestinohého ekvivalentu. Po téhle zkušenosti by měl své snahy omezit na Zemi, tam alespoň člověk ví, na čem je.
Podíval se opovržlivě na pytel s penězi, lehce cinkajícími po boku sedla. Jeden pytel, všechno, co se opovážil vzít s sebou z obavy, že to jeho zvíře zpomalí. Nebyla to špatná kořist na tak amatérský kousek a bude díky ní živ a na cestách dost dlouho, než najde nové kořeny na oškubání. Ale pořád to nebylo nic ve srovnání s tím, co mohl mít, kdyby se tak nevhod neobjevil ten zatracený Šurgez. Kdyby to vyšlo, mohl by zmizet s výtěžkem z akcií i z loterie…
 
Následující ráno zastihlo Borela stále v sedle aje, jak se trmácí po zpevněné silnici vedoucí skrz Koloftské bažiny. Cosi tu bodalo a bzučelo; černou vodou stoupaly bubliny smradlavého plynu a pukaly. Tu a tam hladinu rozvířila nějaká pomalá, v močále sídlící kreatura, nebo vydala řev lákající družku. V noci Borela promáčel jemný déšť a v téhle plesnivé atmosféře se zdálo, že už mu šaty nikdy neuschnou.
Se štěkavými výkřiky najednou z křoví vyskočili ocasatí koloftští mužové a uháněli k němu: Jerevatsovi divocí bratři s noži s kamennými ostřími a oštěpy, chlupatí, nazí, strašlivě vyhlížející. Borel pobídl aje do kulhavého klusu. Ocasatí muži vylezli na cestu příliš pozdě, aby ho chytili; kolem hlavy mu prosvištěl oštěp.
Borel odhodil své principy lásky ke zvířatům a zaryl ostruhy ajovi do slabin. Dusali za ním. Když se ohlédl, zjistil, že ho dokonce dohánějí. Kolem prosvištěl další oštěp. Borel uhnul, hlava oštěpu narazila do zadní rozsochy sedla a zlomila se, v sedle zůstala obsidiánová střepina, násada spadla na silnici. Příště, pomyslel si zasmušile, už to bude zásah.
Pak dostal nápad. Kdyby dokázal otevřít vak s penězi a hodit na cestu hrst zlata, tihle barbaři by se možná zastavili, aby ho shrábli. Pustil se prsty do Jerevatsových uzlů.
A pak najednou dvacetikilová váha zlata uvolnila celý vak. Cink! Kolečka zlata se vyřinula z otevřeného pytle a v kroužcích se rozkutálely po silnici. Ocasatí muži zavýskli a vrhli se na ně, svou kořist nechali být. I když byl Borel rád, že se nemusí vyhýbat žádným dalším oštěpům, cena za to mu připadala dost vysoká. Vrátit se však zpět a svést boj o peníze by znamenal trapný způsob sebevraždy, takže jel unaveně dál.
Do Novorecife doklopýtal kolem poledního. Ještě nebyl za hradbami, když se ho uniformovaný muž Abreuho bezpečnostních sil zeptal: „Vy jste seňor Felix Borel?“
„Hm?“ Tak dlouho myslel v gozaštandštině, že mu v jeho vyčerpaném stavu brazilská portugalština užívaná v meziplanetárním styku nic neříkala.
„Říkám, vy jste seňor Felix Borel?“
„Ano. Sir Felix Borel, abych byl přesný. Co…“
„Je mi jedno, jak si seňor říká; jste zatčen.“
„Za co?“
„Porušení směrnice 368. Vamos, por favor!“
U předběžného výslechu Borel požadoval právníka. Protože si žádného nemohl zaplatit, soudce Kešavachandra mu určil Manuela Sandaka. Abreu přednesl případ.
Borel se optal: „Seňore Abreu, jak jste k čertu ten můj malý plán tak rychle odhalili?“
„Adresujte své poznámky soudu, prosím,“ prohlásil soudce. „Bezpečnostní úřad má své metody, přirozeně. Máte k té věci co říci?“
Borel něco zašeptal Sandakovi, ten vstal a řekl: „Obhajoba prohlašuje, že případ, prezentovaný Bezpečnostním úřadem, je prima facie neplatný kvůli dotyčnému vynálezu, neboli: kolo údajně ztělesňující principy perpetua mobile je nevyhnutelně neúčinné, protože porušuje velice známý zákon zachování energie. Směrnice 368 specifikuje, že je zakázáno poskytnout vynález představující pokrok oproti stavu vědy a techniky na planetě již panujícímu. Ale protože je nepředstavitelné, že by tahle věc fungovala, není to žádné zlepšení v ničem.“
„Máte na mysli,“ řekl zmateně Abreu, „že to byl všechno podvrh?“
„Jistě,“ kývl Borel a srdečně se usmíval výrazu bezpečnostního úředníka.
Abreu se zamračil: „Podle mých nejnovějších informací jste předevčírem vynález skutečně demonstroval v přednáškovém sále Qararského řádu v Mišé. Co k tomu řeknete?“
„To byl taky podvod,“ řekl Borel a pověděl o niti, za kterou tahala Zerdai v kulisách.
„Jak mělo tohle kolo fungovat?“ optal se soudce. Borel to vysvětlil. Kešavachandra zvolal: „Dobrý pane, tahle forma perpetua mobile pochází z evropského středověku! Pamatuju si takový případ z doby, kdy jsem byl patentovým právníkem v Indii.“ Obrátil se k Abreuovi a řekl: „Odpovídá tenhle popis vašim informacím?“
„Ano, Vossa Excelencia.“ Abreu se obrátil na Borela. „Bylo mi jasné, že jste darebák, ale nikdy bych nečekal, že se tím budete chlubit při soudním řízení.“
„Byrokrate!“ zašklebil se Borel.
„Nic osobního,“ zasáhl soudce Kešavachandra. „Obávám se, že ho nemohu odsoudit, seňore Cristôvao.“
„A co takhle proces za podvod?“ řekl Abreu v naději.
Sandak vyskočil. „To nelze, Vaše Ctihodnosti. Čin byl spáchán v Mikardandsku, kde nemá tenhle soud žádnou jurisdikci.“
„A co takhle ho pozdržet, dokud nezjistíme, zda ho republika chce zpět?“ zeptal se Abreu.
„Ani to by nešlo,“ odpověděl Sandak. „Nemáme s Mikardandskem žádnou dohodu o vydávání stíhaných osob, protože jejich právní řád nevyhovuje minimálním požadavkům Mezinárodní soudní komise. Navíc, soudy mají za to, že podezřelý nemůže být násilím vydán právnímu systému, kde by mohl být zabit bez výstrahy.“
Soudce dodal: „Obávám se, že má opět pravdu, seňore. Stále však máme jistou moc nad nežádoucími osobami. Podejte mi žádost o vypovězení a já ji podepíšu rychleji, než byste řekl švec. V několika dnech odlétá pár kosmických lodí, může si z nich vybrat. Nelíbí se mi vystavovat ho dalším jurisdikcím, ale nevím, co víc můžeme udělat.“ S úsměvem doplnil: „Možná se tu znovu co nevidět objeví jako falešný pětník s policistou v patách. Vyprávějte mi o perpetuu mobile, on sám je takový vynález!“
 
Borel se schlíple dovlekl do baru Nový York a poručil si dvojitý drink. Vylovil z kapes kalhot zbývající peníze: asi čtyři a půl kardu. To by mu mohlo stačit na jídlo, než odletí. Nebo za to může pořídit prvotřídní flám. Rozhodl se pro flám; když se dost opije, nebude mu jídlo chybět.
Zahlédl se v zrcadle vzadu za barem, neoholený, oči rudé stejně jako vlasy, skvělá uniforma pomačkaná a ošlehaná větrem. Drzé čelo bylo to tam. I když se vyhnul novorecifskému vězení, stále měl být deportován bůhví kam, bez jakéhokoli počinku. Fakt, že měl dopravu zadarmo, ho moc netěšil, protože věděl, jak nevýslovně nudná cesta bývá.
Nyní, když byla Zerdai nenávratně ztracená, si namlouval, že měl vážně v úmyslu vzít ji s sebou, jak slíbil. Užíval si sebelítosti. Možná by měl dokonce začít pracovat, jakkoli se mu ta myšlenka příčila. (Vždycky uvažoval o nápravě, když se dostal do podobného průšvihu.) Ale kdo by ho v Novorecife zaměstnal, když je na Abreuho černé listině? Vracet se zpět do Mikardandska by nebylo moudré. Proč neudělal to nebo tamto…
Povšiml si muže popíjejícího u baru; byl to statný chlapík středního věku s výrazem pomalého, dobrosrdečného člověka.
Borel ho oslovil: „Jste tu nový, seňore?“
„Ano,“ řekl ten muž. „Právě před dvěma dny jsem přiletěl ze Země.“
„Stará dobrá Země,“ vzdychl Borel.
„Přesně tak.“
„Dovolte mi, abych vám koupil drink,“ řekl Borel.
„Ano, když mě necháte koupit ho zase vám.“
„To by mohlo být. Na jak dlouho jste zde?“
„Ještě nevím.“
„Co tím myslíte, že ještě nevíte?“
„Vysvětlím vám to. Když jsem dorazil, chtěl jsem si tuhle planetu dobře prohlédnout. Ale teď jsem skončil oficiality, prošel si celý Novorecife a nemohu se vydat po domorodých státech, protože neznám jejich jazyky. Doufal jsem, že si najmu průvodce, ale všichni jsou podle všeho zaneprázdněni.“
Borel okamžitě zbystřil a zeptal se: „Jakou trasu jste měl v úmyslu?“
„No, Gozaštandská říše, možná bych se podíval do svobodného města Madžburu a na cestě zpět bych to možná vzal do Balhibu.“
„To by byl skvělý výlet,“ řekl Borel. „Samozřejmě by vedl pěkně divokou krajinou a musel byste jet na ajovi. Bez kočáru. To by také znamenalo jisté riziko.“
„To by šlo, na koni jsem jezdil už jako kluk. A co se rizika týče, mám už svých pár století a mohl bych se trošku povyrazit, než skutečně zestárnu.“
„Máte toho ještě spoustu před sebou,“ poznamenal Borel. „Víte, pokud se toho týče, mohli bychom se domluvit. Právě jsem skončil nějakou práci. Mimochodem, jmenuju se Felix Borel.“
„Já jsem Semjon Trofimov,“ představil se muž. „Vážně byste mi chtěl dělat průvodce? Podle vašeho úboru jsem předpokládal, že jste nějaký hodnostář…“
Borel už ho stěží slyšel. Semjon Trofimov! To je tedy rána, je-li to skutečně on; ředitel Viagens Interplanetarias, člen různých veřejných institucí a komisí, funkcionář rozličných podniků tam na Zemi… Přinejmenším by nebylo sporu o jeho schopnosti dobře zaplatit a anulovat rozhodnutí těchhle místních úředníčků, kteří chtějí Borela deportovat bůhvíkam, hlavně aby to bylo několik světelných let odtud.
„Jistě, seňore Semjone,“ řekl. „Zařídím vám výpravu, jakou nikdo ze Země nezažil. V severním Rúzu jsou například nádherné vodopády, které vidělo jen pár Pozemšťanů. A víte, jak je spravováno balhibské království? Velice zajímavé uspořádání. Musím přiznat, často jsem uvažoval, že by tam pár chytrých Pozemšťanů s malým kapitálkem mohlo začít podnikat, naprosto legálně a čistě. Později vám to vysvětlím. Zatím bychom si měli dát dohromady výzbroj. Máte meč? A jezdeckou výstroj? Znám poctivého Kolofťana, který by nám mohl dělat sluhu. Když ho najdu, budeme mít i jednoho aje. A co se týče Balhibu, to je absolutní tutovka…“
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Planeta Krišna čeká
na své objevitele!
 
Oblíbená série
L. Sprague de Campa.
 
 
S brazilskou portugalštinou, dobrou znalostí zákonů Viagens Interplanetarias a se silným ajem se rozhodně neztratíte.
 
 
Planeta Krišna v nakladatelství Mustang:
 
1. Královna Zamby






 






2. Ruka Zeiova






 






3. Rukojmí Ziru






 






4. Věž Zanidu






 






5. Vězeň Zhamanaku






 






6. Kosti Zory






 






7. Meče Zinjabanu






 
 
Každé dva měsíce nové dobrodružství!
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